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ОТДЕЛ РАБОТЫ С КЛИЕНТАМИ
Для получения более подробной информации об использовании изделия или для того, чтобы сообщить о любых проблемах, обратитесь в корпорацию Medtronic используя 
сведения, приведенные на синей и белой карточках с контактной информацией, которые идут в комплекте с каждым устройством, или обратитесь к региональному 
дистрибьютору.

Medtronic Xomed, Inc. Справочная телефонная линия (США]
6743 Southpoint Drive North 800 874 5797
Jacksonville, Florida 32216 США
www.medtronic.com Международная сервисная служба

Заказчикам из других стран, кроме США, необходимо обращаться в региональный офис Medtronic Xomed.

Ниже перечислены товарные знаки или зарегистрированные товарные знаки, принадлежащие корпорации Medtronic, Inc. 
в США и других странах: CD HORIZON®, Endo-Scrub®, Hydrodebrider®, Indigo™, Intelliflow®, IPC®, Legend®, Legend EHS®, Legend 
EHS Stylus , Magnum®, Midas Rex®, Mednext®, NIM®, NIM-ECLIPSE®, POWEREASE®, Skeeter®, SOLERA®, StraightShot®, Stylus 
Touch®, Triton®, TSRH® 3Dx™, Visao® и XPS®. Bee другие товарные знаки, знаки обслуживания, зарегистрированные товарные 
знаки или зарегистрированные знаки обслуживания являются собственностью их владельцев в США и других странах.
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

ГЛОССАРИЙ
В данном руководстве могут использоваться следующие слова и сокращения.

FCU Foot Control Unit (Блок ножного управления)

FWD Вперед —  вращение по часовой стрелке

I.V. Внутривенно

IPC Integrated Power Console (Объединенный пульт управления электроприводами)

NIM Nerve Integrity Monitor (Монитор целостности нерва) —  один или несколько из следующих мониторов целостности нерва: NIM-Response 2.0, NIM-Neuro 2.0,
NIM-Response 3.0 и NIM-Neuro 3.0

NIM-ECLIPSE Монитор целостности нерва, используемый в спинальной хирургии

OSC Колебание

REV Назад —  вращение против часовой стрелки

XPS Система электропитания Xomed

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
С и с т е м а  IPC  и с п о л ь з у е т с я  д л я  р а с с е ч е н и я  ( р а з р е з а н и я ) ,  у д а л е н и я ,  с в е р л е н и я  и р а с п и л и в а н и я  м я г к и х  и  т в е р д ы х  т к а н е й  и  к о с т н ы х  
с т р у к т у р  г о л о в ы ,  ш е и  и Л О Р -о р г а н о в , в  т о м  ч и с л е  в  х о д е  о т о л о г и ч е с к и х ,  н е в р о л о г и ч е с к и х ,  н е й р о о т о л о г и ч е с к и х ,  с и н у с о в ы х , 
р и н о л о г и ч е с к и х ,  н о с о г л о т о ч н ы х ,  г о р т а н н ы х , а  т а к ж е  с т о м а т о л о г и ч е с к и х ,  ч е л ю с т н о - л и ц е в ы х ,  п л а с т и ч е с к и х ,  р е к о н с т р у к т и в н ы х  
и э с т е т и ч е с к и х  х и р у р г и ч е с к и х  п р о ц е д у р .

ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
С и с т е м а  IPC  —  э т о  о с н а щ е н н о е  э л е к т р о п р и в о д о м  у с т р о й с т в о  с  м и к р о д е б р и д е р о м ,  д р е л ь ю  и п и л о й ,  п р е д н а з н а ч е н н о е  д л я  у д а л е н и я  
м я г к о й , т в е р д о й  и  к о с т н о й  т к а н и  в о  в р е м я  х и р у р г и ч е с к и х  о п е р а ц и й .  С и с т е м а  с о с т о и т  и з  п у л ь т а  у п р а в л е н и я  э л е к т р о п р и в о д а м и ,  н о ж н о й  
п е д а л и ,  с о е д и н и т е л ь н ы х  к а б е л е й  и  н а б о р а  р у к о я т о к ,  п р и в о д я щ и х  в  д е й с т в и е  р а з л и ч н ы е  б о р ы ,  л е з в и я ,  д р е л и ,  с к р е б к и ,  к а н ю л и  и п и л ы .
В е е  с о с т а в  в х о д я т  в с т р о е н н ы е  п о м п ы  д л я  и р р и г а ц и и  л е з в и й  и  б о р о в ,  а  т а к ж е  д л я  о х л а ж д а ю щ е й  ж и д к о с т и  э л е к т р о д в и г а т е л я .

П о м и м о  р у к о я т о к  и  п о м п , и м е е т с я  р а з ъ е м  д л я  п р о д о л ж и т е л ь н о й  с т и м у л я ц и и  п р я м ы м и  б о р а м и  V isao , к о т о р ы е  п о з в о л я ю т  
к о н т р о л и р о в а т ь  ц е л о с т н о с т ь  н е р в а  в  х о д е  х и р у р г и ч е с к и х  о п е р а ц и й .  М о н и т о р  ц е л о с т н о с т и  н е р в а  (NIM ) п р е д с т а в л я е т  с о б о й  о т д е л ь н о е  
у с т р о й с т в о  д л я  с т и м у л я ц и и  и  к о н т р о л я  ц е л о с т н о с т и  н е р в а .  С и с т е м а  и м е е т  р а з ъ е м ы ,  п о з в о л я ю щ и е  п о д к л ю ч и т ь  N IM  к  р у к о я т к е  V is a o  
и з а щ и т е  с т и м у л и р у ю щ е г о  б о р а ,  ч т о  д а е т  в о з м о ж н о с т ь  с т и м у л и р о в а н и я  и  м о н и т о р и н г а  ц е л о с т н о с т и  н е р в а  в  о п е р а ц и о н н о м  п о л е  
с  п о м о щ ь ю  NIM .

Д а н н о е  у с т р о й с т в о  п р е д н а з н а ч е н о  д л я  и с п о л ь з о в а н и я  в р а ч а м и ,  к о т о р ы е  о б у ч е н ы  в ы п о л н е н и ю  о п и с а н н ы х  п р о ц е д у р .

С п о м о щ ь ю  д а н н о й  с и с т е м ы  м о ж н о  о ч и щ а т ь  к о н ч и к  ж е с т к о г о  с т е р ж н е в о г о  э н д о с к о п а  д л я  п о д д е р ж а н и я  х о р о ш е й  в и з у а л и з а ц и и  в  х о д е  
э н д о с к о п и ч е с к и х  п р о ц е д у р  б е з  и з в л е ч е н и я  э н д о с к о п а  и з  о п е р а ц и о н н о г о  п о л я .

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Н ет.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

Предупреждения, относящиеся к системе
W1

W2
W3

W4
W5
W6

' W7

W8

W9
W10
W11

W12

W13
W14
W15

Оператору системы IPC необходимо ознакомиться с руководством пользователя, содержащимися в нем мерами предосторожности, процедурами 
и сведениями по безопасности.
Запрещается пользоваться системой IPC в присутствии огнеопасных анестетиков. Следует избегать возможности воспламенения или взрыва газов. 
Если рукоятка не используется, необходимо устранить возможность случайного срабатывания ножного управления. Во избежание 
непреднамеренного рассечения ткани, кости или нерва следует контролировать усилие, прилагаемое к рукоятке, и скорость ее работы.
Во избежание общего поражения электрическим током следует отключать питание системы IPC перед очисткой.
Во избежание общего поражения электрическим током запрещается подсоединять к системе IPC не утвержденные производителем компоненты.
Во избежание поражения электрическим током необходимо надежно и правильно подключить заземление. Систему 1РС следует подключать только 
к специализированным розеткам для больниц.
Это медицинское устройство соответствует требованиям стандарта безопасности EN 60601-1-2 к электромагнитной совместимости, 
электромагнитному излучению и прохождению контрольных испытаний. Тем не менее, если данное оборудование эксплуатируется в присутствии 
электромагнитных помех высокого уровня или высокочувствительного оборудования, возможно возникновение помех, и необходимо 
предпринять все необходимые меры по уменьшению помех или устранению их источника. Ухудшение рабочих характеристик может привести к 
увеличению продолжительности операции на пациенте под наркозом.
Медицинское электрооборудование требует особых мер предосторожности а отношении ЭМС и должно устанавливаться и вводиться в 
эксплуатацию с учетом сведений по ЭМС, приведенных в данном руководстве.
На работу медицинского электрооборудования может оказывать помехи портативное и мобильное РЧ коммуникационное оборудование. 
Запрещается эксплуатировать систему IPC в присутствии устройств для магнитно-резонансной томографии.
Разрешается использовать только принадлежности и кабели, указанные и продаваемые корпорацией Medtronic. В противном случае возможно 
повышение излучения и снижение помехоустойчивости данного устройства.
Систему IPC нельзя использовать вблизи другого оборудования, ставить ее на другие устройства и использовать как подставку для других 
устройств. Если систему IPC необходимо разместить рядом с другим оборудованием, над или под ним, необходимо убедиться, что система 
нормально работает в предполагаемой конфигурации.
Запрещается запускать рукоятку системы IPC непосредственно после обработки в автоклаве. Нужно подождать, пока она остынет (обычно 1 час). 
Перед работой с системой IPC следует прочитать вкладыш, прилагаемый к костной мельнице Legend.
Правила техники безопасности при рассечении металла.
W15а Необходимо использовать средства защиты глаз.
W15Ь Необходимо охлаждать режущие поверхности, тщательно промывая их.
W15с Область раны должна быть защищена от металлических обрезков.
W15d Подвижные фрагменты любого разрезаемого металлического компонента необходимо удерживать фиксатором или зажимом.
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W16 Запрещается работать с системой 1РС без средств защиты глаз.
W17 Все работы по техническому обслуживанию должны выполняться только квалифицированными специалистами корпорации Medtronic.
W18 Работы по ремонту или модернизации системы IPC должны выполняться только квалифицированными специалистами сервисной службы. Иначе 

возможно значительное ухудшение рабочих характеристик устройства или аннулирование гарантии на оборудование.

Предупреждения, относящиеся к компонентам
W19 Запрещается использовать любые детали, кроме утвержденных компонентов системы Medtronic. Иначе возможно повреждение устройства или 

нарушение стандартных рабочих характеристик.
W20 До и после работы следует осматривать устройство на предмет повреждения. В случае обнаружения повреждения запрещается использовать

вышедшую из строя деталь, пока она не будет отремонтирована или заменена. Металлические стружки от поврежденных деталей могут попасть в 
операционное поле.

W21 Когда требуется точно расположить кончик лезвия, следует включить стопор вращения на рукоятке и затем откалибровать и проверить положение 
кончика лезвия с помощью эндовидеохирургической системы (IGS). При работе с невращающимися лезвиями всегда нужно блокировать рукоятку 
М4, чтобы сохранять их калибровку в системе IGS.

W22 При использовании вращающихся инструментов с электроприводом следует прибегать к помощи визуализации, в том числе, к средствам
формирования изображения (например, рентгеноскопии, эндовидеохирургии). Если визуализация операционного поля недостаточна, необходимо 
прервать работу с электроприводными инструментами.

W23 Насадки Midas Rex с переменной длиной выступающей части. Прежде чем пользоваться инструментами для рассечения, хирурги должны
ознакомиться с их рабочими характеристиками и выяснить, как различная длина выступающих частей инструментов влияет на стабильность 
рассечения. В случае чрезмерного треска, вибрации или подвижности инструмента следует уменьшить длину его выступающей части.

W24 При продолжительном использовании возможен выход из строя электродвигателя и насадок, детали которых могут отсоединиться и выпасть, 
причинив травму пациенту.

W25 Перед началом работы электрические контакты должны быть сухими.
W26 Интенсивные боковые нагрузки и/или длительное функционирование могут привести к перегреву устройства.
W27 Не используйте перегретое устройство, поскольку это может привести к термической травме пациента или врача.
W28 Применяйте надлежащую ирригацию. Применение инструмента без ирригации может привести к чрезмерному нагреву и термической травме 

ткани. В зависимости от объема ирригации температура сверл и лезвий пил может превысить 50 °С.
W29 Запрещается менять инструмент для препарирования, лезвия пилы или насадку во время работы электродвигателя, а также в случае перегрева 

электродвигателя или насадки.
W30 Не погружайте компоненты системы в жидкость, за исключением особых указаний.
W31 Во время хирургической операции запрещается класть электродвигатель, насадку или инструмент на пациента или неподготовленное место.
W32 Запрещается использовать неправильно работающую систему до проведения всех необходимых ремонтных работ и последующего испытания на 

соответствие рабочих характеристик техническим требованиям корпорации Medtronic.
W33 Номенклатура и цветовой код на упаковке инструмента и на насадке должны совпадать.
W34 После каждой регулировки длины выступающей части инструмента необходимо убедиться, что насадка остается в заблокированном положении, 

поскольку попытка сильного увеличения длины выступающей части инструмента может привести к случайному разблокированию насадки.
W35 Электродвигатели Midas Rex Legend EHS и Midas Rex Legend EHS Stylus разрешается включать только при заблокированной насадке. При попытке 

включить электродвигатель Midas Rex Legend EHS Stylus c разблокированной насадкой возможно застопоривание электродвигателя.
W36 Если насадка не зафиксирована, возможно появление дыма и/или перегрев насадки. Это может привести к термическому ожогу хирурга или 

персонала.
W37 Пока насадка не будет зафиксирована надлежащим образом, электродвигатели Indigo и Legend EHS не будут работать правильно.
W38 Во избежание нанесения рваных ран пользователю и перекрестного инфицирования через порванную перчатку ЗАПРЕЩАЕТСЯ менять насадку на 

включенной рукоятке.
W39 Насадки Legend на ножке должны извлекаться осторожно и медленно в соответствии с инструкциями, чтобы не нанести травму оператору.
W40 ЗАПРЕЩАЕТСЯ изменять конструкцию инструментов, используемых с рукоятками. Изменение инструментов может привести к ухудшению рабочих 

характеристик.
W41 Безопасность использования системы Endo-Scrub 2 в операциях с применением хирургических лазеров не подтверждена клинически.
W42 Для обеспечения соответствия требованиям стандарта IEC 60601-1 необходимо использовать силовой кабель, утвержденный корпорацией 

Medtronic.
W43 Во избежание поражения электрическим током данное оборудование необходимо подключать только к электрическим сетям с защитным 

заземлением,
W44 Размещайте кабель датчика подавления помех NIM в стороне от кабелей системы IPC,
W45 Многоразовые устройства подлежат обязательной стерилизации перед каждым использованием. Запрещается использовать нестерилизованные 

устройства.

Предупреждения, относящиеся к одноразовым компонентам
W46 Имеются инструменты для резекции мягкой ткани и кости во время хирургических операций. Выбор используемых инструментов зависит 

от их предназначения и потребностей пациента. Режущие инструменты с электроприводом вызывают кровотечение и приводят к удалению 
значительного объема ткани или кости.

W47 Во время хирургических операций с повышенным риском следует использовать соответствующие способы остановки кровотечения в 
операционном поле для обеспечения безопасности пациента.

W48 Режущую зону инструмента/лезвие пилы всегда следует держать на расстоянии от пальцев и неплотно прилегающих частей одежды. Во избежание 
рваных ран и перекрестного инфицирования оператора системы не допускайте нарущения целостности хирургических перчаток.

W49 Инструмент должен включаться только после подтверждения соответствующей анатомической привязки и осуществления доступа к 
операционному полю.

W50 При использовании инструментов с электроприводом необходимо внимательно следить за тем, чтобы подвижный режущий кончик инструмента 
был активирован в строгом соответствии с анатомическими ориентирами в пределах операционного поля.

W51 Вставка металлических предметов в наконечник инструмента может разрушить его, а осколки при этом могут попасть в рану. Эти осколки могут 
оказаться трудноудаляемыми и привести к раздражению, воспалению и реакции организма на инородное тело в операционном поле.

W52 Сгибание или попытка действовать инструментом как рычагом может разрушить его и нанести травмы пациенту или персоналу,
W53 При выполнении иссечения запрещается с излишним усилием поддевать или толкать кость с помощью насадки, инструмента или лезвия.
W54 В зависимости от размера и геометрии инструмента на определенных скоростях может возникать чрезмерная вибрация. В этом случае необходимо 

увеличить или уменьщить скорость на пульте управления. Во избежание непреднамеренного удаления ткани пациента следует заменить 
инструмент на новый.

ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

1-2



W55 Перед использованием инструмента его нужно проверить на предмет вибрации при требуемой скорости. Если кончик инструмента начинает 
вибрировать, необходимо прервать работу и заменить инструмент, чтобы не допустить непреднамеренного удаления ткани пациента.

W56 Колебания оси вращения инструмента могут привести к его вибрации и, как следствие, к излишнему разрушению ткани и кости, а также нарушению 
слуха.

W57 Чрезмерный шум вблизи улитки или цепочки косточек среднего уха, создаваемый инструментом во время сверления, может нарушить слух.
W58 Рекомендованные скорости для черепного перфоратора СМОТРИТЕ на его этикетке.
W59 Инструменты с меткой «Ь> — это удлиненные инструменты, предназначенные для рассечения легких костей. Укрупненная конструкция головки и 

рукоятки инструмента может влиять на устойчивость рассечения.
W60 Бороздки инструментов и зубья лезвий имеют острые края и могут повредить хирургические перчатки. При установке и извлечении инструментов/ 

лезвий их можно захватывать кровоостанавливающими зажимами.
W61 ЗАПРЕЩАЕТСЯ повторно затачивать использованные инструменты. Изношенные инструменты нужно часто заменять новыми, чтобы обеспечить 

эффективное контролируемое рассечение.
W62 Перед ках<дым использованием и после него следует тщательно осматривать инструменты на предмет чрезмерного износа, расщепления,

нарушения соосности или иных дефектов. Инструменты, вызывающие подозрение, необходимо заменить новыми, прежде чем приступать к работе.
W 63 П ри  ч р е зм е р н о м  н а ж и м е  б о р  м о ж ет перелом иться . В сл учае  п ерелом а  ин стр ум ен та  н е о б хо д и м о  с о со б о й  тщ а тельно стью  и зв леч ь  и удали ть  из 

пациента все осколки инструмента. Неудаленные осколки инструмента могут повредить ткани пациента.
W64 Запрещается обрабатывать кость инструментами для резки металла.
W65 Разрешается использовать только вращающиеся инструменты, специально предназначенные для данного сверлильного оборудования.
W66 При работе с невращающимися инструментами во избежание непреднамеренного вращения следует убедиться, что блокировка вращения 

включена.
W67 Применение инструментов с возвратно-поступательным движением, имеющих электропривод, может привести к вибрации и связанной с ней 

травме.
W68 Лезвия с электроприводом должны эксплуатироваться только в режиме колебаний. При работе в режиме прямой резки возможно повреждение 

лезвия.
W69 Не пытайтесь стерилизовать одноразовые устройства. Одноразовые компоненты в упаковке являются стерильными. Они не предназначены для 

повторного использования. Чтобы предотвратить микробное загрязнение, используйте их только один раз,
W70 Любые трубки или иные средства защиты кончиков рукояток, используемые во время доставки, необходимо удалить перед очисткой и 

стерилизацией.
W71 Запрещается использовать инструменты из поврежденной или вскрытой упаковки. При нарушенной герметизации защита от перекрестного 

инфицирования не может быть обеспечена.
W72 Необходимо правильно утилизировать одноразовые устройства, извлеченные из стерильной упаковки. При извлечении из упаковки устройства 

теряют стерильность.
W73 Запрещается использовать затупленные, поврежденные или изогнутые инструменты. Использование затупленных инструментов снижает 

эффективность рукоятки и приводит к ее нагреванию.
W74 Лезвия Т&А. Осторожно извлеките внутреннюю трубку из внешней трубки. При этом внутренняя трубка может растянуться. Это может привести к 

неправильной фиксации внутренней трубки в рукоятке или ненадлежащей работе лезвия.
W75 Лезвия Т&А. Чтобы не повредить внутреннее уплотнение во время вставки и извлечения внутренней трубки из внешней трубки, ее нужно 

поворачивать. В случае повреждения уплотнения жидкость из лезвия будет протекать в рукоятку,
W76 Перед включением системы всегда нужно убедиться, что дрель надежно зафиксирована в рукоятке.
W77 Перед использованием каждого инструмента в рукоятке всегда нужно проверять его работу.
W78 Боры и дрели с электроприводом должны работать только в режиме прямой резки.
W79 В данной системе требуются изолированные разъемы для микродебридеров StraightShot М4, StraightShot Magnum II, StraightShot III, рукояток Midas 

Rex SCl,Visao или Skeeter и многофункционального модуля ножного управления.
W80 Перед хранением системы нужно простерилизовать и высушить многоразовые устройства. Своевременная стерилизация снижает вероятность 

перекрестного инфицирования.
W81 После каждой процедуры необходимо правильно очистить все многоразовые компоненты системы.
W82 Дополнительная розетка электропитания с защитной крышкой предназначена только для подключения пультов управления Hydrodebrrder или 

костной мельницы.
W83 Когда устройство Stylus Touch не используется, переводите его в безопасный режим.
W84 Не вносите рукоятку Stylus Touch в магнитные поля, например, в поля магнитных ковриков и МРТ оборудования, чтобы предотвратить случайное 

включение рукоятки.
W85 Не применяйте чрезмерную боковую нагрузку. Чрезмерная боковая нагрузка может привести к случайной разблокировке изогнутых насадок и их 

отсоединению от электродвигателя.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
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Р1

Р2

РЗ
Р4

Р5

Рб
Р7
Р8
Р9

Функция наполнения PRIME/FLUSH (НАПОЛНИТЬ/ПРОМЫТЬ) предназначена для продувки воздуха из комплекта трубок во время настройки 
оборудования. При первом нажатии кнопки Prime (Наполнить) или Flush (Промыть) помпа 1 и/или 2 включается на достаточно длительное время, 
чтобы продуть воздух из комплектов трубок. При включении и выключении питания происходит сброс функции PRIME (НАПОЛНИТЬ). После 
однократного нажатия все кнопки Prime (Наполнить) становятся кнопками Flush (Промыть),
Для предотвращения повреждения изогнутых инструментов необходимо отсоединить аспирационную трубку, прежде чем менять инструмент в 
ходе операции.
При работе с угловой насадкой держите узел рукоятки за насадку, чтобы она случайно не выпала из рукоятки.
Только для инструментов Legend:
Если упаковка инструмента вскрыта, но инструмент не использовался и не загрязнен, его можно повторно стерилизовать. Извлеките инструмент из 
оригинальной упаковки и поместите его в соответствующий контейнер для автоклавирования. Стерилизация паром: 
паровая стерилизация с высоким вакуумом 132 °С в течение 5 минут;
паровая стерилизация с гравитационным вытеснением 132 °С в течение 15 минут.
Повторно стерилизованный инструмент необходимо использовать сразу после стерилизации. Если после повторной стерилизации появляется 
ржавчина или коррозия, инструмент не подлежит использованию.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать насадку 16-MF с рабочей скоростью свыше 62 000 о6./мин. Это может привести к перегреву и повреждению 
внутренних шестерен насадки.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать спиральную дрель или контругловой инструмент с рабочей скоростью свыше 62 000 об./мин.
Запрещается отсоединять кабель от электродвигателя Midas Rex Legend EHS Stylus.
Запрещается перегибать кабели. Следует проверять кабели и inrbipbKH разъемов на предмет отсутствия трещин, следов износа или коррозии. 
Запрещается наносить средство против запотевания стекол на эндоскоп или чехол, так как это может привести к запотеванию или протечке.
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Р10 Перед стерилизацией необходимо отсоединить кабель от электродвигателя Midas Rex Legend EHS.
P11 Применение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к преждевременному ухудшению рабочих характеристик.
Р12 Прежде чем помещать устройства в мойку-дезинфектор эндоскопов, их нужно извлечь из футляра для инструментов, затем им надо дать обсохнуть.
Р13 Устройства должны размещаться в мойке-дезинфекторе эндоскопов с соблюдением ориентации, рекомендованной производителем.
Р14 Из-за ограниченного внутреннего диаметра просвета и длины трубки ЗАПРЕЩАЕТСЯ применять стерилизацию в низкотемпературной газовой 

плазме перекиси водорода.
Р15 ЗАПРЕЩАЕТСЯ стерилизовать в низкотемпературной жидкой надуксусной кислоте, так как эта процедура включает погружение.
Р16 ЗАПРЕЩАЕТСЯ стерилизовать чистящее сопло насадки Legend паром или этиленоксидом.
Р17 Выведение из эксплуатации и утилизация насадок должны осуществляться в соответствии с местными нормативными актами, регулирующими 

утилизацию зараженных материалов.
Р18 Одноразовые устройства предназначены только для однократного использования.
Р19 Очистка электродвигателя и кабеля выполняется без отсоединения их друг от друга. Это снижает вероятность попадания загрязнений внутрь 

электродвигателя.
Р20 Разрешается использовать ТОЛЬКО рекомендованные чистящие средства.
Р21 Запрещается с излишним усилием вставлять эндоскоп в чехол Endo-Scrub 2. Это может привести к повреждению эндоскопа и чехла Endo-Scrub 2.
Р22 Если кончик эндоскопа выступает за кончик чехла Endo-Scrub 2, значит чехол поврежден. Поврежденный продукт нужно незамедлительно 

выбросить.
Р23 При  и сп о л ь зо ва н и и  У -о б р а зн о го  делителя  си гнала  е д и н о в р е м ен н о  мож ет бы ть активна  то л ько  одна  м н о го ф ун кц и о н а л ьн ая  нож ная  педаль .

Р24 О д н о в р е м е н н о  м о ж н о  и с п о л ь з о в а т ь  то л ь ко  о д и н  У -образны й д е л и т е л ь  си гн ал а.
Р25 Убедитесь, что лезвие или бор полностью установлены в микродебридер. Для лезвий: перед использованием убедитесь, что кончик полностью 

контактируете внешней канюлей.
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

ТРЕБОВАНИЯ К СИСТЕМЕ И ЕЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Технические характеристики пульта управления

Д е й ствую щ и е ста н д а р ты  для эл е к тр и ч е ск и х  систем

ANSI/AAMIES60601 -1 Medical electrical equipment - Part 1: General requirements for basic safety and essential performance (Медицинская 2005 г.
электроаппаратура, часть 1 «Общие требования к основным средствам безопасности и необходимым рабочим 
характеристикам»)

Medical electrical equipment - Part 1: General requirements for basic safety and essential performance (Медицинская 2005 г.
электроаппаратура, часть 1 «Общие требования к основным средствам безопасности и необходимым рабочим 
характеристикам»)

Medical electrical equipment - Part 1: General requirements for basic safety and essential performance (Медицинская 2006 r.
электроаппаратура, часть 1 «Общие требования к основным средствам безопасности и необходимым рабочим 
характеристикам») (IEC 60601-1:2005)

Medical electrical equipment - Part 1: General Requirements for Safety, Part 4: Programmable Electrical Medical Systems (Медицинская 2000 г. 
электроаппаратура, часть 1 «Общие требования к безопасности», часть 4 «Программируемые электрические медицинские 
системы»)

IEC 60601-1

E N -60601-1

IEC 60601-1-4

EN 60601-1-2

CAN/CSA С22.2 № 60601-1

Medical electrical equipment - Part 1 -2: General Requirements for Safety - Collateral Standard: Electromagnetic Compatibility - 
Requirements and Tests (Медицинская электроаппаратура, часть 1-2 «Общие требования к безопасности». Дополнительный 
стандарт «Электромагнитная совместимость —  требования и испытания»)

Medical electrical equipment - Part 1: General Requirements for Safety (Изделия медицинские электрические. Часть 1. Общие 
требования к основной безопасности и основным функциональным характеристикам)

2001 г/
А1:2006 г.

Физические размеры

Размер

Масса

Условия эксплуатации

Температура 

Влажность 

Атмосферное давление 

Условия транспортировки и хранения

Температура 

Влажность 

Атмосферное давление 

Дисплей и сенсорный экран

Тип

Разрешение

Тип выводимого звукового сигнала

Уровень громкости базового 
аудиосигнала

Электрические характеристики

Входное напряжение 

Частота

Потребляемая мощность 

Дополнительный выход переменного тока 

Внутренний предохранитель

Рабочий цикл деталей, находящихся в 
непосредственном контакте с пациентом

277 мм X 353 мм х 267 мм (Ш х В х Г)

7,3 кг

о т +10 до +33 ®С

относительная влажность от 30 до 75 % 

от 700 до 1 060 гПа

от -40 до +70 ‘'С

относительная влажность от 10 до 95 % 

от 500 до 1 060 гПа

высококонтрастный цифровой цветной графический дисплей, видимый в полной темноте 

размер экрана по диагонали —  21 см, разрешение 480 х 640 пикселов

минимальный уровень звукового давления 60 дБА (1 м)

100 В -240В±  10%

50/60 Гц 

500 ВА 

200 ВА макс.

5 x 2 0  ммТ. L  5 А, 250 В

Medtronic Xomed, номер детали 11270066

Максимальное время нахождения во включенном состоянии —  120 с

Минимальное время нахождения в выключенном состоянии —  180 с

Серийные номера шнуров питания

Северная Америка;
Барбадос, Белиз, Боливия, Венесуэла, Канада, Колумбия, 

США, Эквадор
Стандарт —  номер детали ЕА600 или 1895820 
6 метров —  номер детали ЕА650 или 189721

Великобритания,
Гонконг, Ирландия, Малайзия, Сингапур 

Номер детали: ЕА606 или 1895821

Континентальная Европа;
Австрия, Бельгия, Германия, Греция, Испания, Корея, 

Люксембург, Нидерланды, Норвегия, Португалия, 
Финляндия, Франция, Швеция 

Номер детали; ЕА602 или 1895822
Китай Индия, ЮАР Швейцария

Номер детали: ЕА604 Номер детали: ЕА607 Номер детали: ЕА601
Аргентина Израиль Дания

Номер детали: ЕА608 Номер детали: ЕА609 Номер детали: ЕА610
Австралия, Новая Зеландия Япония Италия, Чили

Номер детали: ЕА605 Номер детали: ЕА603 или 1895823 Номер детали: ЕА611
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

ЗВУКОВАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ СИСТЕМЫ И РИСУНКИ 

Звуковые предупреждающие и информирующие сигналы
Пользователь пульта управления IPC может услышать следующие сигналы тревоги и звуковые сигналы.

Звуковой сигнал тревоги
При обнаружении системой ошибки на сенсорном экране появляется сообщение, и система издает три последовательных звуковых сигнала.

Звуковые сигналы
Сигнал IPC 

1 сигнал

2 сигнала

3 сигнала

Длинный звуковой 
сигнал

Причина(-ы)

• Подтверждение нажатия кнопки переключения.
• Изменение режима работы с прямого на режим колебаний.
• Изменение активной рукоятки.

Изменение режима работы с колебаний на прямой.

■ Звуковой сигнал тревоги. Обнаружена ошибка. См. сообщение об ошибке на экране.
• Активная рукоятка переведена в режим вращения в обратном направлении и нажата ножная педаль.
• Первое изменение направления работы инструмента с прямого на обратный.

Смена рукоятки на дрель.

Рисунки с изображениями системы

Рис. 1-1. Пульт управления IPC, вид спереди Рис. 1-2. Пульт управления IPC, вид сзади

IN T E G R A T E D  P O W E R
о NJ я о I г

Medtronic

initiBfizMion № ProBWM ..

1 Помпа 1: охлаждение, очистка линзы или ирригация

2 Сенсорный экран

3 Выключение и выключение питания

4 Помпа 2: ирригация или очистка линзы

5 Панель разъемов пульта управления для подключения 
периферийных устройств

1 Зажим для крепления к стойке

2 Порт для компактной флэш-карты (для использования 
специалистами Medtronic)

3 Запуск/остановка вручную

4 Дополнительная розетка электропитания

5 Разъем для Endo-Scrub 2

6 Доступ к предохранителю

7 Разъем для эквипотенциального заземления. 
Используйте проводник для выравнивания потенциала.

8 Разъем для шнура питания, предназначенного для 
медицинских учреждений
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

Рис. 1-3. Панель разъемов пульта управления IPC Рис. 1-4. Многофункциональная ножная педаль и У-образный 
делитель сигнала

2 Электродвигатель Legend EHS 5 
Stylus

Рукоятка спинального шейвера, 
Микродебридер StraightShot 
MS, Микродебридер 
StraightShot М4, Микродебридер 
StraightShot Magnum II, 
Микродебридер StraightShot III, 
Электродвигатель StylusTouch, 
ДрельVisao, Дрель Indigo, 
Микропилы Midas Rex, Дрель 
Triton

Входной порт для стимулирующего 
сигнала от блока интерфейса 
пациента (М1Мили NIM-ECLIPSE)

Выходной порт для стимулирующего 
сигнала к защитному устройству 
стимулирующего бора или
POWEREASE 4

6 Рукоятка Skeeter
1 Кнопка переключения 5

7 Пальцевой переключатель режима
системы Endo-Scrub 2, Ножная 
педаль системы Endo-Scrub 2 2 Кнопка рукоятки 6

Пульт дистанционного управления 
ирригацией Intelliflow 3 Кнопка управления 7

8 Многофункциональная ножная 4 Нескользящая подкладка 8

5 Ножная педаль

Рис. 1-5. Сенсорный экран IPC Р ис. 1-6. Экран IPC Pumps (Помпы)

1

Prime 1 I

(Handpiece Name)

EndoScrub 2
^  FiOW .. ................ ......

, On Setting

-Contrc^--------------
Finger Foot Both

Г '  Г ' -

1 Отображение активной 
рукоятки

2 Панель управления 
инструментом

3 Управление переменной 
скоростью ножной педали

4 Открывает экран Punnps 
(Помпы)

5 Открывает экран Help (Справка)

6

7 Неактивная рукоятка

Панель управления инструмента 
для ирригации

8 Служит для установки настроек 
активной рукоятки в качестве 
настроек по умолчанию

1 Закрыть панель помп

2 Prime/Flush (Наполнить/ 
Промыть) помпу

Панель имеющихся 
инструментов Риппр 1 (Помпа 
1)

Панель имеющихся 
инструментов Pump 2 (Помпа 
2)
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТУПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

Рис. 1-7. Подготовка операционной Рис. 1-8. Конфигурация системы IPC

1 Оборудование для 
анестезии

6 Микроскоп

2 Система IPC 7 Хирург

3 Хирургические расходные 
материалы / хирургические 
инструменты

8 Электрохирургический
аппарат

4 Операционная сестра 9 Анестезиолог

5 Монитор NIM 10 Пациент

Рис. 1-9. Пульт дистанционного управления Intelliflow

1 Пауза/включение-выключение

2 Больше и меньше при тонкой регулировке

3 Больше и меньше при грубой регулировке ИЛИ 
выбор размера (французского калибра) трубки 
из нержавеющей стали для аспирационного 
ирригатора.

1 Пакеты с жидкостью для 7 Диаметр основания стойки
ирригации и охлаждения для системы ирригации

2 Стойка для системы 8 Корзина стойки для системы
ирригации ирригации

3 Пульт управления IPC 9 Шнур питания

4 Многоволоконный разъем 10 Помпа 2
пульта управления

5 Кабели принадлежностей 11 Помпа 1

6 Высота пульта управления
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

ДЕЙСТВИЯ ДО НАЧАЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ СИСТЕМЫ
Ниже приведены общие инструкции по обращению с IPC до начала эксплуатации. Инструкции по эксплуатации отдельных рукояток и дополнительных 
принадлежностей приведены в других разделах данной инструкции по применению.

При получении системы
• Убедитесь в том, что содержимое коробки соответствует перечню. При некомплекте или повреждении компонентов сообщите о этом в службу 

технической поддержки Medtronic.
• Если контейнер поврежден или амортизирующий материал имеет следы сдавливания, уведомьте об этом транспортную компанию и службу технической 

поддержки Medtronic. Сохраните упаковочный материал для осмотра представителем транспортной компании.
• Сохраните картонные коробки и упаковочный материал. Транспортная упаковка обеспечивает должную защиту устройства при перевозке.

НастройкаIPC
Подробные инструкции содержатся в соответствующих тематических разделах документации.

1. Установите картриджи помп или ирригационные трубки.
2. Подготовьте iPC к эксплуатации.
3. Если необходимо, проведите калибровку сенсорного экрана.
4. Если необходимо, измените настройки системы.
5. Настройте и заполните жидкостью помпы.
6. Подтвердите функциональность системы.
7. Нажмите несколько раз кнопку ручного запуска и остановки на задней стороне пульта управления (Рис. 1 -2) и убедитесь в том, что вы можете 

запустить и остановить рукоятку, процесс ирригации и/или поток охлаждающей жидкости.
Рис. 1-10. Установка картриджа помпы

Установка картриджей помп или ирригационных трубок
1. Найдите нужную помпу и поднимите фиксатор (Рис. 1-10).

Помпа 1: охлаждение, очистка линзы или ирригация.
i Помпа 2: ирригация.

Важ ная инф орм ация! Номер помпы должен соответствовать номеру, указанному на 
картридже (или 1/1, или 2/2). Если на картридже не указан номер, воспользуйтесь экраном 
Pump Setup (Настройка помпы) для установки картриджа.

2. Вставьте картридж помпы.
3. Закройте фиксатор со щелчком.

Предупреж д ение! Убедитесь в том, что картридж помпы не сдавливает трубку.

Подготовка IPC к эксплуатации
1. Убедитесь в надлежащей подготовке операционной (Рис. 1 -7). У хирурга могут быть свои предпочтения в отношении расположения и обзора 

компонентов.
2. Убедитесь в том, что все колеса на тележке IPC заблокированы.
3. Проверьте все компоненты на предмет повреждений и определите, готова ли система к работе.
4. Укрепите IPC и пакеты с жидкостью для ирригации и охлаждения на стойке для внутривенных вливаний (Рис. 1-8).

Важ ная инф орм ация!
• Укрепите пакеты с жидкостью для ирригации и охлаждения выше IPC, чтобы обеспечить надлежащий поток.
• Рекомендуется использовать стойку для системы ирригации с диаметром основания не менее 53 см и закреплять все компоненты как можно 

ниже, чтобы повысить устойчивость во время использования.
• При транспортировке или установке на неровном полу с уклоном более 10 градусов высота установки пульта управления не должна 

превыщать 38 см, если пакеты с жидкостью для ирригации и охлаждения закреплены на высоте полностью раздвинутой стойки.
5. Подключите IPC к источнику электропитания. IPC нужно установить так, чтобы источник электропитания оставался доступным и позволял 

отключиться от электросети с помощью шнура питания.
6. Найдите на панели разъемов (Рис. 1-3) порт для подключения ножной педали или дополнительной принадлежности, совместите отметки на 

разъеме и пульте управления и затем вставьте разъем.
7. Подсоедините трубки для аспирации, охлаждения и/или ирригации.

I 8. Включите iPC и убедитесь в том, что система успешно выполняет самодиагностику.
П р им ечание. Если IPC не обнаруживает рукоятку или ножную педаль, появится экран Connect Handpiece/Connect Footswitch (Подключение 
рукоятки/ножного переключателя). Выполните следующие действия:
• Убедитесь в том, что кабель подсоединен к правильному порту.
• Нажмите [ОК] в информационном окне Connect Handpiece/Connect Footswitch (Подключение рукоятки/ножного переключателя), чтобы 

продолжить использование !РС без ножной педали или рукоятки.

Калибровка сенсорного экрана
П р и м ечан и е. Этот этап не обязателен.

1. Включите пульт управления IPC.
2. Во время запуска системы нажмите [Settin gs] (Настройки) в экране Splash (Начальный).
3. В экране Settings (Настройки) нажмите To uch Screen Calib ratio n  (Калибровка сенсорного экрана) и следуйте указаниям на экране.
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

Изменение настроек системы
П рим ечание. Во время хирургического вмешательства настройки системы можно перезаписать.

1. Включите пульт управления IPC
2. Во время запуска системы нажмите [Settin gs] (Настройки) в экране Splash (Начальный).
3. Чтобы сменить язык, нажмите на название соответствующего языка.
4. Чтобы изменить настройки по умолчанию, нажмите [D efault] (По умолчанию).

• В экране Default (По умолчанию) нажмите стрелки вперед и назад, чтобы изменить выбранный инструмент.
• Измените настройки по умолчанию.
• Чтобы подтвердить выбранные настройки системы и вернуться в экран Splash (Начальный), нажмите [ОК].

5. При работе с дополнительными принадлежностями, снабженными звуковой сигнализацией, нажмите кнопку управления звуковыми сигналами 
REV (Назад), чтобы обеспечить следующее:
• система подает одну серию звуковых сигналов обратного вращения при активации режима реверса;
• система подает одну серию звуковых сигналов обратного вращения при первом использовании дрели в режиме реверса после активации 

режима реверса.
6. Чтобы подтвердить выбранные настройки системы и вернуться к сенсорному экрану IPC, нажмите [ОК].
7. Чтобы восстановить заводские настройки по умолчанию, нажмите [Restore] (Восстановить).

Настройки по умолчанию для рукоятки
Конфигурация системы зависит от подсоединенной к пульту управления рукоятки(-ок). В таблице ниже приведены конфигурации по умолчанию, 
настройки по умолчанию (X) и опции по умолчанию (О).

П рим ечание. Для обновления настроек активной рукоятки по умолчанию во время использования нажмите кнопку set active  h a n d p iece  se ttin g s  as 
d e fau lt settin gs (Установка настроек активной рукоятки в качестве настроек по умолчанию) (рис. 1-5).

Таблица 1. К о н ф и гур ац и и  с е н со р н о го  экр а н а  IPC по  ум олчанию

Скорость
Режим или переключатель 

режима

Рукоятка
об./ циклов/ 
мин мин % Вперед Колебание Назад Ускорение Замедление Размер Поток Ирригация Управление

Visao 80 000 X О 30

Indigo 52000 X О 30

Midas Rex SC1 3400 О X 60

StraightShot M5 5000 0 X 05

StraightShot M4 5000 О X 05

StraightShot III, Magnum II 5000 О X 30

Legend EHS Stylus 60 000 X О 45% 45% 0

Legend EHS 70 000 X О 0

Stylus Touch 60 000 X О 80% 100% 0 Управление
пальцем

Skeeter 16 000 X О 0

Endo-Scrub 2 3

Аспирационный ирригатор 8 50%

Triton 100 X

100 X

Микропилы Midas Rex 100 0

POWEREASE 120 X

120 X

250 X

МО



ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

Установка и наполнение помп
• Пульт управления IPC включает помпу 1 и/или 2 на достаточно продолжительное время, необходимое для вытеснения воздуха из трубок при 

однократном нажатии на кнопку заполнения.
• При включении и выключении питания IPC происходит сброс функции наполнения помпы.
• После наполнения помпы кнопка наполнения приобретает функции промывки помпы.

1. Подсоедините трубки картриджа IPC к трубкам для ирригационной или охлаждающей жидкости на инструменте.
2. Переведите зажим ирригационной трубки в положение OPEN (Открыто).
3. Если в инструменте есть прозрачная капельница (Visao), заполните прозрачную камеру капельницы охлаждающей жидкостью. Сжимайте и 

отпускайте камеру до полного заполнения.
4. На сенсорном экране IPC (Рис. 1 -5) нажмите кнопку помпы. |

П ри м ечани е. Экран управления помпами доступен также из экрана Connect Handpiece/Connect Footswitch (Подключение рукоятки/ножного 
переклю чателя), к о то ры й  о тображ ается  при  по д го то вке  IPC к работе, если  си стем а  не  о бн аруж и вает  р уко я тку  или  н о ж но й  п ереклю чатель .

5. В экране управления помпами IPC (Рис. 1-6) выберите инструмент для каждой помпы.
6. Для каждой помпы нажмите кнопку наполнения Щ  и убедитесь в выполнении следующих условий.

• Помпа(-ы) работает(-ют) до полного вытеснения воздуха из трубок.
• Небольшое количество любриканта вытекает из кончика ирригационного устройства.
• Помпа(-ы) выключается(-ются).

7. Нажмите кнопку, закрывающую экран. Й Я

Конфигурации помп по умолчанию
Конфигурация помпы зависит от подсоединенной к пульту управления рукоятки(-ок). В таблице ниже приведены настройки помп по умолчанию (X) и 
опции по умолчанию (О).

Таб лиц а 2. Конфигурации по умолчанию в экране Pumps (Помпы) пульта управления IPC

П ом па 1 Пом па 2 E n d o -S cru b  2 А сп и р ац и о н н ы й
и р р и га то р

Р уко ятка О хлаж д ение И р р игац и я И рр игац ия П ом па 1 Пом па 2 Пом па 1 Пом па 2

Visao X X 0 0

indigo О X 0 0 0 0

Midas Rex SCI О X 0 0

StraightShot MS О X» X 0

StraightShot M4 О X* X 0

StraightShot III, Magnum II О X* X 0

Legend EHS Stylus X 0* 0 0 0 0

Legend EHS X 0 0 0 0 0

Stylus Touch X 0 0 0 0 0

Skeeter 0 0 0 0

Endo-Scrub 2 X 0 X 0

Аспирационный
ирригатор

О 0 0 0

Микропилы Midas Rex О X 0 0 0 0

POWEREASE 0 0 0 0
• Когда IPC обнаруживает и StraightShot M4 или StraightShot MS, и рукоятку Legend EHS Stylus Touch, no умолчанию система устанавливает помпу 2 как 
«обшую» ирригационную помпу. Необходимо вручную  подсоединить ирригационные трубки к активной рукоятке.

Подтверждение функциональности системы
1. Убедитесь в том, что при нажатии педали ирригации активируется рукоятка и появляется ирригационная жидкость. Убедитесь в том, что в поле 

Speed (Скорость) на сенсорном экране скорость изменяется от белого до желтого цвета.
2. Убедитесь в том, что кнопки ножной педали работают. Для получения подробной информации см. «Многофункциональная ножная педаль».
3. Убедитесь в том, что вы можете выполнять все описанные ниже действия на сенсорном экране.

• Регулирование скорости: в поле Speed (Скорость) нажимайте кнопки со знаками «плюс» и «минус». |
• Изменение режимов: в поле Mode (Режим) нажмите кнопку любого режима.
• Регулирование потока: в поле Irrigation (Ирригация) нажимайте кнопки со знаками «плюс» и «минус». I
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

КОМПОНЕНТЫ IPC

Подключение пульта управления к дополнительному источнику питания
П р ед упреж д ение! Дополнительная розетка электропитания предназначена только для подключения пультов IPC для Hydrodebrider и костной мельницы 
(см. W82). Дополнительная розетка электропитания предназначена только для подключения к сетям с напряжением s i  20 В переменного тока.

Многофункциональная ножная педаль
Многофункциональную ножную педаль (Рис. 1Ч) можно использовать для запуска и остановки наконечника, управления скоростью работы наконечника, 
выбора наконечника и рабочего режима. Специальные указания по использованию каждого наконечника и управлению им см. в теме, посвященной 
элементам управления многофункциональной ножной педали.

У-о6разный делитель сигнала
У-образный делитель сигнала (Рис. 1-4) позволяет использовать не более двух многофункциональных ножных педалей, подсоединенных к одному IPC (см, 
Р23 и Р24). В этой конфигурации У-образный делитель сигнала должен быть подключен к IPC, а многофункциональные ножные педали — к У-образному 
делителю сигнала. При подсоединении одной ножной педали к У-образному делителю сигнала можно использовать порт 1 или 2.

Пульт дистанционного управления ирригацией Intelliflow
Пульт дистанционного управления ирригацией Intelliflow (Рис, 1-9) используется для запуска, остановки и изменения потока ирригационной жидкости в 
стерильном поле.

При использовании рукоятки для ирригации:
• для паузы ирригационного потока нажимайте кнопку паузы/включения-выключения;
• для регулирования ирригационного потока нажимайте кнопки «больше» и «меньше» в поле тонкой регулировки или грубой регулировки.

При использовании аспирационного ирригатора:
• для паузы, включения и выключения аспирационного ирригатора нажимайте кнопку паузы/включения-выключения;
• для регулирования ирригационного потока нажимайте кнопки «больше» и «меньше» в поле тонкой регулировки;
• для выбора размера (французского калибра) трубки из нержавеющей стали нажимайте кнопку выбора размера трубки из нержавеющей стали.
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

РЕКОМЕНДАЦИИ И ЗАЯВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ ПО УСТОЙЧИВОСТИ К ЭЛЕКТРОМАГНИТНОМУ
ИЗЛУЧЕНИЮ
Часть I

IP C  п р ед н а зн а чен  для и спо льзо ван и я в эл ек тр о м а гн и тн о й  об ста н о вке , описанной ниже. З а к а зч и к  или п о л ьзо ва те л ь  IP C  д олж ен уб ед и ть ся

И сп ы та н и е на у с то й ч и в о с ть  
к эл е к тр о м а гн и тн о м у  

и злу чен и ю

У р о ве н ь  и спы тан и я  
IEC/EN 60601-1-2

У р о в е н ь  со о тве тстви я Э л е ктр о м а гн и тн а я  о б ста н о в к а  — реком ен дац ии

Электростатический разряд 
(ЭСР) ± 6 кВ при контакте ± 6 кВ при контакте Полы в помещении должны быть выполнены из дерева, 

цемента или выложены керамической плиткой. Если полы 
покрыты синтетическим материалом, относительная 
влажность должна составлять не менее 30 %.IEC 61000-4-2 ± 8 кВ по воздуху ± 8 кВ по воздуху

Испытание на 
п 0 мехоу сто й ч и вость 
к быстрым электрическим 
переходным процессам или 
всплескам 
IEC 61000-4-4

± 2 кВ для линий 
электропитания 
± 1 кВ для входных/ 
выходных линий

± 2 кВ для линий 
электропитания 
± 1 кВ для входных/выходных 
линий

Мощность, потребляемая от сети, должна соответствовать 
типичным условиям коммерческого учреждения 
или больницы.

Испытание на 
помехоустойчивость 
к всплеску напряжения 
в сети электропитания 
IEC 61000-4-5

± 1 кВ при
дифференциальном 
включении 
± 2 кВ при синфазном 
включении

± 1 кВ при дифференциальном 
включении 
± 2 кВ при синфазном 
включении

Мощность, потребляемая от сети, должна соответствовать 
типичным условиям коммерческого учреждения 
или больницы.

Испытание на 
помехоустойчивость 
к провалам, прерываниям 
электропитания и 
колебаниям напряжения 
во входных линиях 
электропитания 
IEC 61000-4-11

< 5 % ит (падение > 95 % UT) 
в течение 0,5 цикла

< 5 % ит (падение > 95 % UT) 
в течение 0,5 цикла Мощность, потребляемая от сети, должна соответствовать 

типичным условиям коммерческого учреждения или 
больницы. Если оператору IPC необходимо продолжить 
работу при перебоях в электропитании, рекомендуется 
использовать источник бесперебойного электропитания 
или аккумулятор для IPC.

40 % ит (падение 60 % UT) 
в течение 5 циклов

40 % ит (падение 60 % UT) 
в течение 5 циклов

70 % и т (падение 30%UT) 
в течение 25 циклов

70 % ит (падение 30 % UT) 
в течение 25 циклов

< 5 % ит (падение > 95 % UT) 
в течение 5 сек

< 5 % ит (падение > 95 % UT) 
в течение 5 сек

Магнитное поле с частотой 
сети электропитания 
(50/60 Гц)
IEC 61000-4-8

ЗА/м ЗА/м
Магнитные поля с частотой питающей сети должны 
соответствовать требованиям к коммерческим 
помещениям или медицинским учреждениям.

Примечание. UT —  напряжение в сети переменного тока до применения испытательного уровня.

Реком енд ации и за я вл е н и е п р о и зво д и те ля  по элек тр о м а гн и тн о м у излучен и ю

IPC предназначен для использования в электромагнитной обстановке, описанной ниже. Заказчик или пользователь IPC должен убедиться
в соответствии обстановки данным условиям.

И сп ы та н и е  на и злучен и е С о о тв е тств и е Эле ктр о м а гн и тн а я  о б ста н о в к а  —  реком ендации

РЧ-излучение
CISPR11 Группа 1

IPC использует РЧ-энергию исключительно для осуществления внутренних функций. 
Поэтому РЧ-излучение очень низкое, и маловероятно, что оно вызовет какие-либо 

помехи в работе окружающего электронного оборудования.

РЧ-излучение
CISPR11 Класс А

IPC пригоден для эксплуатации в любых помещениях, кроме жилых 
и непосредственно подключенных к бытовой электросети низкого напряжения, 

используемой для электроснабжения жилых помещений.

Гармоническое излучение 
IEC 61000-3-2 Класс А

Колебания напряжения
IEC 61000-3-3 Соответствует

1-13



ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

Р еко м ен д уем о е разд еляю щ ее р а ссто я н и е  меж ду п о р тати вн ы м  и м обильны м  РЧ ко м м уникац ионн ы м  о б о р уд о ва н и ем  и IPC

1РС предназначен для использования в электромагнитной обстановке с контролируемым уровнем РЧ-помех. Заказчик или оператор IPC может 
способствовать профилактике электромагнитного взаимодействия, обеспечивая минимальное расстояние между портативным и мобильным 
РЧ коммуникационным оборудованием (передатчиками) и IPC как рекомендуется ниже, в соответствии с максимальной мощностью выходного 
сигнала коммуникационного оборудования.

Н о м и н альн ая  
м акси м альная  вы хо д н ая  
м о щ н о сть  п ер е д а тчи к а , 

В т

Разд еляю щ ее р а ссто я н и е  в со о тв е тств и и  с  ч а сто то й  п ер ед атчи ка, м етры

о т  150  кГц  до 8 0  МГц  
d =  1,2i/P

о т  8 0  М Гц до 8 0 0  М Гц  
d =  1,2VP

о т  8 0 0  М Гц до 2,5  ГГц  
d =  2,Зл/Р

0,01 0,12 0,12 0,23

0,10 0,38 0,38 0,73

1,00 1,20 1,20 2,30

10,00 3,80 3,80 7,30

100,00 12,00 12,00 23,0
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ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)

Для передатчиков с максимальной выходной мощностью, не соответствующей перечисленным выше, рекомендуемое разделяющее расстояние 
d в метрах (м) можно рассчитать по уравнению, применимому к частоте передатчика, где Р — максимальная номинальная выходная мощность 
передатчика в ваттах (Вт), по данным производителя передатчика.
ПРИМЕЧАНИЕ 1. Для передатчиков с рабочей частотой 80 МГц и 800 МГц применяется расстояние, соответствующее более высокому частотному 

диапазону.
ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные рекомендации могут применяться не во всех ситуациях. На распространение электромагнитного излучения влияют его 

поглощение и отражение конструкциями, предметами и людьми.

Часть II
IP C  пр ед н азн а чен  для и сп о л ьзо в а н и я  в элек тр о м а гн и тн о й  о б стан о вке, оп и сан н о й  ниж е. 

З а к а зч и к  или п о л ьзо ва тел ь  IP C  долж ен уб ед и ть ся  в со о тве тстви и  об ста н о вки  дан н ы м  усл о ви ям .

И сп ы та н и е  на 
у с то й ч и в о с ть  

к эл е к тр о м а гн и тн о м у  
и злучен и ю

У р о в е н ь  и спы тан и я  
IE C /E N 6 0 6 0 1 -V 2

У р о в е н ь
с о о тв е тств и я

Э л е ктр о м агн и тн ая  о б ста н о в к а  — реком ендации

Портативное и мобильное РЧ коммуникационное оборудование 
следует использовать на расстоянии от любой части IPC, включая 
кабели, не меньшем, чем рекомендуемое разделяющее расстояние, 
которое рассчитывается по уравнению, соответствующему рабочей 
частоте передатчика.
Рекомендуемое разделяющее расстояние

Испытания на 
устойчивость 

к кондуктивным 
помехам, наведенным 

радиочастотными 
электромагнитными 

полями

3 в ср. кв. 3 в ср. кв. d = l,2 VP

IEC 61000-4-6 от 150 кГц до 80 МГц

Испытания на 
устойчивость 

к радиочастотному 
электромагнитному 

полю

ЗВ/м ЗВ/м d = 1,2 VP от 80 МГц до 800 МГц

IEC 61000-4-3 ОТ 80 МГц до 2,5 ГГц d = 2,3 VP о т  800 МГц до 2,5 ГГц

Где Р — максимальная номинальная выходная мощность передатчика 
в ваттах (Вт) по данным производителя передатчика, ad — рекомендуемое 
разделяющее расстояние в метрах (м).

Напряженность поля стационарных радиочастотных передатчиков, 
определяемая по данным электромагнитного мoнитopингa^ не должна 
превышать допустимого уровня во всех диапазонах частот^

Рядом с оборудованием, помеченным следующим символом, возможно 
возникновение помех:

(«̂ ))

ПРИМЕЧАНИЕ 1. Для передатчиков с рабочей частотой 80 МГц и 800 МГц применяется расстояние, соответствующее более высокому частотному 
диапазону.

ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные рекомендации могут применяться не во всех ситуациях. На распространение электромагнитного излучения влияют его 
поглощение и отражение конструкциями, предметами и людьми.

ПРИМЕЧАНИЕ 3. При эксплуатации системы IPC с рукояткой Stylus Touch допустимый уровень составляет 3 В/м, за исключением диапазона от 8 8  МГц 
до 91 МГц, где допустимый уровень составляет 1 В/м. Формула расчета разделяющего расстояния для системы IPC и Stylus Touch 
составляет d  = 3,5 VP в  данном частотном диапазоне.

а Напряженность поля стационарных передатчиков, например базовых станций мобильной связи (беспроводных и сотовых телефонов), наземных 
мобильных радиостанций, любительских радиопередатчиков, радиовещательных станций в AM и FM диапазонах и телепередатчиков, невозможно 
точно определить теоретическими методами. Для оценки электромагнитной обстановки в помещении со стационарными радиочастотными 
передатчиками следует рассмотреть возможность проведения электромагнитной разведки. Если измеренная напряженность поля в помещении, 
в котором эксплуатируется IPC, превышает указанный выше применимый уровень соответствия, следует наблюдать за работой IPC для 
подтверждения его нормального функционирования. Если наблюдаются отклонения в работе IPC, могут понадобиться дополнительные меры, 
например, переориентация или перемещение устройства.

6 В частотном диапазоне от 150 кГц до 80 МГц напряженность полей не должна превышать 3 В/м.
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ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
A. Настоящая ограниченная гарантия предоставляется покупателю системы IPC производства Medtronic. Настоящая ограниченная гарантия 

распространяется только на покупателя, который приобрел систему IPC непосредственно у корпорации Medtronic или у дочерней компании, либо у 
официального дистрибьютора или представителя корпорации. Система IPC включает пульт управления, электродвигатель или рукоятку, ножную педаль, 
кабели электродвигателя, контейнеры и лотки для инструментов (далее Компоненты Системы), прямые и изогнутые насадки для электродвигателей 
(далее Насадки), защитные устройства для боров и телескопические трубки (далее Многоразовые компоненты) и инструменты для препарирования, 
трубки для ирригационных и охлаждающих жидкостей и пульт управления Intelliflow (далее Одноразовые компоненты); все вместе перечисленные 
компоненты далее обозначаются как Система IPC, если не указано иное.
i. Если Компонент системы в течение срока действия этой ограниченной гарантии (в течение 1 [одного] года со дня продажи нового Компонента 

системы или в течение 90 [девяноста] дней со дня продажи восстановленного или подержанного Компонента системы) окажется не в состоянии 
функционировать в соответствии с заявленными компанией Medtronic характеристиками, то компания Medtronic произведет ремонт либо замену 
Компонента электродвигателя или любых его частей.

М. Если Насадка в течение срока действия этой ограниченной гарантии (в течение 90 [девяноста] дней со дня продажи новой Насадки) окажется не 
в состоянии функционировать в соответствии с заявленными компанией Medtronic характеристиками, то компания Medtronic произведет ремонт 
либо замену этой Насадки или любых ее частей.

iii. Если Частично многократно применяемый компонент в течение срока действия этой ограниченной гарантии (в течение 30 [тридцати] дней со 
дня продажи нового Частично многократно применяемого компонента) окажется не в состоянии функционировать в соответствии с заявленными 
компанией Medtronic характеристиками, то компания Medtronic произведет замену этого Частично многократно применяемого компонента или 
любых его частей.

iv. Если Одноразовый компонент до истечения срока его годности (Использовать до) окажется не в состоянии функционировать в соответствии с 
заявленными корпорацией Medtronic характеристиками, то корпорация Medtronic произведет замену этого Одноразового компонента.

B. Для получения права на данную ограниченную гарантию должны выполняться следующие условия.
i. Продукт должен быть использован до истечения срока годности (в случае его наличия).
ii. Продукт должен использоваться в соответствии с обозначениями и не должен модифицироваться, использоваться неправильно или не по 

назначению. Продукт не должен быть поврежден или подвергнут ненадлежащему обращению.
iii. Корпорацию Medtronic следует оповестить в письменной форме в течение тридцати (30) дней после обнаружения дефекта.
iv. Продукт должен быть возвращен в корпорацию Medtronic в течение тридцати (30) дней после получения в корпорации Medtronic уведомления в 

соответствии с пунктом 3.
V. В зависимости от результатов исследования продукта специалистами корпорации Medtronic, корпорацией Medtronic должно быть определено, 

что: (i) Продукт не подвергался ремонту или изменению конструкции силами лиц, не относящихся к корпорации Medtronic или ее уполномоченным 
представителям, (и) Продукт не эксплуатировался в условиях, отличныхот стандартных, и (iii) надлежащее периодическое техническое обслуживания 
Продукт проводилось, если это применимо.

C. Данная ограниченная гарантия имеет ограничения в виде оговоренных условий. НАСТОЯЩАЯ ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ ЗАМЕНЯЕТ ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ 
ГАРАНТИИ, ПРЯМЫЕ ИЛИ ОПОСРЕДОВАННЫЕ, КАК РЕГЛАМЕНТИРУЕМЫЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ, ТАК И ИНЫЕ, В ТОМ ЧИСЛЕ ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ 
ГАРАНТИИ КОММЕРЧЕСКОЙ ВЫГОДЫ ИЛИ СООТВЕТСТВИЯ КАКОЙ-ЛИБО КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ. Ни при каких обстоятельствах корпорация Medtronic 
не несет ответственности за любой случайный, опосредованный, предполагаемый или иной аналогичный ущерб, являющийся следствием дефекта, 
сбоя или неисправности Продукта, независимо от того, основана ли претензия на гарантийных обязательствах, контракте, небрежного обращения с 
Продуктом или иных основаниях.

D. Исключения и ограничения, указанные выше, не подразумевают противоречие обязательным положениям применимых правовых норм и не должны 
расцениваться как таковые. Пользователи могут воспользоваться обязательными правами на гарантию согласно законам, регламентирующим 
реализацию товаров широкого потребления. Если какая-либо часть или условие данной ограниченной гарантии определяются судом компетентной 
юрисдикции как незаконные, не имеющие возможности служить основанием для иска или противоречащие применяемым правовым нормам, 
оставшаяся часть ограниченной гарантии будет считаться имеющей юридическую силу и все права и обязательства будут толковаться и принудительно 
обеспечиваться, как если бы данная ограниченная гарантия не содержала отдельных частей или условий, которые считаются не имеющими 
юридической силы.

КАСАТЕЛЬНО КОМПОНЕНТОВ, ЗАРАЖЕННЫХ ВОЗБУДИТЕЛЯМИ ТГЭ
Политика возврата предметов, потенциально зараженных возбудителем трансмиссивной губчатой энцефалопатии ГГГЭ)

Корпорация Medtronic не будет санкционировать или принимать возврат продуктов, имевших непосредственный контакт с пациентами или 
загрязненных биологическими жидкостями пациентов, в отношении которых имеются подозрения или подтвержден диагноз трансмиссивной губчатой 
энцефалопатии или болезни Крейтцфельда-Якоба.

Приводящиеся ниже рекомендации не имеют строго обязательного характера и могут изменяться в зависимости от конкретных особенностей политики 
и процедур, применяемых в различных медицинских учреждениях. По вопросам текущих процедур и правил обработки многоразового оборудования 
в случае возникновения подозрений о заражении болезнью Крейтцфельда-Якоба или возбудителями трансмиссивной губчатой энцефалопатии 
больничному персоналу следует обращаться к специалистам, ответственным за профилактику инфекционных заболеваний в лечебном учреждении.

Инструменты для препарирования, боры или лезвия Medtronic, использованные в операциях на пациентах, у которых подозревается болезнь 
Крейтцфельда-Якоба или трансмиссивная губчатая энцефалопатия, следует сжигать. Многоразовое оборудование, использованное на пациентах, 
у которых подозревается болезнь Крейтцфельда-Якоба или трансмиссивная губчатая энцефалопатия, должны подвергаться карантину и не 
использоваться повторно, пока не будет подтвержден или опровергнут диагноз. Многоразовое оборудование следует переводить на карантин после 
очистки, обеззараживания, стерилизации и упаковки в жесткий герметичный контейнер до получения окончательного диагноза. Если диагноз болезни 
Крейтцфельда-Якоба или трансмиссивной губчатой энцефалопатии не подтверждается, находящееся на карантине многоразовое оборудование можно 
вернуть в эксплуатацию после соответствующей очистки, обеззараживания и стерилизации.

Компания Medtronic рекомендует сжигать все изделия Medtronic, использованные на пациентах с подтвержденным диагнозом трансмиссивной губчатой 
энцефалопатии. По вопросам приобретения заменяющей продукции или получения надежного оборудования во временное пользование обращайтесь к 
своему торговому представителю.

За дополнительными сведениями обращайтесь в отдел по работе с клиентами.

ОБЪЕДИНЕННЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОПРИВОДАМИ (IPC)
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ЭЛЕКТРОРУКОЯТКА TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Электрорукоятка Triton с высоким крутящим моментом позволяет удалять твердые и мягкие ткани, просверливать базовые отверстия, 
закручивать винты, вставлять проволоки и штифты при спинальных и краниальных хирургических вмешательствах и операциях на 
костных структурах малых размеров, которые выполняются имеющими специальную подготовку хирургами в условиях операционных.

Приведенные ниже инструкции, касающиеся электрорукоятки Triton с высоким крутящим моментом, дополняют общие инструкции по 
сборке, приведенные в разделе «Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже.

ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ
Перед первым применением очистите и простерилизуйте устройство. Дополнительную информацию см. в инструкциях по обработке в 
данном pyKOBOflCTBe.v

СБОРКА САГИТТАЛЬНОЙ ПИЛЫ TRITON
Предупреждение! Насадки с пилами Triton должны применяться только с лезвиями для пил Triton производства компании Medtronic. 
Дополнительная информация по лезвиям для пил Triton приведена в Triton Quick Reference Saw Blade Guide (Кратком справочном 
руководстве по лезвиям к пиле Triton (LiT200017)).

1. Вставьте насадку с сагиттальной пилой в рукоятку так, чтобы легко было ввести ключ для сагиттальной пилы (Рис. 2-1).
Примечание. Для обеспечения надлежащего хирургического доступа можно вставить насадку в 12 различных положениях.

Рис. 2-1. Сборка сагиттальной пилы

ЭЛЕКТРОРУКОЯТКА TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ

S

4

2. Вставьте ключ для сагиттальной пилы в насадку и поверните его против часовой стрелки до ощущения слабого сопротивления.
3. Вставьте лезвие в пространство между двумя зажимами и убедитесь в том, что лезвие установлено до упора.
4. Чтобы зафиксировать лезвие, поверните ключ для сагиттальной пилы по часовой стрелке. Активируйте инструмент на короткое 

время и еще раз затяните лезвие.
Внимание! Не затягивайте лезвие слишком сильно.

РАЗБОРКА САГИТТАЛЬНОМ ПИЛЫ TRITON
Чтобы снять лезвие для пилы Triton, вставьте ключ для сагиттальной пилы в насадку и поверните его 
против часовой стрелки.

Рис. 2-2. Сборка реципрокной 
пилы

СБОРКА РЕЦИПРОКНОЙ ПИЛЫ TRITON
Предупреждение! Насадки с пилами Triton должны применяться только с лезвиями для пил Triton 
производства компании Medtronic. Дополнительная информация по лезвиям для пил Triton приведена 
в Triton Quick Reference Saw Blade Guide (Кратком справочном руководстве по лезвиям к пиле Triton 
(LIT200017)).

1. Открутите гайку зажимного патрона и вставьте лезвие до упора (Рис. 2-2).
Примечание. Насадку можно устанавливать в различных положениях для обеспечения надлежащего хирургического доступа.

2. Затяните гайку зажимного патрона вручную. Активируйте инструмент на короткое время и еще раз затяните гайку.

РАЗБОРКА РЕЦИПРОКНОЙ ПИЛЫ TRITON
Чтобы снять лезвие для реципрокной пилы Triton, открутите гайку зажимного патрона.

СБОРКА ЦАНГОВЫХ ПАТРОНОВ TRITON АО/SYNTHES И TRINKLE
1. Чтобы установить перовое сверло, оттяните назад кольцо на насадке (Рис. 2-3).
2. Вставьте перовое сверло и отпустите кольцо.

РАЗБОРКА ЦАНГОВЫХ ПАТРОНОВ TRITON АО/SYNTHES И TRINKLE
1. Чтобы снять перовое сверло, оттяните назад кольцо на насадке.
2. Выньте перовое сверло и отпустите кольцо.

Рис. 2-3. Сборка цанговых 
патронов AO/Synthes и Trinkle
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ЭЛЕКТРОРУКОЯТКА TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ

СБОРКА ЦАНГОВОГО ПАТРОНА TRITON JACOBS
1. Чтобы установить перовое сверло, поверните ключ, чтобы открыть патрон или поверните патрон, 

если используется насадка с патроном, не требующим ключа (Рис. 2-4).
2. Вставьте перовое сверло.

РАЗБОРКА ЦАНГОВОГО ПАТРОНА TRITON JACOBS
1. Чтобы снять перовое сверло, поверните ключ, чтобы открыть патрон или поверните патрон, если 

используется насадка с патроном, не требующим ключа.
2. Выньте перовое сверло.

СБОРКА ЦАНГОВЫХ ПАТРОНОВ TRITON HUDSON И ZIMMER
Чтобы установить инструмент, оттяните назад кольцо на насадке и вставьте вставной конец инструмента 
в зажимной патрон (рис. 2-5).

РАЗБОРКА ЦАНГОВЫХ ПАТРОНОВ TRITON HUDSON И ZIMMER
Чтобы снять инструмент, оттяните назад кольцо на насадке и выньте вставной конец инструмента 
из цангового патрона.

Рис. 2-4 . Сборка цангового 
патрона Jacobs

Рис. 2-5. Сборка цанговых 
патронов Hudson и Zimmer

СБОРКА ЗАЖИМНОГО ПАТРОНА ДЛЯ ПРОВОЛОКИ И ШТИФТА TRITON
к зажимному патрону для проволоки подходит проволока диаметром до 1,6 мм. К зажимному патрону для штифта подходят штифты 
диаметром до 3,2 мм.

1. Вставьте зажимной патрон для проволоки или штифта (Рис. 2-6), переведя рукоятку в БЕЗОПАСНЫЙ режим (Рис. 2-7).
2. Вкрутите каннюлированный удлинитель с задней стороны рукоятки, чтобы обеспечить защ иту для хирурга от укола проволокой 

или штифтом, насколько это необходимо.
3. Вставьте проволоку или штифт спереди или сзади рукоятки.
4. Переведите инструмент в РАБОЧЕЕ положение, расположив кнопку-регулятор вертикально.
5. Поверните переключатель режима на основании рукоятки в положение ВПЕРЕД.
6 . Зажмите рукой рычаг выдвижения проволоки/штифта и удерживайте его.
7. Нажмите кнопку-регулятор, чтобы привести в движение проволоку/штифт. Кнопка-регулятор чувствительна к силе нажатия, 

что обеспечивает переменную скорость работы.
8 . Чтобы использовать дополнительную длину проволоки/штифта, разблокируйте проволоку/штифт.
9. Выдвините рычаг и кнопку-регулятор.
10. Оттяните рукоятку к себе по вставленному инструменту.
11. Зажмите рычаг выдвижения проволоки/штифта и кнопку-регулятор, чтобы привести в движение проволоку.

Рис. 2-6. Сборка зажимного патрона для проволоки и штифта

i f
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РАЗБОРКА ЗАЖИМНОГО ПАТРОНА ДЛЯ ПРОВОЛОКИ И ШТИФТА TRITON
Чтобы вынуть вставленную в ткань проволоку/штифт, переведите переключатель режима в положение НАЗАД, зажмите рычаг 
выдвижения проволоки/штифта и нажмите кнопку-регулятор.

ЭЛЕКТРОРУКОЯТКА TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ЭЛЕКТРОРУКОЯТКИ TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ
в насадку можно вставить инструмент перед присоединением ее к рукоятке.
Внимание! При присоединении всех насадок переведите рукоятку в БЕЗОПАСНОЕ положение (Рис. 2-7).
Примечание. В рукоятке есть дополнительная ручка, которая вкручивается в заднюю часть рукоятки. Дополнительная ручка 
обеспечивает баланс и возможность задействовать обе руки при различных работах по сверлению отверстий и резке.

1. Переведя рукоятку в БЕЗОПАСНОЕ положение (Рис. 2-7), вставьте насадку с инструментом, нажав кнопку быстрой разблокировки 
на верхней поверхности рукоятки. Закрепите насадку в рукоятке, слегка повернув ее до полной посадки.

2. Переведите рукоятку в РАБОЧЕЕ положение, повернув кнопку-регулятор вертикально. Переключатель режима внизу рукоятки 
должен быть переведен в положение ВПЕРЕД.

3. После окончания работы верните кнопку-регулятор в БЕЗОПАСНОЕ положение до того, как отсоединить насадку.
4. Снимите насадку, нажав кнопку быстрой разблокировки на верхней поверхности рукоятки.

Безопасное положение
в БЕЗОПАСНОМ  положении рукоятка не работает. Чтобы начать работу 
с рукояткой, активируйте и нажмите кнопку-регулятор.

Рис. 2-7. Безопасное и рабочее положения рукоятки Triton

БЕЗОПАСНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ: РАБОЧЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ: кнопка-
поверните кнопку-регулятор регулятор в вертикальном
в любую сторону, чтобы перевести положении позволяет 
рукоятку в БЕЗОПАСНЫЙ режим. активировать рукоятку.

ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЭЛЕКТРОРУКОЯТКИ TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ К IPC
Найдите нужный порт для подключения электрорукоятки Triton с высоким крутящим ^ 3  порты для подключения Triton к IPC
моментом на панели разъемов (Рис. 2-8) и вставьте разъем.
Примечание. Чтобы вставить многоштырьковые разъемы (такие разъемы обозначены 
серебряной или красной меткой), совместите метку на разъеме с меткой на пульте 
управления и вставьте разъем.

1 Подключение Triton 2 Подключение ножной педали

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОРУКОЯТКОЙ TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ 
МОМЕНТОМ НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы настроить переменную скорость работы электрорукоятки Triton с высоким крутящим 
моментом, в поле управления FWD Speed (Скорость вращения вперед) или REV Speed 
(Скорость вращения назад) (Рис. 2-9) на сенсорном экране IPC нажимайте кнопки со знаками 

I «плюс» для увеличения переменной скорости и «минус» для снижения переменной скорости.

Рис. 2-9. Сенсорный экран Triton

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ РЕЖИМА ЭЛЕКТРОРУКОЯТКИ TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ
Переключатель режима используется для изменения направления работы рукоятки с прямого на обратное, если рукоятка является 
активной. Когда рукоятка не активна, используйте переключатель режима для включения рукоятки.
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ ЭЛЕКТРОРУКОЯТКОЙ 
TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ НА 
МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕДАЛИ
Важная информация! По умолчанию, для активирования выбранного действия 
необходимо нажимать каждую кнопку не менее 100 мсек. Изменить это значение 
по умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном экране IPC.
Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали (Рис. 
2- 1 0 ) выполните следующие действия.

• Чтобы переключиться между режимом пуска/остановки и режимом 
переменной скорости, нажмите кнопку управления. / \

• Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.

ЭЛЕКТРОРУКОЯТКА TRITON С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ

Рис. 2-10. Многофункциональная ножная педаль и 
У-образный делитель сигнала

Кнопка переключения 
режима

Кнопка рукоятки

Ножная педаль

Кнопка управления 

Нескользящая подкладка

Управление вращением электрорукоятки Triton с высоким 
крутящим моментом в обратном направлении с помощью 
многофункциональной ножной педали
При подсоединении к пульту управления IPC дополнительной ножной педали она 
может использоваться как альтернативный метод активации режима обратного
вращения (без помощи переключателя режима снизу рукоятки). При подключении педали на экране появляется поле 
управления Reverse Pedal (Педаль обратного вращения) (Рис. 2-11).
Примечание. По умолчанию, педаль отключена (OFF (Выкл.)).

1. Чтобы воспользоваться педалью, нажмите ON (Вкл.) в поле управления Reverse Pedal (Педаль обратного 
вращения) на сенсорном экране IPC.

2. Если педаль включена, нажмите ногой на ножную педаль, чтобы рукоятка начала вращаться в обратном 
направлении (независимо от положения переключателя режима).
ПРИМЕЧАНИЕ. Для активирования рукоятки кнопка-регулятор должна быть нажата, даже если вы давите на 
ножную педаль.

3. Чтобы вернуть рукоятку в режим работы, определенный положением переключателя режима внизу рукоятки, 
уберите ногу с педали.

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ ЭЛЕКТРОРУКОЯТКИ TRITON 
С ВЫСОКИМ КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ
См. документ М000030А322 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЭЛЕКТРОРУКОЯТКИ TRITON С ВЫСОКИМ 
КРУТЯЩИМ МОМЕНТОМ
Электрорукоятка Triton с высоким крутящим моментом ED500

У-образный делитель 
сигнала

Порт 1 

Порт 2

Рис. 2-11. Поле
управления
Reverse Pedai
(Педаль
обратного
вращения)

ш

Размер Д 8,9 см X в  13,7 см X Ш 2,8 см

Масса 0,9 кг

Скорость 180-1800 циклов/мин (фактическая скорость зависит от используемой насадки)

Рабочий цикл 
деталей, находящихся 

в непосредственном 
контакте с пациентом

Длительность цикла: максимум 20 секунд во включенном состоянии / минимум 20 секунд 
в выключенном состоянии
Максимальное количество рабочих циклов перед перерывом в работе рукоятки: 6 

Максимальное количество рабочих циклов перед перерывом в работе насадки: 3 
Минимальная длительность перерыва: 25 мин
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АСПИРАЦИОННЫЙ ИРРИГАТОР

АСПИРАЦИОННЫЙ ИРРИГАТОР
Приведенные ниже инструкции, касающиеся аспирационного ирригатора, дополняют общие инструкции по сборке, приведенные 
в разделе «Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже.

СБОРКА АСПИРАЦИОННОГО ИРРИГАТОРА
1. Соедините механизм отсоса и патрубок для системы отсоса на аспирационном ирригаторе с помощью трубки отсоса (Рис. 3-1).

2. На сенсорном экране IPC (Рис. 1 -5) нажмите кнопку помпы. ^
3. В экране управления помпами IPC (Рис. 1 -б) выберите помпу для аспирационного ирригатора.

Примечание. При использовании рукоятки, которая подсоединяется к помпе, IPC автоматически задействует аспирационный 
ирригатор с помпой, которая не используется рукояткой.

4. Соедините картридж IPC (Рис. 1-8) и ирригационный патрубок на аспирационном ирригаторе (Рис. 3-1) с помощью 
ирригационной трубки.

5. Переведите зажим ирригационной трубки в положение OPEN (Открыто).

НАБОР АДАПТЕРА АСПИРАЦИОННОГО ИРРИГАТОРА
1. Подсоедините адаптер к высокоскоростной ирригационной трубке (синий адаптер) или к трубке IPC (белый адаптер).
2. Подсоедините адаптер к соединительной ирригационной трубке (Рис. 3-2).
3. Подсоедините соединительную ирригационной трубку к ирригационному патрубку на аспирационном ирригаторе.

Рис. 3-1. Аспирационный ирригатор Рис. 3-2. Набор адаптера аспирационного ирригатора

1 Трубка отсоса

2 Ирригационная 
трубка

3 Размер трубки

4 Ирригационный 
патрубок

5 Патрубок для системы 
отсоса
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АСПИРАЦИОННЫЙ ИРРИГАТОР В АВТОНОМНОМ РЕЖИМЕ
Аспирационный ирригатор может работать как автономное устройство, для чего необходимо изменить настройки по умолчанию 
системы IPC

1. В меню Defaults (По умолчанию) (рис. 3-3) в поле Stand Alone (Автономно) выберите Suction Irrigator (Аспирационный ирригатор) 
и нажмите [ОК].

2. На экране Handpiece Connection (Подключение рукоятки) (рис. 3-4) в поле Suction Irrigator (Аспирационный ирригатор) нажмите 
[ОК].

АСПИРАЦИОННЫЙ ИРРИГАТОР

Рис. 3-3. Меню настроек по умолчанию системы 
IPC General (Общие)

Рис. 3-4. Экран подключения наконечника

Connect
Handpiece

Connect
Footswitch

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ АСПИРАЦИОННЫМ ИРРИГАТОРОМ НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления аспирационным ирригатором, выполните следующие действия на сенсорном экране 
IPC в поле управления Suction Irrigator (Аспирационный ирригатор) (Рис. 3-5).

• Чтобы задать размер трубки, в поле управления Size (Размер) нажимайте кнопки со знаками «плюс» и «минус». I 
Примечание. По умолчанию в системе задано значение 8.

• Чтобы включить или отклю чить ирригацию, в поле управления Flow (Поток) выберите окошко On/Off (Вкл./Выкл.).
• Чтобы регулировать скорость потока, в поле управления Flow (Поток) нажимайте кнопки со знаками «плюс» и «минус».

Рис. 3-5. Сенсорный экран Suction Irrigator 
(Аспирационный ирригатор)

Suction Irrigator
^  Size -------------ч ,  Flow ............ - --- --------

8 I (O t miiiiii
f— vs# f— '

El on -  ,1Л;
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ENDO-SCRUB 2

ENDO-SCRUB 2
Приведенные ниже инструкции, касающиеся Endo-Scrub 2, дополняют общие инструкции по сборке, приведенные в разделе 
«Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже. Дополнительную информацию 
см. в документах Endo-Scrub 2 System Instructions for Use (Инструкция по эксплуатации системы Endo-Scrub 2), Endo-Scrub Sheaths 
Instructions for Use (Инструкция no эксплуатации чехлов Endo-Scrub) и Endo-Scrub 2 Finger Switch Instructions for Use (Инструкция no 
эксплуатации пальцевого переключателя Endo-Scrub 2).

В системе IPC реализована функция Endo-Scrub 2, которая обеспечивается применением ирригационной помпы номер один (1) 
и управлением ее работой с помощью сенсорного экрана и внешнего ножного переключателя или пальцевого переключателя.

ЗАПРЕЩ АЕТСЯ использовать систему Endo-Scrub 2 для инфузий, для дезинфицирования или стерилизации эндоскопа, для 
аспирационного удаления крови и остатков органических веществ.

Чехол Endo-Scrub 2 разрешается использовать только с эндоскопами, перечисленными на этикетке чехла. В противном случае возможно 
нарушение работоспособности или ухудшение рабочих характеристик изделий.

Р ис. 4-1 . Пальцевой переключатель Endo-Scrub 2

1 Пальцевой переключатель
2 Чехол Endo-Scrub 2
3 Подсоединение ирригационной трубки

4 Подсоединение источника света
5 Кабель ножного переключателя

Рис. 4-2. Ножная педаль Endo-Scrub 2

СБОРКА ENDO-SCRUB 2
1. Смочите эндоскоп.
2. Медленно введите эндоскоп утвержденного типа в чехол Endo-Scrub 2 (Рис. 4-3).
3. Подсоедините ирригационную трубку и источник света (Рис. 4-4).

Рис. 4-3. Сборка Endo-Scrub 2 Рис. 4-4. Сборка Endo-Scrub 2

СБОРКА ПАЛЬЦЕВОГО ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ ENDO-SCRUB 2
 ̂ При использовании пальцевого переключателя Endo-Scrub 2 выполните указанные ниже действия.

1. Наденьте пальцевой переключатель на чехол Endo-Scrub 2 (Рис. 4-1). Совместите вырез на кольце с люэровским разъемом на 
комплекте трубок. Пальцевой переключатель установлен верно, если вырез на кольце расположен точно напротив лю эровского 
разъема.

2. Активируйте помпу, нажав кнопку-активатор на пальцевом переключателе.

ПАЛЬЦЕВОЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ENDO-SCRUB 2
Примечание. Описанная ниже процедура применима и при использовании многофункциональной ножной педали.

1. Чтобы активировать цикл промывки Endo-Scrub, нажмите и отпустите пальцевой переключатель.
2. Чтобы начать постоянную ирригацию, нажмите и удерживайте пальцевой переключатель.
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ENDO-SCRUB 2

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ENDO-SCRUB 2 К ПУЛЬТУ УПРАВЛЕНИЯ IPC
1. Найдите крыш ку разъема для Endo-Scrub 2 на задней поверхности пульта управле­

ния IPC (Рис. 1-2).
2. Вставьте маленькую отвертку в углубление на крышке разъема для кабеля 

и потяните крышку.
3. Подсоедините кабель переключателя к разъему для кабеля.
4. Подсоедините пальцевой переключатель Endo-Scrub 2 (Рис. 4-1) или ножную 

педаль (Рис. 4-2) к пульту управления (Рис. 4-5).

Рис. 4-5. Порт IPC для подключения 
Endo-Scrub 2

1 Порт для подключения ножного 
переключателя или ножной педали

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ ENDO-SCRUB 2 НА СЕНСОРНОМ ЭКРА- Рис. 4-6. Сенсорный экран Endo-Scrub 2 

НЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления Endo-Scrub 2, выполните следующие 
действия на сенсорном экране IPC в разделе Flow (Поток) поля управления Endo-Scrub 2 
(Рис. 4-6).

• Чтобы включить Endo-Scrub 2, нажмите окошко On/Off (Вкл./Выкл.).

• Чтобы отрегулировать скорость ирригации, следует нажать соответственно 
на кнопки «плюс» для увеличения ирригационного потока или «минус» для его 
уменьшения. Q  Q

• Чтобы наполнить помпу, нажмите кнопку н а п о л н е н и я.Щ

ENDO-SCRUB 2 В АВТОНОМНОМ РЕЖИМЕ
Endo-Scrub 2 может работать как автономное устройство, для чего необходимо изменить 
настройки по умолчанию системы IPC.

1. В меню Defaults (По умолчанию) (рис. 4-7) в поле Stand Alone (Автономно) выберите 
Endo-Scrub и нажмите [ОК].

2. На экране Handpiece Connection (Подключение рукоятки) (рис. 4-8) в поле Endo-Scrub 
нажмите [ОК].

Рис. 4-7. Меню настроек по умолчанию 
системы IPC General (Общие)

FCU Delay

1 0 0 . " + ’

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ ENDO-SCRUB 2
См. документ 68Е4005 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

Очистка ножной педали Endo-Scrub 2
Важная информация! Если под защитным чехлом кабеля ножной педали есть загрязнения, 
верните педаль на гарантийное обслуживание.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ погружать ножную педаль в жидкость или стерилизовать.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать спирт, другие растворители или абразивные чистящие 
средства.

1. Протрите ножную педаль системы Endo-Scrub 2 тканью, смоченной в нейтральном 
ферментативном моющем составе (pH 6,0-8,0) или дезинфицирующем средстве на 
основе фенола.

2. Протрите педаль насухо чистой неабразивиой тканью.

BTdo-Scnix& 2 
Setting

REV ЛисЙЫе Tones

ш
Stend Atone 

#  None

Ervio-Scrub® 2 

_ Suction Irrigator

Fndo-Scrub® 2

None

Pump 1 •

Pump 2

OK _ ; Cartel

Рис. 4-8. Экран подключения 
наконечника

Connect
Handpiece

Connect
Footswitch
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РУКОЯТКА СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SCI)

РУКОЯТКА СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SCI)
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Приведенные ниже инструкции, касающиеся рукоятки спинального Шейвера (SCI), дополняют общие инструкции по сборке, приведенные в разделе 
«Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже. Дополнительную информацию см. в Midas Rex User's 
Guide (Руководство пользователя Midas Rex).

В пульте управления iPC спинальный шейвер Midas Rex (SCI) используется с помпой 2. Работой спинального шейвера Midas Rex (SCI) можно управлять с 
сенсорного экрана IPC и с помощью многофункциональной ножной педали.

Рис. 5-1. Рукоятка спинального шейвера (SCI)

1 Колесико для управления пальцем

2 Паз для ирригационной трубки

3 Патрубок с бородками для системы отсоса

4 Фиксатор колесика для управления пальцем

5 Запорное кольцо

УСТАНОВКА ЛЕЗВИЯ ИЛИ БОРА СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SC1)
1. Вставьте инструмент, совмещая выступы с углублениями (Рис. 5-2). Сориентируйте патрубок с бородками для ирригационной системы влево или 

вправо.
П р им ечание. В StraightShot М4 используется система выравнивания, состоящая из четырех выступов.
• Для обеспечения вращения прямых лезвий сориентируйте патрубок с бородками для ирригационной системы в положение 3 часов для 

хирургов-правшей и в положение 9 часов для хирургов-левшей.
• Для обеспечения вращения изогнутых лезвий сориентируйте патрубок с бородками для ирригационной системы в положение 3 часов.

2. Нажмите запорное кольцо (Рис. 5-3).
3. Отпустите запорное кольцо.

П р им ечание. Если кольцо не возвращается назад до конца, отрегулируйте его положение с помощью колесика, слегка вращая его пальцем взад 
и вперед, пока кольцо не поднимется полностью.

4. Проверьте фиксацию лезвия или бора, потянув его, и визуально убедитесь, что дистальный кончик внутреннего лезвия соприкасается с 
дистальным концом внешней канюли (Рис. 5-4).

Рис. 5-2. Сборка спинального шейвера (SCI) Р ис. 5-3. Сборка спинального шейвера (SCI) Р ис. 5-4 . Сборка спинального шейвера (SCI)
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РУКОЯТКА СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SCI)

ПОДСОЕДИНЕНИЕ ТРУБОК ОТСОСА И ИРРИГАЦИИ К СПИНАЛЬНОМУ ШЕЙВЕРУ (SC1)
1. Подсоедините трубку отсоса к механизму отсасывания (Рис. 5-5), а ирригационную трубку к патрубку с бородками для ирригационной системы 

(Рис. 5-5).
2. Закрепите трубки отсоса и ирригации в пазу для ирригационной трубки на рукоятке (Рис. 5-6).

Рис. 5 -S. Подсоединение трубок отсоса и ирригации к спинальному 
Шейверу (SCI)

Рис. 5-6. Подсоединение трубок отсоса и ирригации к спинальному 
Шейверу (SCI)

ПОДСОЕДИНЕНИЕ СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SCI) К ПУЛЬТУ УПРАВЛЕНИЯ IPC
Найдите порт для подключения спинального шейвера (SCI) на панели разъемов (Рис. 5-7) и вставьте разъем.
П ри м ечани е. Чтобы вставить многоштырьковые разъемы (такие разъемы обозначены серебряной или красной меткой), совместите метку на разъеме 
с меткой на пульте управления и вставьте разъем.

Рис. 5-7. Порты для подключения спинального шейвера (SCI) к IPC

1 Порт для подключения рукоятки спинального шейвера (SCI)

2 Порт для подключения многофункциональной ножной педали

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ СПИНАЛЬНЫМ ШЕЙВЕРОМ (SC1) НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления спинальным Шейвером (SCI), выполните следующие действия в поле управления на сенсорном экране 
IPC (Рис. 5-8).

Рис. 5-8. Сенсорный экран спинального шейвера 
(SCI)

• Для изменения направления вращения в поле управления Mode (Режим) выберите 
OSC (Колебания) или FWD (Вперед).

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость, следует нажать в поле управления Speed (Скорость) 
соответственно на кнопки «плюс» или «минус».

Режим прямого вращения: по умолчанию, 12 000 циклов/мин; возможна настройка в пределах от 
50 до 12 000 циклов/мин.
Режим колебаний: по умолчанию, 3 400 циклов/мин; возможна настройка в пределах от 50 до 5 000 
циклов/мин.

• Чтобы увеличить или уменьшить интенсивность ирригации, следует нажать в поле управления 
Pump (Помпа) соответственно на кнопки «плюс» или «минус». Если в системе есть функция 
прерывистой ирригации, нажатие кнопки «плюс» или «минус» переключает режим ирригации 
между прерывистым и постоянным. В режиме прерывистой ирригации система отображает 
надпись «Interm ittent» (Прерывистый).
Режим прямого вращения: по умолчанию выставлено значение 30 куб. см. в минуту.
Режим колебаний: по умолчанию, 60 куб. см. в минуту.
П ри м ечани е. Для регулирования интенсивности ирригации можно использовать сенсорный экран или пульт дистанционного управления 
ирригацией Intelliflow.

• Только в реж им е ко лебан и й  можно выполнить любые следующие действия в пол^правления Blade Position (Положение лезвия):
для вращения внутреннего лезвия на 180" нажмите кнопку со значком «Дельта»; И М  — —

для вращения внутреннего лезвия с небольшим шагом нажимайте кнопки со стрелками, напо^ленными по и против часовой стрелки. Q jj^

Примечание. Индикатор направления движения указывает направление вращения лезвия.
• Для вращения внешнего лезвия вращайте колесико пальцем (Рис. 5-1).

SC1 Handpiece
- Speed — ---------------------- \  г  M o d e  -

3400 Г Г  Р"'" '
_________СРМ FWD|
- Blade Position----------------« ------------

i ' 180"

60 S  f^Jcc/mtn
____ Prime
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РУКОЯТКА СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SO)

УПРАВЛЕНИЕ РЕЗЦОМ СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SC1)
П р и м ечан и е. Периодически погружайте кончик лезвия в стерильную воду, не выключая 
аспирации, чтобы на протяжении всего вмешательства лезвия оставались чистыми.

• Для вращения внешнего лезвия (Рис. 5-9) вращайте колесико пальцем (Рис. 5-1).

• Для вращения внутреннего лезвия воспользуйтесь настройками в поле управления 
Blade Position (Положение лезвия) на сенсорном экране IPC. Для получения 
подробной информации см. темы, посвященные управлению соответствующим 
инструментом.

Рис. 5-9. Лезвия в разрезе 

1

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ СПИНАЛЬНЫМ ШЕЙВЕРОМ 
(SCI) НА МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ 
ПЕДАЛИ
Ва ж ная инф орм ац ия! По умолчанию, для активирования выбранного действия 

I необходимо нажимать каждую кнопку не менее 100 мсек. Изменить это значение по 
умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном экране IPC.
Для управления рукояткой с помощью мнотофункциональной ножной педали (Рис. 5-10) 
выполните следующие действия.

• Чтобы выбрать режим прямого вращения или режим колебаний, нажмите 

кнопку режима.
• Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме переменной 

скорости, нажмите ножную педаль.
• Чтобы повернуть внутреннее лезвие на 180°, нажмите кнопку управления. / \

• Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ 
СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SCI)
См. документ 68Е3282 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

1 Направление отсоса внутри внутреннего лезвия 
Ирригационный поток между внутренним и внешним 
лезвиями

2 Внешнее лезвие

3 Внутреннее лезвие

4 Внешний патрубок

Рис. 5-10. Многофункциональная ножная педаль и 
У-образный делитель сигнала

Кнопка переключения 
режима

Кнопка рукоятки

Кнопка управления 

Нескользящая подкладка

Ножная педаль

У-образный делитель 
сигнала

Порт 1 

Порт 2

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ СПИНАЛЬНОГО ШЕЙВЕРА (SCI)
Спинальный шейвер (SCI) ED I00

Размер длина — 14,3 см, ширина — 1,8 см (EDI 00)

Масса 228 г (EDI 00)

Скорость 50-5 000 циклов/мин при колебательном движении 
50-12 000 циклов/мин в прямом направлении

Рабочий цикл деталей, 
находящихся в 

непосредственном контакте с 
пациентом

Максимальное время нахождения во включенном состоянии — 60 с 
Минимальное время нахождения в выключенном состоянии —  30 с
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STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM  II, И STRAIGHTSHOT III

STRAIGHTSHOT M5, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM II, И  STRAIGHTSHOT III
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Примечание. StralghtShot III не предназначен для продажи в США.

Приведенные ниже инструкции, касающиеся StralghtShot М4, StralghtShot MS, StralghtShot Magnum II и StralghtShot III, дополняют общие 
инструкции по сборке, приведенные в разделе «Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным 
ниже.

IPC задействует микродебридер с помпой 2. Работой микродебридера можно управлять с сенсорного экрана IPC и с помощью 
многофункциональной ножной педали.

Если IPC обнаруживает подсоединение рукояток и StralghtShot М4 или StralghtShot MS, и Legend EHS Stylus, параметр помпы 2 no умолчанию 
становится Shared (Общая). Необходимо вручную подсоединить трубки для ирригационной жидкости к активной рукоятке. В экране помп 
можно перезадать параметр по умолчанию Shared (Общая), выбрав для помпы 1 рукоятку StralghtShot М4 или Legend EHS Stylus. Более 
подробная информация содержится в разделе «Установка и наполнение помп».

Рис. 6-1. Рукоятка StralghtShot MS 

1 2

Рис. 6-2. Рукоятки StralghtShot Magnum II и I

2

Колесико для управления 
пальцем

Паз для ирригационной 
трубки

Патрубок с бородками 
для системы отсоса

Фиксатор колесика для управления 
пальцем

Запорное кольцо

Патрубок с бородками 
для системы отсоса

Запорное кольцо

УСТАНОВКА ЛЕЗВИЯ ИЛИ БОРА В STRAIGHTSHOT М4 И STRAIGHTSHOT MS
1. Вставьте инструмент, совмещая выступы с углублениями (Рис. б-З). Сориентируйте патрубок с бородками для ирригационной системы 

влево или вправо.
Примечание. В StralghtShot М4 и StralghtShot MS используется система выравнивания, состоящая из четырех выступов,
• Для обеспечения вращения прямых лезвий сориентируйте патрубок с бородками для ирригационной системы в положение 3 часов 

для хирургов-правшей и в положение 9 часов для хирургов-левшей.
• Для обеспечения вращения изогнутых лезвий сориентируйте патрубок с бородками для ирригационной системы в положение 3 часов.
• Для вращающихся лезвий: поворачивайте колесико пальцем вперед и назад с небольшой амплитудой до полной установки лезвия.

2. Нажмите запорное кольцо (Рис. 6-4).
3. Отпустите запорное кольцо.

Примечание. Если кольцо не возвращается назад до конца, отрегулируйте его положение с помощью колесика, слегка вращая его 
пальцем взад и вперед, пока кольцо не поднимется полностью.

. 4. Проверьте фиксацию лезвия или бора, потянув его, и визуально убедитесь, что дистальный кончик внутреннего лезвия соприкасается с
Р дистальным концом внешней канюли (Рис. 6-S).

Рис. 6 -3 . Установка лезвия или бора Рис. 6-4. Установка лезвия или бора Рис. 6-5. Установка лезвия или бора

_L
Т т
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STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM II, И STRAIGHTSHOTI

ПОДСОЕДИНЕНИЕ АСПИРАЦИОННЫХ И ИРРИГАЦИОННЫХ ТРУБОК К STRAIGHTSHOT М4 
И STRAIGHTSHOT MS

1. Подсоедините трубку отсоса к механизму отсасывания, а ирригационную трубку к патрубку с бородками для ирригационной системы 
(Рис. 6-6 ).

2. Закрепите трубки отсоса и ирригации в пазу для ирригационной трубки на рукоятке (Рис. 6-7).

Рис. 6-6. Подсоединение трубок отсоса и ирригации Рис. 6-7. Подсоединение трубок отсоса и ирригации

УСТАНОВКА ЛЕЗВИЯ И БОРА В STRAIGHTSHOT MAGNUM II И STRAIGHTSHOT III
1. Нажмите втулку и вставьте лезвие во втулку (Рис. 6-8).
2. Отпустите втулку (Рис. 6 -8).
3. Проверьте фиксацию инструмента, потянув его, и убедитесь, что дистальный кончик внутреннего лезвия соприкасается с дистальным 

концом внешней канюли.

Рис. 6-8 . Установка лезвия и бора в StraightShot II и III

ПОДСОЕДИНЕНИЕ ТРУБОК ОТСОСА И ИРРИГАЦИИ К STRAIGHTSHOT MAGNUM II И STRAIGHTSHOT III
1. Подсоедините трубку отсоса к механизму отсасывания, а ирригационную трубку к патрубку с бородками для ирригационной системы 

(Рис. 6-9).
2. Закрепите трубки отсоса и ирригации зажимами.

Р ис. 6-9. Подсоединение трубок отсоса и ирригации к StraightShot II и III
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STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM II, И STRAIGHTSHOT III

ПОДКЛЮЧЕНИЕ STRAIGHTSHOT К ПУЛЬТУ УПРАВЛЕНИЯ IPC
Найдите порт для подключения StraightShot на панели разъемов (Рис. 6-10) и вставьте разъем.
П р и м е ч а н и е . Чтобы вставить многоштырьковые разъемы (такие разъемы обозначены серебряной или красной меткой), совместите метку на 
разъеме с меткой на пульте управления и вставьте разъем.

Рис. 6-10. Порты для подключения
* ' г. '.V

1 Порт для подключения рукоятки

2 Порт для подключения многофункциональной ножной педали

Рис. 6 -11. Сенсорный экран StraightShot на IPC

О  О

5 I +•cc/mm

StraightShot М4

5000 Г+~ ^
; з а д ,,

 ̂ ' |,15СЮ,

12000 О

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ STRAIGHTSHOT М4,
STRAIGHTSHOT MAGNUM II И STRAIGHTSHOT III 
НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ

I П р и м е ч а н и е . Элементы управления в экранах управления рукоятками StraightShot 
М4, StraightShot Magnum II и StraightShot III такие же, как изображенные в поле 
управления StraightShot М4.

П р и м е ч а н и е . Если вы останавливаете вращение лезвия, происходит одно 
из следующих действий.

• Если на сенсорном экране видна кнопка IPC, внутреннее лезвие вернется 
в положение, с которого было начато вращение.

• Если на сенсорном экране видна кнопка XPS, внутреннее лезвие остановится 
в текущем положении.

Чтобы задать или настроить элементы управления StraightShot, выполните 
следующие действия на сенсорном экране IPC в поле управления рукояткой 
StraightShot (Рис. 6-11).

• Для изменения направления вращения выберите OSC (колебания) или FWD (вперед).
П р и м е ч а н и е . Система отображает значение скорости по умолчанию для режима вращения вперед или режима колебаний.

• Чтобы настроить скорость, следует нажать в поле управления Speed (Скорость) на кнопки «плюс» или «минус».
Режим прямого вращения: по умолчанию, 12 000 об./мин.; возможна настройка в пределах от SO до 12 000 об./мин.
Режим колебаний: по умолчанию, S000 об./мин.; возможна настройка в пределах от SO до S000 об./мин.

• ЧЧтобы увеличить или уменьшить скорость ирригационного потока, следует нажимать кнопки «плюс» или «минус» в поле управления Pump 
(Помпа) соответственно. Если в системе есть функция прерывистой ирригации, нажатие кнопки «плюс» или «минус» переключает режим 
ирригации между прерывистым и постоянным. В режиме прерывистой ирригации система отображает надпись In te rm itte n t  (Прерывистый). 
Режим Forward (Прямая резка): значение по умолчанию, 30 куб. см/мин.

I Режим Oscillate (Колебания): значение по умолчанию, S куб. см/мин.
' П р и м е ч а н и е . Для регулирования скорости потока можно использовать сенсорный экран или пульт дистанционного управления 

ирригацией IntelliFlow.

• Для вращения внешнего лезвия вращайте колесико пальцем (Рис. 6-1).

• Т о л ь к о  в р е ж и м е  к о л е б а н и й  можно выполнить любые следующие действия в поле управления Blade Position (Положение лезвия): 

П р и м е ч а н и е . Индикатор направления движения указывает направление вращения лезвия. 8 6

Чтобы включить опцию поворота лезвия с помощью многофункциональной ножной педали, нажмите кнопку со знаком «дельта:

Для вращения внутреннего лезвия с небольшим шагом нажимайте кнопки со стрелками, направленными по и против часовой стрелки.В
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STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM II, И STRAIGHTSHOT III

Рис. 6 -12. Сенсорный экран StraightShot MS

StraightShot M5
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ STRAIGHTSHOT MS HA СЕН­
СОРНОМ ЭКРАНЕ
П р и м е ч а н и е . Если вы останавливаете вращение лезвия, происходит одно из 
следующих действий.

• Если на сенсорном экране видна кнопка IPC, внутреннее лезвие вернется 
в положение, с которого было начато вращение.

• Если на сенсорном экране видна кнопка XPS, внутреннее лезвие остановится 
в текущем положении.

Чтобы задать или настроить элементы управления StraightShot, выполните 
следующие действия на сенсорном экране IPC в поле управления рукояткой 
StraightShot (рис. 6-12).

■ Для изменения направления вращения выберите OSC (Колебания) или FWD 
(Вперед).
Примечание. Система отображает значение скорости по умолчанию для режима вращения вперед или режима колебаний.

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость, следует нажать в поле управления Speed (Скорость) соответственно на кнопки «плюс» или 
«минус».
Режим прямого вращения: по умолчанию —  12 000 об./мин.; возможна настройка в пределах от 50 до 30 000 об./мин.
Режим колебаний: по умолчанию —  5 000 об./мин.; возможна настройка в пределах от 50 до 7 500 об./мин.

■ Чтобы увеличить или уменьшить интенсивность ирригации, следует нажать в поле управления Pump (Помпа) соответственно на 
кнопки «плюс» или «минус». Если в системе есть функция прерывистой ирригации, нажатие кнопки «плюс» или «минус» переключает 
режим ирригации между прерывистым и постоянным. В режиме прерывистой ирригации система отображает надпись «Intermittent» 
(Прерывистый).
Режим прямого вращения: по умолчанию выставлено значение 30 куб. см в минуту.
Режим колебаний: по умолчанию выставлено значение 5 куб. см в минуту.
Примечание. Для регулирования интенсивности ирригации можно использовать сенсорный экран или пульт дистанционного управления 
ирригацией Intelliflow.

• Для вращения внешнего лезвия вращайте колесико пальцем (рис. 6-1).

Только в режиме колебаний можно выполнить любые следующие действия в поле управле н ^  Blade Position (Положение лезвия).

Примечание. Индикатор направления движения указывает направление вращения лезвия. 8Б __
Чтобы включить опцию поворота лезвия с помощью многофункциональной ножной педали, нажмите кнопку со знаком «дельта».

Для вращения внутреннего лезвия с небольшим шагом нажимайте кнопку со стрелкой, направленной против часовой стрелки. В

УПРАВЛЕНИЕ ЛЕЗВИЕМ МИКРОДЕБРИДЕРА
В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я ! Если при вмешательствах на дыхательных путях засоряется 
лезвие, то пациент может аспирировать в дыхательные пути 1— 5 куб. см. 
ирригационного раствора до обнаружения засора.

П р и м е ч а н и е . Периодически погружайте кончик лезвия в стерильную воду, 
не выключая аспирации, чтобы на протяжении всего вмешательства лезвия 
оставались чистыми.

• Для вращения внешнего лезвия (Рис. 6-13) вращайте колесико пальцем (Рис. 6-1).

• Для вращения внутреннего лезвия воспользуйтесь настройками в поле 
управления Blade Position (Положение лезвия) на сенсорном экране IPC. Для 
получения подробной информации см. темы, Ьпосвященные управлению 
соответствующим инструментом.

Рис. 6 -13. Лезвия в разрезе

1

1 Направление отсоса внутри внутреннего лезвия 
Ирригационный поток между внутренним и внешним 
лезвиями

2 Внешнее лезвие

3 Внутреннее лезвие

4 Внешний патрубок
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STRAIGHTSHOT М5, STRAIGHTSHOT М4, STRAIGHTSHOT MAGNUM II, И STRAIGHTSHOT III

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ
НА МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕДАЛИ
В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я ! По умолчанию, для активирования выбранного действия 
необходимо нажимать каждую кнопку не менее 100 мсек. Изменить это значение по 
умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном экране IPC.
Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали (Рис. 
6-14) выполните следующие действия.

• Чтобы выбрать режим прямого вращения или режим колебаний, нажмите

Окнопку режима. Ч У

• Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме переменной 
скорости, нажмите ножную педаль.

• Чтобы повернуть внутреннее лезвие {на 60° или 180°), нажмите кнопку 

управления. А
• Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки,

Рис. 6-14. Многофункциональная ножная педаль и 
У-образный делитель сигнала

1 Кнопка переключения 5 Ножная педаль 
режима

2 Кнопка рукоятки

Кнопка управления

Нескользящая
подкладка

У-образный делитель 
сигнала

Порт 1 

Порт 2

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ
См. документ 68Е3282 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ STRAIGHTSHOT М4
StraightShot М4 1898200Т

Размер длина —  14,3 см, ширина —  1,8 см (1898200Т)

Масса 228П 898200Т

Скорость 50-5 000 об./мин в режиме колебаний 
50-12 000 об./мин в режиме вращения вперед

Рабочий цикл 
деталей, находящихся 

в непосредственном контакте 
с пациентом

При полной нагрузке рукоятка StraightShot М4 рассчитана на перемежающийся режим работы со следующими 
показателями.
Максимальное время нахождения во включенном состоянии: 60 с 
Минимальное время нахождения в выключенном состоянии: 30 с

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ STRAIGHTSHOT MS
StraightShot MS 1899200

Размер длина —  12,5 см, ширина —  2,0 см

Вес 203 г (1899200)

Скорость 50-7 500 об./мин при колебательном движении 
50-30 000 об./мин в прямом направлении

Рабочий цикл 
деталей, находящихся 

в непосредственном контакте 
с пациентом

При полной нагрузке рукоятка StraightShot MS рассчитана на перемежающийся режим работы со следующими 
показателями:
Максимальное время нахождения во включенном состоянии: 60 с 
Минимальное время нахождения в выключенном состоянии: 30 с

6-5



STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM II, И STRAIGHTSHOT III

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ STRAIGHTSHOT MAGNUM II И STRAIGHTSHOT III
StraightShot Magnum II 1897200 
StraightShot III 1897201

Размер длина —  17 см, ширина —  1,6 см (1897200/1897201)

Масса 240 г 1897200,1897201 
254Г1897200Т

Скорость 50-5 000 о6 ./мин в режиме колебаний 
50-12 000 об./мин в режиме вращения вперед

Рабочий цикл 
деталей, находящихся 

в непосредственном контакте 
с пациентом

При полной нагрузке рукоятки рассчитаны на перемежающийся режим работы со следующими показателями. 
Максимальное время нахождения во включенном состоянии: 60 с 
Минимальное время нахождения в выключенном состоянии: 30 с
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LEGEND EHS и LEGEND EHS STYLUS

LEGEND EHS И LEGEND EHS STYLUS
Legend EHS (Рис. 7-1) —  это высокоскоростной реверсивный электродвигатель с высоким крутящим моментом, используемый для 
рассечения кости и биоматериалов со скоростью, которую можно выбрать в диапазоне от 200 до 75 000 об./мин.

Legend EHS Stylus (Рис. 7-2) —  это небольшой компактный высокоскоростной реверсивный электродвигатель с высоким крутящим 
моментом, используемый для рассечения кости и биоматериалов со скоростью, которую можно выбрать в диапазоне от 200  до 
75 000 об./мин.

Приведенные ниже инструкции, касающиеся Legend EHS и Legend EHS Stylus, дополняют общие инструкции по сборке, приведенные 
в разделе «Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже.

Рис. 7-1. Электродвигатель Legend EHS Рис. 7-2. Электродвигатель Legend EHS Stylus

—  3

1 Вращаю1цийся зажимной патрон
2 Неподвижный зажимной патрон
3 Кабельный 4-иггырьковый разъем

1 Неподвижный зажимной 
патрон

2 Вращающийся зажимной 
патрон

3 Разъем для заземления
4 Кабельный 4-штырьковый 

разъем
5 Запорная гильза

СБОРКА НАСАДОК LEGEND EHS И LEGEND EHS STYLUS
Инструкции по сборке насадок см. в разделе «Legend EHS, Legend EHS Stylus and Stylus Touch Attachments» (Насадки Legend EHS, 
Legend EHS Stylus и StylusTouch).

ПОДСОЕДИНЕНИЕ КАБЕЛЯ LEGEND EHS К ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЮ
Примечание. Кабель электродвигателя Legend EHS Stylus встроен в рукоятку и неотделим от электродвигателя.

Чтобы подсоединить кабель Legend EHS к электродвигателю Legend EHS, совместите метку на кабеле с красной меткой 
на электродвигателе (Рис. 7-3) и соедините обе части.

Рис. 7-3. Подсоединение кабеля Legend EHS к электродвигателю

ОТСОЕДИНЕНИЕ КАБЕЛЯ LEGEND EHS ОТ ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЯ
Примечание. Кабель электродвигателя Legend EHS Stylus встроен в рукоятку и неотделим от электродвигателя.

Чтобы отсоедините кабель Legend EHS от электродвигателя Legend EHS, (1) прижмите кабель к электродвигателю, затем (2) вытяните 
кабель, держа его ТОЛЬКО за стопорное кольцо (Рис. 7-4).

Рис. 7-4. Отсоединение кабеля Legend EHS от электродвигателя
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LEGEND EHS и LEGEND EHS STYLUS

ПОДСОЕДИНЕНИЕ LEGEND EHS ИЛИ LEGEND EHS STYLUS К 
IPC
Найдите нужный порт для подключения Legend EHS или Legend EHS Stylus на панели 
разъемов (Рис. 7-5) и вставьте разъем.
Примечание. Чтобы вставить многоштырьковые разъемы (такие разъемы 
обозначены серебряной или красной меткой), совместите метку на разъеме с меткой 
на пульте управления и вставьте разъем.

При использовании Legend EHS или Legend EHS Stylus IPC задействует ирригацию 
через помпу 1 . Если система обнаруживает подсоединение Legend EHS или 
Legend EHS Stylus, параметр помпы 2 по умолчанию становится None (Нет).

Если IPC обнаруживает подсоединение и рукоятки Legend EHS Stylus, 
и StraightShot М4, параметр помпы 2 по умолчанию становится Shared (Общая). 
Необходимо вручную подсоединить трубки для ирригационной жидкости к активной 
рукоятке. В экране помп можно перезадать параметр по умолчанию Shared (Общая), 
выбрав для помпы 1 рукоятку StraightShot М4 или Legend EHS Stylus. Более подробная 
информация содержится в разделе «Установка и наполнение помп».

Работой Legend EHS или Legend EHS Stylus можно управлять с сенсорного экрана IPC и с 
помощью многофункциональной ножной педали.

Рис. 7-S . Порты для подключения Legend EHS 
и Legend EHS Stylus

©

1 Порт ДЛЯ подключения электродвигателя Legend EHS
2 Порт для подключения электродвигателя Legend 

EHS Stylus
3 Порт для подключения многофункциональной 

ножной педали

Рис. 7-6. Сенсорный экран Legend EHS Stylus

i -  60000 +
RPM

FWD ®

R E j O

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ LEGEND EHS И LEGEND EHS STYLUS HA 
СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления Legend EHS и LEgend EHS Stylus, 
выполните следующие действия в поле управления (Рис. 7-6).

• Для изменения направления вращения в поле управления Mode (Режим) выберите FWD 
(вперед) или REV (назад).
Важная информация! Конфигурация системы может отличаться от настроек по умолчанию. Если 
кнопка REV (назад) кажется отжатой (Рис. 7-7) и не имеет селективной кнопки, режим вращения 
в обратном направлении выбрать нельзя. Если кнопка REV (назад) кажется нажатой (Рис. 7-7) 
и имеет селективную кнопку, режим вращения в обратном направлении можно выбрать с 
помощью сенсорного экрана или многофункциональной ножной педали.

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость в режиме вращения вперед (FWD) 
и назад (REV), следует нажать в п о л ^ п р а в л е н и я  Speed (Скорость) соответственно

на кнопки «плюс» или «минус». По умолчанию, выставлена скорость
70000 об./мин.; возможна настройка в пределах от 200 до 75 000 об./мин.

• Чтобы увеличить или уменьшить интенсивность ирригации, следует нажать в поле 
управления Pum p (Помпа) соответственно на кнопки «плюс» или «минус». Если в 
системе есть функция прерывистой ирригации, нажатие кнопки «плюс» или «минус» 
переключает режим ирригации между прерывистым и постоянным. В режиме прерывистой 
ирригации система отображает надпись «Intermittent» (Прерывистый).
По умолчанию, выставлено значение 0 куб. см. в минуту для режимов вращения вперед и 
назад.
Примечание. Для регулирования интенсивности ирригации можно использовать 
сенсорный экран или пульт дистанционного управления ирригацией Intelliflow.

• Чтобы настроить ускорение и замедление, в меню Defaults (По умолчанию) (рис. 7-8) 
нажмите соответственно кнопки «плюс» или «минус».Ускорение —  скорость, 
с которой электродвигатель набирает обороты для достижения заданного значения.
Замедление —  скорость, с которой электродвигатель сбрасывает обороты для 
достижения заданного значения или остановки.

Примечание. Пока используются настройки меню Defaults (По умолчанию), выбранные 
значения ускорения и замедления применяться не будут, поскольку электродвигатель 
не будет работать. Чтобы подобрать необходимые значения, регулируйте ускорение 
и замедление во время работы электродвигателя, отмечая для себя предпочитаемые 
значения.

• Чтобы разрешить регулировку ускорения и замедления во время работы рукоятки и 
включить отображение параметров настройки ускорения и замедления на рабочем 
экране электродвигателя, в меню Defaults (По умолчанию) выберите Show On Screen 
(Показывать на экране) и нажмите [ОК]. Чтобы выключить отображение параметров 
«Ускорение» и «Замедление» во время работы рукоятки, в меню Defaults (По умолчанию) 
отмените выбор Show On Screen (Показывать на экране).

о j +  , фсытчп
Prime

Рис. 7-7. Режим Legend EFIS или Legend EFIS Stylus

Рис. 7-8. Меню настроек по умолчанию 
Stylus (Стилус)

-  60000; + .

Revw^se Mode Еп(Л»1е

Foot Cmtrol

Show On So-een 

AcceteraH tyt ____

Pecel^ation ____ 
45%

R B / j O
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LEGEND EHS и LEGEND EHS STYLUS

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ LEGEND EHS И LEGEND EHS 
STYLUS HA МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕ­
ДАЛИ
Важная информация! По умолчанию, для активирования выбранного 
действия необходимо нажимать каждую кнопку не менее 100 мсек. Изменить 
это значение по умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном 
экране IPC.

Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали 
(Рис. 7-9) выполните следующие действия.

• Чтобы выбрать режим прямого или обратного вращения, нажмите кнопку 
режима.

• Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме 
переменной скорости, нажмите ножную педаль.

• Чтобы переключиться между режимом пуска/остановки и режимом 
переменной скорости, нажмите кнопку управления.
Примечание. В меню рукоятки по умолчанию можно изменить функцию 
кнопки управления на приостановку ирригации. См. «Изменение настроек 
системы» в разделе «Действия до начала эксплуатации системы».

• Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.

Рис. 7-9. Многофункциональная ножная педаль и У-образный 
делитель сигнала

Кнопка переключения 
режима

Кнопка рукоятки

Кнопка управления

Нескользящая
подкладка

Ножная педаль

У-образный делитель 
сигнала

Порт 1 

Порт 2

• ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ LEGEND EHS И LEGEND EHS STYLUS
См. документы М000030А234 и М000030А235 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ LEGEND EHS
Legend EHS EM100-A

Размер длина —  9,02 см, диаметр —  2,03 см

Масса 180 г

Скорость 75 000 об./мин в прямом и обратном направлении

Рабочий цикл 
деталей, находящихся 

в непосредственном 
контакте с пациентом

Электродвигатель Legend EHS рассчитан на непрерывную резку в течение 3 минут на скорости 
70 000 об./мин при комнатной температуре до 40 °С.

При нормальной комнатной температуре (обычно 20 °С) электродвигатель Legend EHS рассчитан 
на непрерывную резку в течение 10  минут с последующим перерывом на 25 минут.

В режиме работы с перерывами электродвигатель Legend EHS рассчитан на неограниченное число 
включений и выключений (по 20 секунд каждое) при скорости 70 000 об./мин.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ LEGEND EHS STYLUS
Legend EHS Stylus EM200

Размер длина —  7,77 см, диаметр —  1,65 см

Масса 90 г

Скорость 75 000 об./мин в прямом и обратном направлении

Рабочий цикл 
деталей, находящихся 

в непосредственном 
контакте с пациентом

Электродвигатель Legend EHS Stylus рассчитан на работу в течение 3 минут на скорости 60 000 об./мин 
при температуре в помещении от комнатной до 40 °С с последующим перерывом на 25 минут.

При нормальной комнатной температуре (обычно 20 °С) электродвигатель Legend EHS Stylus рассчитан 
на резку в течение неограниченного времени при скорости 60 000 об./мин.
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STYLUS TOUCH

STYLUSTOUCH
Stylus Touch (Рис. 8-1) —  это небольшой компактный высокоскоростной реверсивный электродвигатель с высоким крутящим 
моментом, используемый для рассечения кости и биоматериалов с различной скоростью от 200 до 75 000 об./мин. Электродвигатель 
Stylus Touch снабжен вращающимся палы^евым рычагом, повторяющим функ14ии многофункциональной ножной педали.

Приведенные ниже инструкции, касающиеся Stylus Touch, дополняют общие инструкции по сборке, приведенные в разделе 
«Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже.

Рис. 8 -1 . Электродвигатель Stylus Touch

1 Телескопический упор для пальца
2 Пальцевой рычаг
3 Переключатель безопасного 

режима пальцевого рычага

4 Кольцо рычага управления
5 Неподвижный зажимной патрон
6 Вращающийся зажимной патрон

СБОРКА НАСАДОК STYLUS TOUCH
Инструкции по сборке насадок см. в разделе «Legend EHS, Legend EHS Stylus and Stylus Touch Attachments» (Насадки Legend EHS, 
Legend EHS Stylus и Stylus Touch).

ВРАЩЕНИЕ ПАЛЬЦЕВОГО РЫЧАГА STYLUS TOUCH
1. Сдвиньте кольцо рычага управления вперед (Рис. 8-2).
2. Е1оворачивайте рычаг по или против часовой стрелки до его фиксации в новом положении.

Рис. 8-2. Вращение пальцевого рычага Stylus Touch

ПОДКЛЮЧЕНИЕ STYLUS TOUCH К ПУЛЬТУ УПРАВЛЕНИЯ IPC
Найдите порт для подключения Stylus Touch на панели разъемов (Рис. 8-3) и вставьте разъем. 
Примечание. Чтобы вставить многоштырьковые разъемы (такие разъемы 
обозначены серебряной или красной меткой), совместите метку на разъеме 
с меткой на пульте управления и вставьте разъем.

IPC задействует StylusTouch с помпой 1. Если вы не применяете ирригацию 
при работе со StylusTouch, вручную измените выбор помпы с помпы 1 на 
None (Нет). Более подробная информация содержится в разделе «Установка 
и наполнение помп».

Работой StylusTouch можно управлять с сенсорного экрана IPC и с помощью 
многофункциональной ножной педали.

1
2

Рис. 8-3. Порты для подключения StylusTouch

Порт ДЛЯ подключения StylusTouch
Порт для подключения многофункциональной ножной педали
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STYLUS TOUCH

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ STYLUS TOUCH HA СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления Stylus Touch, выполните 
следующие действия в поле управления (рис. 8-4) на сенсорном экране IPC:

• Для изменения направления вращения в поле управления Mode (Режим) 
выберите FWD (forward) (Вперед) или REV (reverse) (Назад).
В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я !  Конфигурация системы может отличаться от настроек 
по умолчанию. Если кнопка REV (reverse) (Назад) кажется отжатой (рис. 8-7) и не 
имеет селективной кнопки, режим вращения в обратном направлении выбрать 
нельзя. Если кнопка REV (Назад) кажется нажатой (рис. 8-7) и имеет селективную 
кнопку, режим вращения в обратном направлении можно выбрать с помощью 
сенсорного экрана или многофункциональной ножной педали.

Рис. 8-4. Сенсорный экран Stylus 
Touch

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость, следует нажать в п о л е )

Speed (Скорость) соответственно на кнопки «плюс» или «минус».
По умолчанию выставлена скорость 60 000 rpm; возможна настройка в пределах 
от 200 до 75 000 rpm.
Примечание. При работе с рукояткой в безопасном режиме в поле управления 
Speed (Скорость) появляется надпись «SAFE» (Безопасный режим) (рис. 8-6 ). 
Дополнительную информацию см. в разделе, посвященном работе со Stylus Touch 
в безопасном режиме.

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость ирригационного потока, следует 
нажать в поле управления Pump (Помпа) соответственно на кнопки «плюс» 
или «минус». Если в системе есть функция прерывистой ирригации, нажатие 
кнопки «плюс» или «минус» переключает режим ирригации между прерывистым 
и постоянным. В режиме прерывистой ирригации система отображает надпись 
«Intermittent» (Прерывистый).
По умолчанию выставлено значение 0 куб. см. в минуту.

Примечание. Для регулирования скорости потока можно использовать 
сенсорный экран или пульт дистанционного управления ирригацией IntelliFlow.

• Чтобы настроить ускорение и замедление, следует нажать в меню Defaults (По 
умолчанию) (рис. 8-5) соответственно на кнопки «плюс» или «минус». Acceleration 
(Ускорение) —  скорость, с которой электродвигатель набирает обороты для 
достижения заданного значения. Deceleration (Замедление) —  скорость,
с которой электродвигатель сбрасывает обороты для достижения заданного 
значения или остановки.

Примечание. Пока используются настройки меню по умолчанию, выбранные 
значения ускорения и замедления применяться не будут, поскольку 
электродвигатель не будет работать. Чтобы подобрать необходимые значения, 
регулируйте ускорение и замедление во время работы электродвигателя, 
отмечая для себя предпочитаемые значения.

• Чтобы разрешить регулировку ускорения и замедления во время работы 
рукоятки и включить отображение параметров настройки Acceleration 
(Ускорение) и Deceleration (Замедление) на рабочем экране электродвигателя, 
в меню Defaults (По умолчанию) выберите Show On Screen (Показывать на 
экране) и нажмите [ОК]. Чтобы выключить отображение параметров Acceleration 
(Ускорение) и Deceleration (Замедление) во время работы рукоятки, в меню 
Defaults (По умолчанию) отмените выбор Show On Screen (Показывать на экране).

АВАРИЙНЫЙ ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ STYLUS TOUCH
Когда рукоятка находится в безопасном режиме, она не поддается управлению до 
отключения безопасного режима. Когда рукоятка является активной и находится 
в безопасном режиме (рис. 8 -6 ), в поле управления Speed (Скорость) на сенсорном 
экране StylusTouch отображается надпись SAFE (БЕЗОПАСЕ1ЫЙ).

Всегда переводите устройство в безопасный режим, когда оно подключено к пульту 
управления, но не используется. Чтобы перевести StylusTouch в безопасный режим, 
переведите пальцевой ры чаг безопасного режима на рукоятке Stylus Touch (рис. 8-1) 
в положение «Вкл».

Если к пульту управления подключено несколько рукояток, активируйте 
предохранительный переключатель неактивной рукоятки, чтобы активировать эту 
рукоятку и подготовить ее к работе.

Stylus Touch

60000 Т
RPM

FWD W  

R E V ,О
Finger Foot Aoth

Рис. 8-5. Меню настроек по умолчанию 
StylusTouch (Сенсорный стилус)

Stylus Touch

-  60000.

о i +  |2 ^

Fii'iger Foot Both

Reverse Mode E n ^ fe

Show O t  Screen

Accetef£rOon 
^ 80%

t ........ .
Ресе{етаЬсу>
' 100% c -

Рис. 8 -6 . Безопасный режим Stylus Touch

Рис. 8-7. Режим вращения StylusTouch
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ STYLUS TOUCH НА МНОГО­
ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕДАЛИ
Важная информация! По умолчанию, для активирования выбранного 
действия необходимо нажимать каждую кнопку не менее 100 мсек. Изменить 
это значение по умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном 
экране IPC.

Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали 
(Рис. 8 - 8) выполните следующие действия.

• Чтобы выбрать режим прямого или обратного вращения, нажмите кнопку 
режима.

• Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме 
переменной скорости, нажмите ножную педаль.

• Чтобы переключиться между режимом пуска/остановки и режимом 
переменной скорости, нажмите кнопку управления.
Примечание. В меню рукоятки по умолчанию можно изменить функцию 
кнопки управления на приостановку ирригации. См. «Изменение настроек 
системы» в разделе «Действия до начала эксплуатации системы».

Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.

Рис. 8-8. Многофункциональная ножная педаль и У-образный 
делитель сигнала

STYLUS TOUCH

Кнопка переключения 
режима

Кнопка рукоятки

Кнопка управления

Нескользящая
подкладка

Ножная педаль

У-образный делитель 
сигнала

Порт 1 

Порт 2

А  ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ STYLUS TOUCH
См. документы 68Е4132 и М000030А235 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ STYLUS TOUCH
StylusTouch ЕМ210

Размер длина —  15,26 см, диаметр —  1,65 см

Масса 130г

Скорость 75 000 об./мин в прямом и обратном направлении

Рабочий цикл деталей, 
находящихся в непосредственном 

контакте с пациентом

Электродвигатель Legend EHS StylusTouch рассчитан на работу в течение 3 минут на скорости 
60 000 об./мин при температуре в помещении от комнатной до 40 °С с последующим 
перерывом на 25 минут.

При нормальной комнатной температуре (обычно 20 °С) электродвигатель Legend EHS Stylus 
Touch рассчитан на резку в течение неограниченного времени при скорости 60 000 об./мин.
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НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS И STYLUS TOUCH
П р и в е д е н н ы е  н и ж е  и н с т р у к ц и и  п о  п р и м е н е н и ю  н а с а д о к  L e g e n d  EHS, L e g e n d  EHS S ty lu s  и  S ty lu s  T o u c h  д о п о л н я ю т  и н ф о р м а ц и ю  в  р а з д е л е  
« Н а с т р о й к а  1РС» и  о б щ и е  и н с т р у к ц и и  п о  п р и м е н е н и ю  о т д е л ь н ы х  э л е к т р о д в и г а т е л е й .  В ы п о л н и т е  в с е  э т а п ы  н а с т р о й к и  IPC, и н с т р у к ц и и  п о  
п р и м е н е н и ю  к о н к р е т н о г о  э л е к т р о д в и г а т е л я  и  п е р е й д и т е  к  и н с т р у к ц и я м ,  п р и в е д е н н ы м  н и ж е .

НОМЕНКЛАТУРА ИНСТРУМЕНТОВ ДЛЯ ПРЕПАРИРОВАНИЯ
Примечание. Н о м е н к л а т у р а  и  ц в е т о в о й  к о д  н а  у п а к о в к е  и н с т р у м е н т а  д л я  п р е п а р и р о в а н и я  и  н а  н а с а д к е  д о л ж н ы  с о в п а д а т ь .

Н о м е р а  д е т а л е й  и н с т р у м е н т о в  д л я  п р е п а р и р о в а н и я  с о с т а в л е н ы  п о  с т а н д а р т н о й  с х е м е  (Р и с . 9 -1 ) . О с н о в н о й  н о м е р  д е т а л и  с о с т о и т  
и з  п я т и  с и м в о л о в ,  п р е д с т а в л я ю щ и х  д л и н у  с о о т в е т с т в у ю щ е й  н а с а д к и ,  ф о р м у  г о л о в к и  и н с т р у м е н т а  и  д и а м е т р  г о л о в к и  и н с т р у м е н т а .  
К р о м е  т о г о ,  н о м е р а  д е т а л е й  м о г у т  в к л ю ч а т ь  в  с е б я  р а з л и ч н ы е  п р е ф и к с ы ,  о п р е д е л я ю щ и е  к о н к р е т н ы й  т и п  н а с а д к и ,  а  т а к ж е  р а з л и ч н ы е  
с у ф ф и к с ы , с о д е р ж а щ и е  д о п о л н и т е л ь н ы е  с в е д е н и я  о б  и н с т р у м е н т е  д л я  п р е п а р и р о в а н и я .  Н о м е р а  и н с т р у м е н т о в ,  д и з а й н  к о т о р ы х  
соответствует линии Mednext, имеют дополнительный суффикс «-MN».

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUSTOUCH

Рис. 9-1. Схема составления номенклатуры инструментов 
для препарирования

1 Дополнительный префикс
2 Длина насадки
3 Форма головки инструмента

4 Диаметр головки инструмента 
(х.х миллиметров)

5 Дополнительный суффикс
6 Дополнительный суффикс «-MN»

Префиксы номеров инструментов
F Д л я  и с п о л ь з о в а н и я  с  н а с а д к а м и  н а  н о ж к е .

М С Д л я  и с п о л ь з о в а н и я  с  н а с а д к а м и  д л я  р е з к и  

м е т а л л а .

Т  Д л я  и с п о л ь з о в а н и я  с  т е л е с к о п и ч е с к и м и  

н а с а д к а м и .

Формы головки инструмента

Суффиксы номеров инструментов
Примечание. В о д н о м  н о м е р е  д е т а л и  м о г у т  п р и м е н я т ь с я  н е с к о л ь к о  
с у ф ф и к с о в .

АС в ф о р м е  ж е л у д я МН С п и ч е ч н а я  г о л о в к а L Д л и н н ы й S С п и р а л ь н ы й

ВА Ш а р о в а я OV О в а л ь н а я D А л м а з н ы й SH К о р о т к и й

CY Ц и л и н д р и ч е с к а я RT О б р а т н ы й  к о н у с X В ы с ш е г о  к а ч е с т в а

НМ Д ы р о к о л ТА К о н и ч е с к а я F Д л я  т о н к о й  о б р а б о т к и D C А л м а з н ы й  д л я  г р у б о й  о б р а б о т к и

HS К о л ь ц е в а я  п и л а TD С п и р а л ь н а я  д р е л ь С Т в е р д о с п л а в н ы й DX А л м а з н ы й , с в е р х г р у б ы й

ВЫРАВНИВАНИЕ ЗАЖИМНОГО ПАТРОНА ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЯ
i Примечание. Н а с а д к а  н е  б у д е т  в е р н о  у с т а н о в л е н а  н а  э л е к т р о д в и г а т е л е  L e g e n d  EHS, L e g e n d  EHS S ty lu s  и  S ty lu s  T o u c h , е с л и  с т р е л к и  

н а  г р а н я х  з а ж и м н о г о  п а т р о н а  э л е к т р о д в и г а т е л я  н е  с о в м е щ е н ы .
Рис. 9-2. Правильное совмещение

1. У д о с т о в е р ь т е с ь  в  в ы р а в н и в а н и и  с т р е л о к  н а  г р а н я х  з а ж и м н о г о  п а т р о н а  _____

э л е к т р о д в и г а т е л я .  Д о  у с т а н о в к и  н а с а д к и  и  и н с т р у м е н т а  д л я  п р е п а р и р о в а н и я  

н а  э л е к т р о д в и г а т е л ь  L e g e n d  EHS, L e g e n d  EHS S ty lu s  и л и  S ty lu s  T o u c h  

п р о в е р ь т е  с о в м е щ е н и е  с т р е л о к  н а  г р а н я х  з а ж и м н о г о  п а т р о н а .  (Р и с . 9 -2 ).

2 . Е с л и  с т р е л к и  н е  с о в м е щ е н ы  (Р и с . 9 -3 ), н у ж н о  с  п о м о щ ь ю  г а е ч н о г о  к л ю ч а  

(Р и с . 9 -4 )  э л е к т р о д в и г а т е л я  п о в о р а ч и в а т ь  в р а щ а ю щ и й с я  з а ж и м н о й  

п а т р о н ,  п о к а  е г о  с т р е л к а  н е  с о в м е с т и т с я  с о  с т р е л к о й  н а  н е п о д в и ж н о м  

з а ж и м н о м  п а т р о н е .
Примечание. Д л я  в ы р а в н и в а н и я  с т р е л о к  н а  г р а н я х  з а ж и м н о г о  п а т р о н а  

э л е к т р о д в и г а т е л я  ЗА ПРЕЩ АЕТСЯ и с п о л ь з о в а т ь  к а к и е - л и б о  д р у г и е  

к о м п о н е н т ы ,  к р о м е  г а е ч н о г о  к л ю ч а  э л е к т р о д в и г а т е л я .

Рис. 9-3. Неправильное совмещение
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СБОРКА ПРЯМЫХ НАСАДОК
Предупреждения! См. предупреждения W36 и W54.
Внимание! Номенклатура и цветовой код на упаковке инструмента и на насадке должны совпадать.

Примечания.
• Насадка не будет верно установлена на электродвигателе, если стрелки на гранях зажимного патрона электродвигателя 

не совмещены.
• Пока насадка не зафиксирована надлежащим образом, электродвигатель Legend EHS не будет работать правильно.
• Если насадка не зафиксирована, возможно появление дыма и/или перегрев насадки. Это может привести к термическому ожогу 

хирурга или персонала.

1. Надвиньте прямую насадку на зажимной патрон электродвигателя, совмещая треугольные стрелки на насадке и корпусе 
электродвигателя (Рис. 9-5). Вы услышите и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал 
на свое место.

Рис. 9-5. Сборка прямых насадок

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUS TOUCH

2 . Вставьте инструмент в насадку легким вращением (Рис. 9-6). Вы услышите и почувствуете щелчок, который подтверждает, 
что инструмент полностью встал на свое место.

Рис. 9 -6 . Сборка прямых насадок

©

3. Поворачивайте насадку в указанном стрелкой направлении, пока метка совмещения на насадке не окажется на одной линии 
с символом блокировки (Рис. 9-7). Во время вращения насадки будут слышны два щелчка.

Рис. 9 -7 . Сборка прямых насадок

4. Слегка потяните инструмент, чтобы удостовериться в том, что он зафиксирован в рукоятке.
Примечание. Инструмент должен вращаться свободно. В противном случае разблокируйте насадку, заново вставьте инструмент 
и снова зафиксируйте насадку.

РАЗБОРКА ПРЯМЫХ НАСАДОК
1. Возьмите электродвигатель в руку. Вращательным движением разблокируйте насадку.
2. Снимите инструмент для препарирования с насадки и выбросьте инструмент.
3. С  помощью большого и указательного пальцев отделите насадку от электродвигателя.

СБОРКА УГЛОВЫХ НАСАДОК
Внимание! При работе с угловой насадкой держите узел рукоятки за насадку, чтобы она случайно не выпала из рукоятки.

Примечания.
• Прежде чем устанавливать угловую насадку на электродвигатель, в нее можно вставить и зафиксировать инструмент для 

препарирования.
• С  угловыми и прямыми насадками одной и той же длины и с одинаковой буквенной и цветовой маркировкой используются одни 

и те же инструменты для препарирования.
• Пока насадка не зафиксирована надлежащим образом, электродвигатель Legend EHS не будет работать правильно.
• Если насадка не зафиксирована, возможно появление дыма и/или перегрев насадки. Это может привести к термическому ожогу 

хирурга или персонала.
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1. Вставьте инструмент с разблокированным фиксатором в угловую насадку, немного вращая его (Рис. 9-8). Вы услышите 
и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал на свое место.

Рис. 9-8. Сборка угловых насадок

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUS TOUCH

3.

4.

6.

2. Поворачивайте фиксатор инструмента в указанном стрелкой направлении, пока метка совмещения фиксатора инструмента 
не окажется на одной линии с символом блокировки (Рис. 9-9).

Рис. 9-9. Сборка угловых насадок

Слегка потяните инструмент, чтобы удостовериться в том, что он зафиксирован в рукоятке.
Примечание. Инструмент должен вращаться свободно. В противном случае разблокируйте насадку, заново вставьте инструмент 
и снова зафиксируйте насадку.
Надвиньте угловую насадку на зажимной патрон электродвигателя, совмещая треугольные стрелки на насадке и корпусе 
электродвигателя. Вы услышите и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал на свое место. 
Поворачивайте насадку в указанном стрелкой направлении, пока метка совмещения на насадке не окажется на одной линии с 
символом блокировки. Во время вращения насадки будут слышны два щелчка.
Убедитесь в том, что и метка совмещения насадки с электродвигателем, и метка совмещения фиксатора инструмента находятся 
на одной линии с символом блокировки (Рис. 9-10).

Рис. 9-10. Сборка угловых насадок

РАЗБОРКА УГЛОВЫХ НАСАДОК
1. Чтобы снять инструмент с насадки, поверните фиксатор инструмента в положение разблокировки.
2. Поверните насадку, чтобы перевести ее в положение разблокировки и отделить от электродвигателя.
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СБОРКА ФИКСИРОВАННЫХ НАСАДОК НА НОЖКЕ
Предупреждение! См. предупреждение W37.

1. Вставьте инструмент для препарирования в зажимной патрон электродвигателя легким вращением (Рис. 9-11). Вы услышите 
и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал на свое место.

Р ис. 9 -11. Сборка насадок на ножке

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUS TOUCH

2. Надвиньте насадку на ножке поверх инструмента для препарирования на электродвигатель, совмещая треугольные стрелки 
на насадке и корпусе электродвигателя (Рис. 9-12).

Р ис. 9 -1 2 . Сборка насадок на ножке 

С_

3. Нажмите на насадку на ножке по направлению к электродвигателю и поверните насадку, чтобы заблокировать ее на корпусе 
электродвигателя (Рис. 9-13).

Рис. 9 -13. Сборка насадок на ножке

РАЗБОРКА ФИКСИРОВАННЫХ НАСАДОК НА НОЖКЕ
1. Чтобы снять насадку на ножке, возьмите электродвигатель в руку. Толкайте втулку насадки на ножке в дистальном направлении, 

поворачивая насадку на электродвигателе в положение разблокировки. Отпустите втулку (Рис. 9-14).

Рис. 9-14. Разборка насадок на ножке

2. Во избежание травмирования инструментом для препарирования с помощью большого и указательного пальцев осторожно 
и медленно отделите насадку от электродвигателя и снимите ее с инструмента для препарирования (Рис. 9-15).

Рис. 9 -15. Разборка насадок на ножке

3. Вытяните инструмент для препарирования из зажимного патрона электродвигателя и выбросьте инструмент (Рис. 9-16).

Рис. 9 -16. Разборка насадок на ножке
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СБОРКА ВРАЩАЮЩИХСЯ НАСАДОК НА НОЖКЕ
Предупреждения! См. предупреждения W20 и W52.

Примечания.
• С  вращающимися и фиксированными насадками на ножке одной и той же длины и с одинаковой буквенной и цветовой 

маркировкой используются одни и те же инструменты для препарирования.
• Конец насадки, на которой расположена ножка, свободно вращается на 360’ .

Установка вращающихся насадок на ножке выполняется в соответствии с инструкциями по сборке фиксированных насадок на ножке.

РАЗБОРКА ВРАЩАЮЩИХСЯ НАСАДОК НА НОЖКЕ
Отсоединение вращающихся насадок на ножке выполняется в соответствии с инструкциями по разборке фиксированных насадок 
на ножке.

СБОРКА КОНТРУГЛОВОЙ НАСАДКИ 16-MF
1. На сенсорном экране IPC выставьте скорость 62 000 об./мин. с помощью кнопок управления скоростью.
2. Надвиньте контругловую насадку на зажимной патрон электродвигателя, совмещая треугольные стрелки на насадке и корпусе 

электродвигателя. Вы услышите и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал на свое место.
3. Поверните насадку в положение блокировки на корпусе электродвигателя (Рис. 9-17).

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUS TOUCH

Рис. 9 -17. Сборка контругловых насадок

4. Поверните рычаг головки насадки латерально в открытое положение и вставьте инструмент для препарирования (Рис. 9-18).
5. Закройте рычаг (Рис. 9-19).
6 . Осторожно потяните инструмент, чтобы убедиться в правильности его установки.

Рис. 9-18. Сборка контругловых насадок Рис. 9 -19. Сборка контругловых насадок

РАЗБОРКА КОНТРУГЛОВОИ НАСАДКИ 16-MF
1. Поверните рычаг головки насадки латерально, чтобы удалить инструмент для препарирования.
2. Выбросьте инструмент для препарирования.
3. Поверните насадку 16-MF, чтобы перевести ее в положение разблокировки и отделить от электродвигателя.
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СБОРКА НАСАДОК ДЛЯ РЕЗКИ МЕТАЛЛА
Предупреждение! См. предупреждение W15.

Важная информация! С насадками для резки металла используются вольфрамокарбидные 
инструменты для препарирования или инструменты с алмазными режущими дисками.
В номенклатуре всех инструментов для резки металла имеется префикс «МС» (например, 
МС254, МСЗО). Инструменты для резки металла нельзя вставлять н и в  какие другие насадки.

Рис. 9-20. Сборка насадок для резки 
металла

1. Надвиньте насадку для резки металла на зажимной патрон электродвигателя, 
совмещая треугольные маркеры на насадке и корпусе электродвигателя. Вы услышите 
и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал 
на свое место.
Поверните насадку в положение блокировки на корпусе электродвигателя. 
Удерживайте насадку направленной ВВЕРХ и, открутив фиксатор инструмента на 
несколько оборотов, вставьте инструмент для препарирования в насадку (Рис. 9-20). 
Поверните инструмент для препарирования так, чтобы он плотно вошел в свое место. 
Вы почувствуете щелчок, который означает, что инструмент плотно посажен (Рис. 9-20).

РАЗБОРКА НАСАДОК ДЛЯ РЕЗКИ МЕТАЛЛА
1. Открутите фиксатор инструмента на несколько оборотов и выньте инструмент для 

препарирования.
2. Поверните насадку, чтобы перевести ее в положение разблокировки и отделить от 

электродвигателя.

СБОРКА НАСАДОК С ПЕРЕМЕННОЙ ДЛИНОЙ ВЫСТУПАЮЩЕЙ ЧАСТИ
Предупреждения! См. предупреждения W23, W34, W53 и W57.

Насадки с переменной длиной выступающей части отличаются от стандартных насадок 
двойной цветовой маркировочной полосой. Цвет полосы на насадке должен совпадать 
с цветом маркировки на упаковке инструмента для препарирования.

1. Сборка насадки выполняется в соответствии с инструкциями по сборке прямых 
насадок.

2. После сборки длина выступающей части инструмента для препарирования 
регулируется с помощью регулировочного кольца ТРУБКИ (Рис. 9-21).
Чтобы увеличить длину трубки и, соответственно, уменьшить длину выступающей 
части инструмента, поверните регулировочное кольцо вправо, держа инструмент 
в направлении от себя. При повороте кольца влево длина трубки уменьшается, а длина 
выступающей части инструмента увеличивается.

РАЗБОРКА НАСАДОК С ПЕРЕМЕННОЙ ДЛИНОЙ ВЫСТУПАЮЩЕЙ ЧАСТИ
Отсоединение насадок с переменной длиной выступающей части выполняется в соответствии 
с инструкциями по разборке прямых насадок.

Рис. 9 -21. Насадка с переменной 
длиной выступающей части

СБОРКА т е л е с к о п и ч е с к о й  ПРЯМОЙ НАСАДКИ АТ10
1. Сборка насадки выполняется в соответствии с инструкциями по сборке прямых насадок.
2. Вставьте основание выбранной телескопической трубки в насадку.
3. Чтобы заблокировать трубку, поворачивайте пальцами стопорное кольцо ТРУБКИ до упора по часовой стрелке (Рис. 9-22). 

Примечание. ЗАПРЕЩ АЕТСЯ перетягивать кольцо.

Рис. 9 -22. Сборка телескопической прямой насадки
1 2

1 Стопорное кольцо трубки
2 Стопорное кольцо инструмента
3 Основание

Убедитесь в том, что стопорное кольцо ИНСТРУМЕНТА разблокировано. Вставьте инструмент для препарирования в 
телескопическую трубку (Рис. 9-23). При полной посадке инструмента для препарирования вы почувствуете защелкивание.

Рис. 9 -23. Сборка телескопической прямой насадки
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5. Заблокируйте стопорное кольцо ИНСТРУМЕНТА, повернув его (Рис. 9-24).

Рис. 9 -24. Сборка телескопической прямой насадки

Убедитесь, что инструмент встал на место, слегка потянув его.
Если возникает необходимость в изменении положения трубки, поверните стопорное кольцо ТРУБКИ в сторону разблокировки, 
переустановите трубку и поверните стопорное кольцо ТРУБКИ в заблокированное положение.
Чтобы убедиться в правильности установки, осторожно потяните сначала инструмент для препарирования, а потом трубку.

СБОРКА ТЕЛЕСКОПИЧЕСКОЙ ИЗОГНУТОЙ НАСАДКИ АТ10
Сборка насадки выполняется в соответствии с инструкциями по сборке прямых насадок.
Вставьте основание изогнутого бора в насадку, чтобы втулка вошла до упора. Чтобы заблокировать бор, поворачивайте пальцами 
стопорное кольцо ТРУБКИ до упора по часовой стрелке (Рис. 9-25).
Примечание. ЗАПРЕЩАЕТСЯ перетягивать кольцо.

Рис. 9 -25. Сборка телескопической изогнутой насадки

3. Убедитесь, что втулка встала на место, слегка потянув инструмент.
4. Задвиньте инструмент в стопорное кольцо инструмента, немного прижав бор по направлению внутрь насадки (Рис. 9-26). 

Вы услышите и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал на свое место.

Рис. 9 -26. Сборка телескопической изогнутой насадки

Ф ®
5. Поворачивайте стопорное кольцо инструмента, пока метка совмещения фиксатора инструмента не окажется на одной линии 

с символом блокировки (Рис. 9-27).

Рис. 9 -27. Сборка телескопической изогнутой насадки Рис. 9-28.
Охлаждение 
изогнутого бора

6 . Убедитесь, что бор встал на место, слегка потянув его.

7 Перед первым использованием смочите охлаждающий рукав, погрузив его в емкость с солевым раствором или 
деионизированной водой (Рис. 9-28).

8 . Во время работы поддерживайте обильную ирригацию охлаждающего рукава и бора, пуская тонкую струйку физраствора или 
деионизированной воды по всей длине охлаждающего рукава.
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СБОРКА НАСАДКИ ТЕЛЕСКОПИЧЕСКОЙ ТРУБКИ
1. Установите насадку на электродвигатель в соответствии с инструкциями по сборке прямых насадок.
2. Вставьте основание инструмента в насадку, чтобы втулка вошла до упора. Для блокировки поворачивайте пальцами стопорное 

кольцо ТРУБКИ до упора (Рис. 9-27).
Примечание. ЗАПРЕЩ АЕТСЯ перетягивать.

3. Убедитесь, что втулка встала на место, слегка потянув инструмент.
4. Задвиньте инструмент в стопорное кольцо инструмента, немного прижав бор по направлению внутрь насадки (Рис. 9-27). будет 

слышен ощутимый щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал на свое место.

РАЗБОРКА ТЕЛЕСКОПИЧЕСКОЙ НАСАДКИ АТ10
1. Поверните стопорное кольцо ТРУБКИ в положение разблокировки.
2. Поверните стопорное кольцо ИНСТРУМЕНТА в положение разблокировки.
3. Вытяните телескопическую трубку из насадки.
4. Поверните насадку, чтобы перевести ее в положение разблокировки на корпусе электродвигателя и отделить от 

электродвигателя.

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUS TOUCH

СБОРКА НАСАДОК ПЕРФОРАТОРОВ AD01 И AD03
Предупреждение! См. предупреждение W56.

Примечание. Черепной перфоратор можно установить в насадку до ее установки на электродвигатель.

Максимальная скорость

Настройка пульта 
управления

Скорость вращения 
выходного вала AD01 

(МАКС)

Скорость вращения 
выходного вала AD03 

(МАКС)

бОООО обУмин 645 об./мин 830 об./мин

70000 об ./мин 745 об./мин 965 о6 ./мин

72000 об ./мин 770 об./мин 995 о6 ./мин

74000 об./мин 790 об./мин 1020  об./мин

75000 об./мин 805 об./мин 1035 об./мин

Рис. 9-29. Сборка насадки перфоратора 
с наконечником Hudson

1. Сборка насадки выполняется в соответствии с инструкциями по сборке 
прямых насадок.

2. Чтобы установить черепной перфоратор с наконечником Hudson, потяните
в проксимальном направлении кольцо на насадке перфоратора. Вставьте устройство 
и отпустите кольцо, чтобы оно вернулось на свое место (Рис. 9-29).

РАЗБОРКА НАСАДОК ПЕРФОРАТОРОВ AD01 И AD03
Чтобы снять черепной перфоратор, оттяните кольцо в проксимальном направлении на насадке перфоратора. Поверните насадку 
перфоратора, чтобы перевести ее в положение разблокировки и отделить от электродвигателя.

СБОРКА НАСАДКИ С ЦАНГОВЫМ ПАТРОНОМ JACOBS
1. Сборка насадки выполняется в соответствии с инструкциями по сборке прямых насадок.
2. Чтобы установить перовое сверло, поверните торцевой ключ для насадки с цанговым патроном Jacobs, чтобы открыть зубчатую 

обойму. Вставьте перовое сверло и затяните обойму ключом (Рис. 9-30).

Рис. 9-30. Сборка насадки с цанговым патроном Jacobs

РАЗБОРКА НАСАДКИ С ЦАНГОВЫМ ПАТРОНОМ JACOBS
Откройте зубчатую обойму с помощью ключа для насадки с цанговым патроном Jacobs. Снимите перовое сверло и выбросьте его 
в соответствующий контейнер. Поверните насадку с цанговым патроном Jacobs, чтобы перевести ее в положение разблокировки и 
отделить от электродвигателя.
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СБОРКА УГЛОВЫХ НАСАДОК С ДВОЙНОЙ ФИКСАЦИЕЙ
Примечания.

• С угловыми насадками одной и той же длины и с одинаковой буквенной и цветовой маркировкой используются одни и те же 
инструменты для препарирования.

• Прежде чем устанавливать угловую насадку на электродвигатель, в нее можно вставить и зафиксировать инструмент.

1. Сборка насадки выполняется в соответствии с инструкциями по сборке прямых насадок.
2. Вставьте инструмент в насадку легким вращением. Вы услышите и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент 

полностью встал на свое место (Рис. 9-31).

Рис. 9-31. Сборка угловых насадок с двойной фиксацией

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUS TOUCH

3. Поворачивайте фиксатор инструмента в указанном стрелкой направлении, пока метка совмещения фиксатора инструмента 
не окажется на одной линии с символом блокировки (Рис. 9-32).

Рис. 9 -32. Сборка угловых насадок с двойной фиксацией

4. Потяните инструмент, чтобы удостовериться в том, что он зафиксирован в рукоятке.
5. Инструмент должен свободно вращаться. В противном случае разблокируйте насадку, заново вставьте инструмент и снова 

зафиксируйте насадку.
6 . Убедитесь, что метка совмещения насадки с двигателем и метка фиксатора инструмента находятся на одной линии 

с символом блокировки.

РАЗБОРКА УГЛОВЫХ НАСАДОК С ДВОЙНОЙ ФИКСАЦИЕЙ
1. Чтобы снять насадку, удерживайте электродвигатель рукой и толкайте втулку насадки в дистальном направлении, одновременно 

поворачивая насадку в положение разблокировки (Рис. 9-33).
2. Отпустите втулку и снимите насадку.

Рис. 9 -33. Разборка угловых насадок с двойной фиксацией
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СБОРКА НАСАДКИ ДЛЯ БОРА ДЛЯ ТРАНСНАЗАЛЬНОГО ДОСТУПА К ОСНОВАНИЮ ЧЕРЕПА
1. Надвиньте насадку на зажимной патрон электродвигателя, совмещая треугольные стрелки на насадке и корпусе 

электродвигателя. Вы услышите и почувствуете щелчок, который подтверждает, что инструмент полностью встал на свое место.
2. Поверните насадку в положение блокировки на корпусе электродвигателя (Рис. 9-34).

Рис. 9 -34. Сборка насадки для бора для трансназального доступа

НАСАДКИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS и STYLUS TOUCH

3. Подсоедините ирригационную трубку (Рис. 9-35).

Рис. 9 -35. Сборка насадки для бора для трансназального доступа 
к основанию черепа -j

1 Подсоединение ирригационной трубки

РАЗБОРКА НАСАДКИ ДЛЯ БОРА ДЛЯ ТРАНСНАЗАЛЬНОГО ДОСТУПА К ОСНОВАНИЮ ЧЕРЕПА
1 . Отсоедините ирригационную трубку.
2. Поверните насадку в положение разблокировки на корпусе электродвигателя.
3. Снимите насадку с электродвигателя.

ЗАКРЕПЛЕНИЕ ИРРИГАЦИОННОЙ ТРУБКИ
ПРИМЕЧАНИЕ. Зажим может не держаться на маленькой насадке для бора после использования с насадкой для бора большего 
диаметра.

1. Наложите пластиковый зажим на ирригационную трубку из нержавеющей стали (Рис. 9-36).
2 . Согните ирригационную трубку под нужным углом.
3. Закрепите зажим на рукоятке рядом с инструментом.

Рис. 9 -36. Закрепление ирригационной трубки 

------ 1 -------

\

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS И STYLUS TOUCH
C m. документы M 000030A234,68E4132 и M000030A235 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

Очистка насадок с переменной длиной выступающей части
Проводите полную очистку насадок. Сначала не изменяя длину трубку, затем полностью выдвинув трубку и затем полностью 
задвинув трубку.
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SKEETER

СВЕРХЛЕГКИЙ ОТОЛОГИЧЕСКИЙ ИНСТРУМЕНТ SKEETER
Приведенные ниже инструкции, касающиеся сверхлегкого отологического инструмента Skeeter, дополняют общие инструкции по 
сборке, приведенные в разделе «Настройка 1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже. 
Дополнительную информацию см. в Инструкции по эксплуатации сверхлегкого отологического инструмента Skeeter.

СБОРКА SKEETER

3.

4.

5.

Нажмите кнопку разблокировки бора (Рис. 10-1).
Вставьте бор, необходимый для выполнения вмешательства, 
в дистальный конец рукоятки легким вращательным движением, 
одновременно нажимая кнопку разблокировки бора.
Бор зафиксирован, если вы услышали щелчок. Необходимо 
проверить блокировку бора до его использования, с усилием 
потянув его после щелчка.
Чтобы проверить надежность посадки бора в рукоятке, 
потяните его.
Чтобы снять бор с рукоятки, нажмите кнопку разблокировки 
бора на рукоятке и вытяните бор.

Рис. 10-1. Сборка рукоятки Skeeter

4

1 Бор В дистальном конце 4
2 Цветовое обозначение бора 5
3 Тефлоновый подшипник

Стержень бора
Кнопка разблокировки бора

ПОДКЛЮЧЕНИЕ РУКОЯТКИ SKEETER К ПУЛЬТУ УПРАВЛЕНИЯ IPC
На панели разъемов (рис. 10-2) пульта управления IPC найдите порт для подключения Skeeter, совместите отметки на разъеме и пульте 
управления и затем вставьте разъем.

С рукояткой Skeeter не используется ирригация. По умолчанию задан параметр Порт для подключения Skeeter к IPC
использования обеих помп None (Нет).

Работой Skeeter можно управлять с сенсорного экрана IPC и с помощью 
m oltifonction foot pedal (Многофункциональная ножная педаль).

1 2

1 Порт ДЛЯ подключения Skeeter
2 Порт для подключения многофункциональной 

ножной педали

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ SKEETER НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления Skeeter, выполните следующие 
действия в поле управления Skeeter на сенсорном экране IPC (Рис. 10-3).

• Для изменения направления вращения в поле управления Mode (Режим) 
выберите FWD (вперед) или REV (назад).

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость, следует нажать в поле управления

Speed (Скорость) соответственно на кнопки «плюс» или «минус». I 
По умолчанию задана скорость 1 б 000 об./мин.; возможна настройка в пределах 
от 1 000  до 16 000 об./мин.

Рис. 10-3. Сенсорный экран Skeeter
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ SKEETER НА 
МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕДАЛИ
Важная информация! По умолчанию, для активирования выбранного 
действия необходимо нажимать каждую кнопку не менее 100 мсек. Изменить 
это значение по умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном 
экране IPC.

Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали 
(Рис. 10-4) выполните следующие действия.

• Чтобы выбрать режим прямого или обратного вращения, нажмите кнопку

SKEETER

выбрат

■ - 0

Рис. 10-4. Многофункциональная ножная педаль и У-образный 
делитель сигнала

режима.
Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме 
переменной скорости, нажмите ножную педаль.
Чтобы переключиться между режимом пуска/остановки и режимом 
переменной скорости, нажмите кнопку управления. / \

Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ SKEETER
См. документы 68Е3968 и 68Е3969 в разделе, посвященном очистке и 
стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ SKEETER
Skeeter 3055601

Кнопка переключения 
режима

Кнопка рукоятки

Кнопка управления

Нескользящая
подкладка

Ножная педаль

У-образный делитель 
сигнала

Порт 1 

Порт 2

Размер длина —  17,0 см, диаметр —  1,6  см

Масса 57 г

Скорость 1 000-16  000 об./мин в прямом и обратном направлении

Рабочий цикл деталей. Непрерывная работа
находящихся в

непосредственном
контакте с пациентом

Температура хранения О т -40 °С до 4-70 °С

Влажность Относительная влажность от 10 до 100 %

Атмосферное давление О т 500 до 1 060 гПа
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VISAO

ВЫСОКОСКОРОСТНАЯ ДРЕЛЬ VISAO
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
При использовании дрели Visao IPC задействует охлаждение через помпу 1, а ирригацию через помпу 2. Картридж охлаждающей 
помпы Visao оснащен трубками накачки и возврата жидкости в камеру капельницы. Если ирригация не используется, выберите 
для помпы 2 параметр None (Нет). См. раздел «Установка и наполнение помп». Работой Visao можно управлять с сенсорного экрана 
IPC и с помощью многофункциональной ножной педали.

Важная информация! Во время работы обеспечивайте беспрепятственную ирригацию охлаждающего рукава и бора, пуская тонкую 
струйку физраствора или деионизированной воды по всей длине охлаждающего рукава.

Приведенные ниже инструкции касаются использования дрели Visao с IPC. Они дополняют общие инструкции по сборке, приведенные 
в разделе «Настройка 1РС».

НАСТРОЙКА ПОМПЫ VISAO
Заполните прозрачную капельницу охлаждающей жидкостью до заполнения системы охлаждения. См. раздел «Установка 
и наполнение помп».

УСТАНОВКА ЗАЩИТЫ БОРА НА ДРЕЛЬ VISAO
Важная информация! При использовании дрели Visao защита (Рис. 1Ь 2 ) необходима для всех видов боров.

Наденьте защиту бора на передний конец Visao до полной посадки (Рис. 11-1).

Рис. 11 *1. Установка защиты бора

Рис. 11 *2. Защиты боров для Visao

Многоразовые защиты боров для 
Visao с ирригацией и без нее.

Одноразовая защита бора для 
Visao с ирригацией.

-

Одноразовая защита стимулирующего бора для 
Visao с ирригацией и без нее. Защита для 
стимулирующего бора обеспечивает возможность 
выполнять стимуляцию нервов с помощью 
аандартных боров в статических и динамических 
режимах при условии их использования вместе 
с монитором целостности нервов Medtronic Nerve 
Integrity Monitor (NIM) и системой IPC.
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VISAO

УСТАНОВКА ПРЯМОГО БОРА НА ДРЕЛЬ VISAO
Важная информация! При использовании дрели VIsao защита (Рис. 11-2) необходима для всех видов боров.

1. Выровняйте точку совмещения на запорном кольце Visao с символом разблокировки (Рис. 11 -3).
2. Вставьте инструмент до полной посадки.
3. Поверните запорное кольцо так, чтобы точка совмещения выровнялась с символом блокировки.
4. Чтобы убедиться в надежном закреплении инструмента, слегка потяните его.

Рис. 11-3. Установка прямого инструмента на дрель Visao

УСТАНОВКА ИЗОГНУТОГО БОРА НА ДРЕЛЬ VISAO
Важная информация! При использовании дрели Visao защита 
(Рис. 11-2) необходима для всех видов боров.

1 . Выровняйте точку совмещения на запорном кольце Visao 
с символом разблокировки (Рис. 11-4).

2 . Совместите выемку на инструменте с выемкой на кольце Visao.
3. Мягко надавите на инструмент до полной посадки.
4. Выровняйте точку совмещения на запорном кольце Visao 

с символом блокировки.
5. Чтобы убедиться в надежном закреплении инструмента, слегка 

потяните его.

Рис. 11-4. Установка изогнутого бора на дрель Visao

Рис. 11 -5. Закрепление трубок для ирригации и охлаждения 
на дрели Visao 

1

ЗАКРЕПЛЕНИЕ ТРУБОК ДЛЯ ИРРИГАЦИИ И ОХЛАЖДЕНИЯ НА ДРЕЛИ VISAO
Внимание! Не перепутайте трубку для охлаждающей жидкости с 
ирригационной трубкой.

1 . Подсоедините по одной трубке для охлаждающей жидкости 
к каждому порту для охлаждающей жидкости (Рис. 11-5).
Охлаждающую жидкость можно подавать в левый или правый 
порт, а трубка возврата подсоединяется к противоположному 
порту.

2. Натяните до упора свободный конец ирригационной трубки 
на патрубок с бородками для ирригационной системы.

3. Убедитесь в том, что при нажатии педали охлаждения 
активируется рукоятка и появляется охлаждающая жидкость.
Примечание. Поле того, как вы отпустите педаль, охлаждающая 
помпа будет работать еще 1 минуту.

4. Перед первым использованием смочите охлаждающий 
рукав, погрузив его в емкость с солевым раствором или 
деионизированной водой.

5. Во время работы поддерживайте обильную ирригацию 
охлаждающего рукава и бора, пуская тонкую струйку физраствора 
или деионизированной воды по всей длине охлаждающего рукава.

Трубка для охлаждающей жидкости Трубка для ирригации
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VISAO

ПОДКЛЮЧЕНИЕ VISAO К ПУЛЬТУ УПРАВЛЕНИЯ IPC
Найдите порт для подключения VISAO на панели разъемов (Рис. 11-6) 
и вставьте разъем.
Примечание. Чтобы вставить многоштырьковые разъемы (такие разъемы 
обозначены серебряной или красной меткой), совместите метку на разъеме 
с меткой на пульте управления и вставьте разъем.

Рис. 11 -6. Порт для подключения Visao к 1PC

1 Порт ДЛЯ подключения Visao 3 Порт для подключения
2 Порт для подключения ирригации 

стимулирующего бора NIM 4 Порт для подключения
многофункциональной 
ножной педали

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ VISAO НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления VISAO, выполните следующие действия на сенсорном экране IPC в поле управления 
VISAO (Рис. 11-7).

Для изменения направления вращения в поле управления Mode (Режим) 
выберите FWD (вперед) или REV (назад).

Рис. 11-7. Сенсорный экран Visao

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость, следует нажать в поле управления 
Speed (Скорость) соответственно на кнопки «плюс» или «минус».
По умолчанию выставлено значение 80 000 об./мин.; возможна настройка 
скорости в пределах от 2 00  до 80 000 об./мин.

• Чтобы увеличить или уменьшить интенсивность ирригации, следует нажать в 
поле управления Pump (Помпа) соответственно на кнопки «плюс» или «минус».

I Если в системе есть функция прерывистой ирригации, нажатие кнопки «плюс» 
или «минус» переключает режим ирригации между прерывистым и постоянным.
В режиме прерывистой ирригации система отображает надпись «Intermittent»
(Прерывистый).
Режим прямого вращения: по умолчанию выставлено значение 
30 куб. см. в минуту.
Примечание. Для регулирования интенсивности ирригации можно использовать сенсорный экран или пульт дистанционного 
управления ирригацией Intelliflow.

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ VISAO НА МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕДАЛИ
Важная информация! По умолчанию, для активирования выбранного действия необходимо нажимать каждую кнопку не менее 
100 мсек. Изменить это значение по умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном экране IPC.

Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали (Рис. 11-8) выполните следующие действия.

• Чтобы выбрать режим прямого или обратного вращения, нажмите кнопку режима.

• Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме переменной скорости, нажмите ножную педаль.

Чтобы переключиться между режимом пуска/остановки и режимом 
переменной скорости, нажмите кнопку управления.
Примечание. В меню рукоятки по умолчанию можно изменить функцию 
кнопки управления на приостановку ирригации, См. «Изменение настроек 
системы» в разделе «Действия до начала эксплуатации системы».

Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.

Рис. 11-8. Многофункциональная ножная педаль и У-образный 
делитель сигнала

1 Кнопка переключения
режима

2 Кнопка рукоятки

Кнопка управления

Нескользящая
подкладка

Ножная педаль

У-образный делитель 
сигнала

7 Порт 1

8 Порт 2
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ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ VISAO
См. документ 68Е3281 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

VISAO

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ VISAO
Visao 3334800

Размер длина —  16,0 см, диаметр —  2,0  см

Масса 148 г

Скорость 200-80 000 обУмин в прямом и обратном направлении. Высокоскоростная дрель Visao с водяным 
охлаждением

Рабочий цикл деталей, 
находящихся в 

непосредственном 
контакте с пациентом

При полной нагрузке высокоскоростная дрель Visao рассчитана на перемежающийся режим работы 
со следующими показателями.

Максимальное время нахождения во включенном состоянии: 60 с

Максимальное время нахождения в выключенном состоянии: 30 с

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ VISAO С IPC И NIM
Для использования NIM и IPC необходима защита стимулирующего бора (Рис. 11-2). Защита стимулирующего бора соединяет IPC 
с NIM через выходной порт стимулирующего сигнала стимулирующего бора (Рис. 11-6). Защита стимулирующего бора обеспечивает 
проведение стимулирующего тока на кончик инструмента и стимуляцию нерва с помощью стандартных боров в статических 
и динамических режимах работы. Более подробная информация содержится в Руководстве пользователя NIM и Информации 
и инструкции по эксплуатации защиты стимулирующего бора.
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INDIGO

ВЫСОКОСКОРОСТНАЯ ОТОЛОГИЧЕСКАЯ ДРЕЛЬ INDIGO
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Дрель Indigo —  это небольшая компактная высокоскоростная реверсивная электродрель с высоким крутящим моментом, используемая 
для рассечения кости и биоматериалов с различной скоростью от 200 до 60 000 об./мин. Кабель дрели несъемный.
Приведенные ниже инструкции, касающиеся дрели Indigo, дополняют общие инструкции по сборке, приведенные в разделе «Настройка 
1РС». Выполните все этапы настройки IPC и перейдите к инструкциям, приведенным ниже.

Рис. 12-1. Совмещение меток на компонентах Indigo 
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Неправильное совмещение

ПОДСОЕДИНЕНИЕ ПРЯМОЙ НАСАДКИ К ДРЕЛИ INDIGO
Важная информация! Скоростная отологическая дрель Indigo предназначена для работы только с борами Medtronic Xomed 
и насадками Indigo. Использование других боров и насадок может привести к сниженной эффективности работы и приведет 
к аннулированию заводской гарантии. Не используйте насадки и боры Midas Rex.

1. Убедитесь в том, что метки совмещения на зажимном патроне электродвигателя выровнены (Рис. 12-1).
Примечание. Если метки не выровнены, поверните зажимной патрон так, чтобы метки совместились.

2. Наденьте насадку на зажимной патрон электродвигателя (Рис. 12-2) так, чтобы метка совмещения на насадке была выровнена 
с меткой совмещения (символ разблокировки) на зажимном патроне электродвигателя.

3. Вставьте бор, немного вращая его, пока вы не почувствуете, что он стал на место.
4. Поверните насадку так, чтобы метка совмещения выровнялась с символом блокировки на зажимном патроне электродвигателя. 

При повороте насадки вы услышите два щелчка.
5. Чтобы убедиться в надежном закреплении инструмента, слегка потяните его.

Важная информация! Пока насадка не зафиксирована надлежащим образом, электродвигатель Indigo не будет работать 
правильно.
Предупреждение! Если насадка не заблокирована, возможно появление дыма (W36).

Рис. 12-2. Подсоединение прямой насадки к дрели Indigo
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INDIGO

ПОДСОЕДИНЕНИЕ УГЛОВОЙ НАСАДКИ К ДРЕЛИ INDIGO
Важная информация! Скоростная отологическая дрель Indigo предназначена для работы только с борами Medtronic Xomed 
и насадками Indigo. Использование других боров и насадок может привести к сниженной эффективности работы и приведет к 
аннулированию заводской гарантии. Не используйте насадки и боры Midas Rex.

1. Убедитесь в том, что метки совмещения на зажимном патроне электродвигателя выровнены (Рис. 12-1).
Примечание. Если метки не выровнены, поверните зажимной патрон так, чтобы метки совместились.

2. Наденьте насадку на зажимной патрон электродвигателя (Рис. 12-3) так, чтобы метка совмещения на насадке была выровнена с 
меткой совмещения (символ разблокировки) на зажимном патроне электродвигателя.

3. Поверните насадку так, чтобы метка совмещения выровнялась с символом блокировки на зажимном патроне электродвигателя. 
При повороте насадки вы услышите два щелчка.

4. Убедитесь в том, что метки совмещения на стопорном кольце инструмента совмещены с символом разблокировки на насадке.
5. Вставьте бор, немного вращая его, пока вы не почувствуете, что он стал на место.
6 . Поверните стопорное кольцо так, чтобы метка совмещения выровнялась с символом блокировки на насадке. При повороте 

насадки вы услышите два щелчка.
7. Чтобы убедиться в надежном закреплении инструмента, слегка потяните его.

Важная информация! Пока насадка не зафиксирована надлежащим образом, электродвигатель Indigo не будет работать 
правильно.
Предупреждение! Если насадка не заблокирована, возможно появление дыма (W 36).

Рис. 12-3. Подсоединение угловой насадки к дрели Indigo

ИРРИГАЦИЯ ДРЕЛИ INDIGO И ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЗАЖИМА ДЛЯ ТРУБКИ
1. Наденьте зажим для ирригационной трубки на насадку (Рис. 12-4).

Примечание. Зажим для ирригационной трубки имеет два выступа, которые вставляются в два паза на насадке.
2 . Согните ирригационную трубку под нужным углом и расположите зажим ближе к бору или дальше от него, как необходимо.
3. Защелкните держатель трубки на рукоятке или на угловой насадке.

Рис. 12-4. Ирригация и подсоединение зажима для трубки
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INDIGO

ПОДСОЕДИНЕНИЕ ДРЕЛИ INDIGO К IPC
Найдите порт для подключения дрели Indigo на панели разъемов (Рис. 12-5) и вставьте разъем.
Примечание. Чтобы вставить многоштырьковые разъемы (такие разъемы обозначены серебряной или красной меткой), совместите 
метку на разъеме с меткой на пульте управления и вставьте разъем.
При использовании дрели Indigo IPC активирует ирригацию через помпу 2. Если ирригация дрели не используется, выберите для помпы 
2 параметр None (Нет). Если вы будете использовать аспирационный ирригатор, необходимо вручную выбрать его для помпы 1 или 
помпы 2 .
Работой дрели Indigo можно управлять с сенсорного экрана IPC и с помощью многофункциональной ножной педали.

Рис. 12-5. Порт для подключения Indigo к IPC

1 Порт для подключения Indigo

2 Порт для подключения многофункциональной ножной педали

Рис. 12-6. Сенсорный экран Indigo

'ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ ДРЕЛЬЮ INDIGO НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы задать или настроить элементы управления дрелью Indigo, выполните следующие действия в поле управления (Рис. 12-6).

• Для изменения направления вращения в поле управления Mode (Режим) 
выберите FWD (вперед) или REV (назад).
Важная информация! Конфигурация системы может отличаться от настроек 
по умолчанию. Если кнопка REV (назад) кажется отжатой и не имеет селективной 
кнопки (Рис. 12-7), режим вращения в обратном направлении выбрать нельзя.
Если кнопка REV (назад) кажется нажатой (Рис. 12-7) и имеет селективную кнопку, 
режим вращения в обратном направлении можно выбрать с помощью сенсорного 
экрана или многофункциональной ножной педали.

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость, следует нажимать кнопки «плюс» или 
«минус» в поле управления Speed (Скорость) соответственно.

Е1о умолчанию выставлена скорость 52 000 об/мин; возможна настройка скорости 
в диапазоне от 200 до 60 000 об/мин с шагом 200, 500 и затем с 1000 до 60 000 об/ 
мин.
Примечание. Е1ри переключении режимов заданная скорость не изменяется.
Предупреждение. В зависимости от размера и геометрии инструмента на 
определенных скоростях может возникать чрезмерная вибрация. В этом случае 
необходимо увеличить или уменьшить скорость на пульте управления. Во 
избежание непреднамеренного удаления ткани пациента следует заменить 

. инструмент на новый (W54).

’ • Чтобы увеличить или уменьшить скорость ирригационного потока, следует 
нажимать кнопки «плюс» или «минус» в поле управления Pump (Помпа) 
соответственно. Если в системе есть функция прерывистой ирригации, нажатие
кнопки «плюс» или «минус» переключает режим ирригации между прерывистым и постоянным со скоростью потока 5,10,15 и 
20 куб. см/мин. В режиме прерывистой ирригации система отображает надпись Intermittent (Прерывистый).
По умолчанию выставлено значение 30 куб. см в минуту.
Примечание. Для регулирования скорости потока можно использовать сенсорный экран или пульт дистанционного управления 
ирригацией IntelliFlow.

Рис. 12-7. Режим Indigo
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INDIGO

Рис. 12-8. Многофункциональная ножная педаль и 
У-образный делитель сигнала

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ ДРЕЛЬЮ INDIGO НА МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕДАЛИ
Важная информация! По умолчанию, для активирования выбранного действия необходимо нажимать каждую кнопку не менее
100 мсек. Изменить это значение по умолчанию можно в экране Settings (Настройки) на сенсорном экране IPC.
Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали (Рис. 12-8) выполните следующие действия.

• Чтобы выбрать режим прямого или обратного вращения, нажмите кнопку 
режима.

• Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме 
переменной скорости, нажмите ножную педаль.

• Чтобы переключиться между режимом пуска/остановки и режимом 
переменной скорости, нажмите кнопку управления.
Примечание. В меню рукоятки по умолчанию можно изменить функцию 
кнопки управления на приостановку ирригации. См. «Изменение настроек 
системы» в разделе «Действия до начала эксплуатации системы».

• Чтобы сменить рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ ДРЕЛИ 
INDIGO
См. документы 68Е4187 и 68Е4188 в разделе, посвященном очистке и 
стерилизации.

1 Кнопка переключения 
режима

2 Кнопка рукоятки

Кнопка управления

Нескользящая
подкладка

Ножная педаль

У-образный 
делитель сигнала

Порт 1 

Порт 2

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ДРЕЛИ INDIGO
Дрель Indigo 1845000

Размер Длина —  11,9 см, диаметр —  1,53 см

(Иасса 1 0 2 г

Скорость 60 000 об./мин в прямом и обратном направлении

Рабочий цикл 
деталей, находящихся 

в непосредственном 
контакте с пациентом

Электродвигатель Indigo рассчитан на постоянную работу в течение 3 минут на скорости 60 000 об./мин 
при температуре в помещении от комнатной до 40 °С с последующим перерывом на 25 минут.

При нормальной комнатной температуре (обычно 20 °С) электродвигатель indigo рассчитан 
на постоянную резку в течение неограниченного времени при скорости 60 000 об./мин.
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МИКРОПИЛЫ

МИКРОПИЛЫ MIDAS REX
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Микропилы Midas Rex предназначены для удаления твердых и костных тканей во время хирургических вмешательств. Пилы как 
с ножным, так и с пальцевым управлением питаются от IPC. Активация пил с ножным управлением осуществляется с помощью 
многофункциональной ножной педали. Активация пил с пальцевым управлением осуществляется с помощью пальцевого рычага.

При использовании микропил IPC задействует ирригацию через помпу 2. Если ирригация не используется, выберите для помпы 2 
параметр None (Нет). Работой микропил можно управлять с сенсорного экрана IPC и с помощью многофункциональной ножной педали.

Рис. 13-1. Рукоятки с микропилами с ножным управлением Рис. 13-2. Рукоятки с микропилами {Microsaw Touch (Контактная 
микропила)) с пальцевым управлением

3 4

1 Зажимной патрон 
реципрокной пилы

2 Кнопка разблокировки 
лезвия сагиттальной пилы

3 Головка осцилляторной пилы
4 Зажимной патрон 

осцилляторной пилы
5 Цветовая полоса

1 Зажимной патрон реципрокной пилы
2 Кнопка разблокировки лезвия 

сагиттальной пилы
3 Головка осцилляторной пилы
4 Зажимной патрон осцилляторной пилы

5 Цветовая полоса
6 Переключатель безопасного режима 

пальцевого рычага
7 Пальцевой рычаг

НОМЕНКЛАТУРА ЛЕЗВИЙ И РАСПАТОРОВ
Важная информация! С реципрокными пилами можно использовать только реципрокные лезвия и распаторы. Сагиттальные и 
осцилляторные лезвия взаимозаменяемы.

Номера деталей лезвий для пил составлены по стандартной схеме.

1 Максимальная глубина 
резки

ХХ,Х мм*

2 Тип пилы S Сагиттальная / осцилляторная 

R Реципрокная

3 Ширина или длина 
разреза

Х,Хмм

4 Толщина лезвия Х,Хмм

5 Другие идентификаторы F С мелкими зубьями РТ Лезвие с острым концом

ARC Закругленное лезвие ST Прямой распатор

BAY Штыкообразный с с Распатор с перекрестной
резец насечкой

Т
1 2 0 S 9 7 - 0 3 F

* Маркировка глубины на лезвиях является приблизительной и должна использоваться только для справки.

’с б о р к а  РЕЦИПРОКНОЙ МИКРОПИЛЫ
Важная информация! Убедитесь в совпадении цветовой маркировки на упаковках лезвия и рукоятки (Рис. 13-1 и 13-2).

1. Убедитесь в том, что на реципрокной рукоятке (красная полоса) разблокирован зажимной патрон (Рис. 13-3).
2. Вставьте в патрон реципрокное лезвие.
3. Поверните зажимной патрон на 90°, переведя его в зафиксированное положение.
4. Чтобы убедиться в надежном закреплении лезвия, слегка потяните его.

Рис. 13-3. Сборка реципрокной пилы
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СБОРКА САГИТТАЛЬНОЙ МИКРОПИЛЫ
Важная информация! Убедитесь в совпадении цветовой маркировки на упаковках лезвия и рукоятки (Рис. 13-1 и 13-2).

1. Нажмите на сагиттальной рукоятке (желтая полоса) кнопку разблокировки лезвия (Рис. 13-4).
2. Вставьте лезвие под нужным углом (Рис. 13-5).
3. Отпустите кнопку разблокировки лезвия.
4. Чтобы убедиться в надежном закреплении лезвия, слегка подвигайте его из стороны в сторону.

МИКРОПИЛЫ

Р ис. 13-4. Сборка сагиттальной пилы Рис. 13-5. Углы установки резца

СБОРКА ОСЦИЛЛЯТОРНОЙ МИКРОПИЛЫ
Важная информация! Убедитесь в совпадении цветовой маркировки на упаковках лезвия и рукоятки (Рис. 13-1 и 13-2).

1. Убедитесь в том, что на осцилляторной рукоятке (синяя полоса) разблокирован зажимной патрон (Рис. 13-6).
2. Вставьте лезвие в патрон. Лезвие становится на место со щелчком.

Примечание. Лезвие можно вставить в любом из 8 положений, с шагом 45° на окружности 360° (Рис. 13-7).
3. Поверните зажимной патрон, переведя его в зафиксированное положение (Рис. 13-6).
4. Чтобы убедиться в надежном закреплении лезвия, слегка подвигайте его из стороны в сторону.

Р ис. 13-6. Сборка осцилляторной пилы Рис. 13-7. Совмещение выступов 
осцилляторной пилы

ИРРИГАЦИЯ МИКРОПИЛ и ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЗАЖИМА ДЛЯ ТРУБКИ
Примечание. Ирригация пилы необязательна.

1. Наденьте зажим для ирригационной трубки на рукоятку (Рис. 13-8 и 13-9).
Примечание. При работе с рукоятками с пальцевым управлением присоедините заднюю часть зажима для ирригационной трубки 
к вращающемуся основанию пальцевого рычага (Рис. 13-9).

2 . Снимите переднюю часть зажима для трубки, если это необходимо для регулирования длины ирригационной трубки.
3. Закрепите зажим для трубки на рукоятке.

Рис. 13-8. Подсоединение трубки для ирригации и держателя трубки к микропиле с ножным управлением

Рис. 13-9. Подсоединение трубки для ирригации и держателя трубки к микропиле с пальцевым управлением



ПОДСОЕДИНЕНИЕ РУКОЯТКИ С МИКРОПИЛОЙ К IPC
На панели разъемов (Рис. 13-10) пульта управления IPC найдите 12-штырьковый порт, совместите отметки на разъеме и пульте 
управления и затем вставьте разъем.

Рис. 13-10. Порты для подключения 
микропил к IPC

МИКРОПИЛЫ

1 Подключение микропилы 2 Подключение ножной 
педали

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ МИКРОПИЛАМИ НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Важная информация! IPC распознает подключенную микропилу и отображает на экране соответствующее название и кольцо 
соответствующего цвета.

• Чтобы увеличить или уменьшить скорость (Рис. 13-11), следует нажать 
соответственно на кнопки «плюс» или «минус». Регулировать скорость можно 
в диапазоне от 0 %  до 10 0  %.
Примечание. При работе с микропилой с пальцевым управлением в безопасном 
режиме в поле управления Speed (Скорость) появляется надпись «SAFE» (Безопасный 
режим) (Рис. 13-12). Дополнительную информацию см. в разделе, посвященном 
работе с микропилами с пальцевым управлением в безопасном режиме.

Рис. 13-11. Сенсорный экран управления 
микропилами

О  Sagittal Saw Touch

100  % , +

о ; +  ' 4

Рис. 13-12. Безопасный режим работы микропилы 
с ножным управлением

• Чтобы увеличить или уменьшить интенсивность ирригации, следует нажать в поле 
управления Pump (Помпа) соответственно на кнопки «плюс» или «минус». Если

I в системе есть функция прерывистой ирригации, нажатие кнопки «плюс» или «минус» 
переключает режим ирригации между прерывистым и постоянным. В режиме 
прерывистой ирригации система отображает надпись «Intermittent» (Прерывистый).
Скорость ирригации по умолчанию составляет 0 куб. см/мин. Максимальная скорость 
ирригации составляет 50 куб. см в минуту.
Примечание. Для регулирования интенсивности ирригации можно использовать 
сенсорный экран или пульт дистанционного управления ирригацией Intelliflow.

• Чтобы переключиться между ножным и пальцевым управлением или использовать оба 
варианта, выберите соответствующую опцию в поле управления Control (Управление).
Пилами с пальцевым управлением можно управлять с помощью рычага на рукоятке 
или с помощью ножной педали.
Примечание. Эта опция доступна только при использовании рукоятки с пальцевым управлением.

БЕЗОПАСНЫЙ РЕЖИМ РАБОТЫ МИКРОПИЛЫ С ПАЛЬЦЕВЫМ УПРАВЛЕНИЕМ
Когда рукоятка находится в безопасном режиме, она не поддается управлению до отключения безопасного режима. Когда рукоятка 
является активной и находится в безопасном режиме, в поле управления Speed (Скорость) в сенсорном экране Microsaws (Микропилы) 
отображается надпись «SAFE» (Безопасный) (Рис. 13-12).

Всегда переводите устройство в безопасный режим, когда оно подключено к пульту управления, но не используется.

Если к пульту управления подключено несколько рукояток, активируйте аварийный переключатель неактивной рукоятки, чтобы 
активировать эту рукоятку и подготовить ее к работе.
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Рис. 13-13. Многофункциональная ножная педаль и 
У-образный делитель сигнала

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ МИКРОПИЛОЙ НА МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОЙ НОЖНОЙ ПЕДАЛИ
Важная информация! По умолчанию, для активирования выбранного действия 
необходимо нажимать каждую кнопку не менее 100 мсек. Изменить это значение 
по умолчанию можно в экране Settings (Настройки) IPC.

Для управления рукояткой с помощью многофункциональной ножной педали (Рис.
13-13) выполните следующие действия.

• Чтобы активировать рукоятку или настроить ее скорость в режиме 
переменной скорости, нажмите педаль.

• Чтобы переклю читься между режимом пуска/остановки и режимом 
переменной скорости, нажмите кнопку управления.
Примечание. В меню рукоятки по умолчанию можно изменить функцию 
кнопки управления на приостановку ирригации. См. «Изменение настроек 
системы» в разделе «Действия до начала эксплуатации системы».

• Чтобы сменить активную рукоятку, нажмите кнопку рукоятки.
Примечание. Переклю читься между рукоятками с пальцевым управлением 
можно, нажав пальцевой рычаг на рукоятке.

МИКРОПИЛЫ

Кнопка переключения 
режима

Кнопка рукоятки

Кнопка управления

Нескользящая
подкладка

Ножная педаль

У-образный 
делитель сигнала

Порт 1 

Порт 2

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ МИКРОПИЛ
См. документ М000030А231 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ МИКРОПИЛ
Размер Реципрокная (ES200): Ш 2,3 см, Д 20,3 см 

Сагиттальная (ES300): Ш 2,3 см, Д 17,3 см 
Осцилляторная (ESI 00): Ш 2,3 см, Д 19,8 см
Реципрокная с пальцевым управлением (ES210): Ш 2,3 см, В 3,2 см, Д 20,3 см 
Сагиттальная с пальцевым управлением (ES310): Ш 2,3 см, В 3,2 см, Д 17,8 см 
Осцилляторная с пальцевым управлением (ES110): Ш 2,3 см, В 3,2 см, Д 21,0 см

Масса Реципрокная (ES200): 300 г 
Сагиттальная (ES300): 250 г 
Осцилляторная (ESI 00): 300 г
Реципрокная с пальцевым управлением (ES210): 320 г 
Сагиттальная с пальцевым управлением (ES310): 300 г 
Осцилляторная с пальцевым управлением (ES110): 320 г

Скорость Все реципрокные: 1400-14 000 циклов/мин 
Все сагиттальные: 2000-20 000 циклов/мин 
Все осцилляторные: 1600-16 000 циклов/мин

Рабочий цикл
Температура воздуха < 20 °С (один период резки =  20 секунд во включенном состоянии / 20 секунд в выключенном состоянии) 
Реципрокная: s  15 периодов резки'
Сагиттальная: s  6  периодов резки"
Осцилляторная: < 4 периодов резки^

Температура воздуха > 20 °С (один период резки =  20 секунд во включенном состоянии /4 0  секунд в выключенном состоянии) 
Реципрокная: < 5 периодов резки''
Сагиттальная: s  б периодов резки^
Осцилляторная: < 3 периодов резки®

Длительность остывания после максимального количества периодов резки, указанного выше —  25 минут.

'5 периодов со слабым осевым усилием (0,8 кгс), 5 периодов со средним осевым усилием (2,1 кгс), 5 периодов с сильным осевым усилием (3,91 

*2 периода со слабым осевым усилием (0,8 кгс), 2 периода со средним осевым усилием (1,5 кгс), 2 периода с сильным осевым усилием (3,0 кгс) 
’ 1 период со слабым осевым усилием (0,7 кгс), 2 периода со средним осевым усилием (1,5 кгс), 1 период с сильным осевым усилием (2,6 кгс)
1̂ период со слабым осевым усилием (0,8 кгс), 2  периода со средним осевым усилием (2,1 кгс), 2  период с сильным осевым усилием (3,9 кгс)

52 периода со слабым осевым усилием (0,8 кгс), 2 периода со средним осевым усилием (1,5 кгс), 2 периода с сильным осевым усилием (3,0 кгс)
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ЭЛЕКТРОПРИВОД POWEREASE
ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА
Система IPC POWEREASE предназначена для сверления, нарезания резьбы и ввертывания 
винтов в ходе спинальных хирургических вмешательств.

Система IPC POWEREASE состоит из привода POWEREASE (Рис. 14-1), который питается от IPC, 
и перечисленных ниже инструментов, которые крепятся на рабочем наконечнике привода 
POWEREASE и совместимы с ним:

• метчики;
• сверла;
• Привод
• резак для стержней;
• резак для штифтов;
• инструмент для отламывания стопорных винтов (SSBO).

Система POWEREASE и дополнительные принадлежности к ней совместимы со следующими 
системами имплантатов;

• спинальная система CD HORIZON SOLERA;
• спинальная система TSRH 3Dx.

ПОДСОЕДИНЕНИЕ СИСТЕМЫ К IPC
Важная информация! При использовании привода POWEREASE кнопка ручного запуска 
и остановки на задней стороне пульта управления IPC (Рис. 1-2) не работает.
Примечание. Привод POWEREASE не использует систему помп IPC. Помпы можно 

' использовать с другими инструментам, требующими ирригации и охлаждения.

1. Убедитесь в том, что все колеса на тележке IPC заблокированы.
2. Проверьте все компоненты на предмет повреждений и определите, готова ли 

система к работе.
3. Укрепите IPC и пакеты с жидкостью для ирригации и охлаждения на 

стойке капельницы.
Важная информация! Укрепите пакеты с жидкостью для ирригации и охлаждения 
выше IPC, чтобы обеспечить надлежащий поток.
Подключите IPC к источнику электропитания. IPC нужно установить так, чтобы 
источник электропитания оставался доступным и позволял отключиться от 
электросети с помощью шнура питания.
Найдите порт для подключения POWEREASE на панели разъемов (Рис. 14-2) и вставьте 
разъем привода POWEREASE.

6 . Если вы используете N1M-ECLIPSE с системой IPC POWEREASE, необходимо соединить 
системы IPC POWEREASE и NIM-ECLIPSE.

7. Включите IPC и выполните следующие действия.
• Убедитесь в том, система успешно выполнила самодиагностику.
• Убедитесь в том, что на мониторе 1РС появился экран POWEREASE.

8 . Убедитесь в функционировании системы IPC POWEREASE.

Рис. 14-1. Электропривод POWEREASE

POWEREASE

4.

5.

отсоединения кнопки-регулятора
2 Блокировка быстрого б Разъем для кабеля

отсоединения NIM-ECLIPSE
3 Стопорные штифты втулки 7 Переключатель выбора

механизированного режима
рабочего инструмента (2) 8 Индикаторы плоских

4 Кнопка-регулятор граней 
переменной скорости

Рис. 14-2. Порты для подключения 
POWEREASE к IPC

т Ф

1 Подключение POWEREASE 3 Выходной стимулирующий
2 Входной стимулирующий сигнал к POWEREASE 

сигнал от NIM-ECLIPSE

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ РЕЖИМА IPC POWEREASE
П е р е к л ю ч а т е л ь  р е ж и м а  и с п о л ь з у е т с я  д л я  и з м е н е н и я  н а п р а в л е н и я  р а б о т ы  р у к о я т к и  м е ж д у  
п р я м ы м ,  о б р а т н ы м  и к о л е б а т е л ь н ы м , е с л и  р у к о я т к а  я в л я е т с я  а к т и в н о й .  К о гд а  р у к о я т к а  н е  
а к т и в н а ,  и с п о л ь з у й т е  п е р е к л ю ч а т е л ь  р е ж и м а  д л я  в к л ю ч е н и я  р у к о я т к и .
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Рис. 14-3. Переключатель режима 
POWEREASE

Рис. 14-4. Сенсорный экран IPC 
POWEREASE

РАБОТА С СИСТЕМОЙ IPC POWEREASE
1. Поверните переключатель режима на приводе POWEREASE (Рис. 14-3) в положение 

F (вперед).
2. Убедитесь в том, что на сенсорном экране IPC выполняются следующие условия.

• Поле FWD Speed (Скорость прямого вращения) активно и значение скорости по 
умолчанию отображается белым цветом.

• Под надписью Trigger Status (Состояние кнопки-регулятора) написано Ready For Use 
(Готова к работе).
Примечание. Если состояние кнопки-регулятора отображается как Locked 
(Заблокирована), отпустите и нажмите кнопку-регулятор, чтобы снять блокировку.
Если у  вас не получается изменить состояние кнопки-регулятора на Ready For Use 
(Готова к работе), обратитесь в службу технической поддержки.

3. Fla приводе POWEREASE нажмите кнопку-регулятор (Рис. 14-4) и убедитесь в том, 
что значение скорости в поле FWD Speed (Скорость прямого вращения) на сенсорном 
экране отображается зеленым цветом.

4. Нажмите кнопку-регулятор на приводе POWEREASE и убедитесь в выполнении 
следующих условий.
• При увеличении силы нажатия на кнопку-регулятор скорость увеличивается.
• Значение скорости в поле FWD Speed (Скорость прямого вращения) на сенсорном 

экране отображается желтым цветом.
5. Уберите палец с кнопки-регулятора на приводе POWEREASE и убедитесь в выполнении 

следующих условий.
• Вращение привода прекратилось.
• Значение скорости в поле FWD Speed (Скорость прямого вращения) на сенсорном 

экране отображается белым цветом.

6 . Повторите этапы с 1 по 5 для режимов обратного вращения (R) и колебаний

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ POWEREASE НА СЕНСОРНОМ ЭКРАНЕ
Чтобы настроить максимальную скорость привода с помощью сенсорного экрана IPC POWEREASE (Рис. 14-4), в соответствующем 
поле управления скоростью  нажимайте кнопки со знаками «плюс» для увеличения максимальной скорости и «минус» для снижения 
максимальной скорости.

• Изменение скорости:
FWD Speed (Скорость прямого вращения) —  предусмотрена регулировка в диапазоне от 10 до 250 об./мин с шагом 10 об./мин.
REV Speed (Скорость обратного вращения) —  предусмотрена регулировка в диапазоне от 10 до 250 о6 ./мин с шагом 10 об./мин.
OSC Speed (Скорость колебаний) —  предусмотрена регулировка в диапазоне от 10 до 200 об./мин с шагом 10 об./мин.

• Расшифровка цветовых обозначений данных на сенсорном экране IPC POWEREASE: 
белый —  выбранная скорость не применяется, палец не касается кнопки-регулятора; 
зеленый —  выбранная скорость не применяется, палец касается кнопки-регулятора; 
желтый —  выбранная скорость применяется;
серый —  неактивно.

• Trigger Status (Состояние кнопки-регулятора):
Ready For Use (Готова к работе) —  устройство готово к использованию;
Locked (Заблокирована) —  в случае, если управление кнопкой-регулятором нарушено, кнопка-регулятор блокируется до устранения 
нарушения и возможности возобновления работы с POWEREASE.
Чтобы снять блокировку, отпустите и нажмите кнопку-регулятор. Если устройство не возвращается в состояние Ready For Use (Готова 
к работе), обратитесь в службу технической поддержки.

POWEREASE

14-2



POWEREASE

ПОДСОЕДИНЕНИЕ СТАНДАРТНОГО РАБОЧЕГО 
НАКОНЕЧНИКА И РАБОТА С НИМ
ПРИМЕЧАНИЕ. Список совместимых рабочих насадок и дополнительную информацию 
по их надлежащему использованию см. в руководстве пользователя рабочих насадок 
системы POWEREASE и в инструкции по применению. Самую новую версию вкладышей 
к устройствам и руководств можно получить в отделе обслуживания клиентов 
и у  торговы х представителей.

1. Чтобы разблокировать зажимной патрон привода POWEREASE, оттяните назад 
и удерживайте кольцо быстрой разблокировки (Рис. 14-1,1).
Примечание. При установке или извлечении инструментов кольцо быстрой 
разблокировки нужно удерживать в разблокированном положении.
Вставьте сердечник стандартного рабочего наконечника (Рис. 14-5,1) в зажимной 
патрон до полной посадки. Полная посадка —  это значит на или возле заплечика 
вала привода (Рис. 14-6).
Примечание. Если вы используете вал с двумя гранями, совместите плоские 
грани вала привода с отметками на зажимном патроне (Рис. 14-1,8).
Разблокируйте кольцо быстрой разблокировки, чтобы поместить рабочий 
наконечник в фиксированное положение (Рис. 14-1,2).
Чтобы задать режим работы привода POWEREASE, поверните переключатель 
режима (рис. 14-3) в положение Forward (F) (Вперед), Reverse (R) (Назад) или

Oscillate (Колебания).
• Чтобы начать сверление, нарезание резьбы метчиком или ввертывание винта, 

выберите вращение вперед.
• Чтобы выкрутить сверло или винт либо прекратить нарезание резьбы, выберите 

вращение назад.
• Чтобы заблокировать инструмент в текущем положении, выберите режим 

колебаний. Дополнительную информацию см. в документе «Электронный 
храповик электропривода POWEREASE».

Чтобы настроить скорость работы привода, увеличивайте давление для 
увеличения скорости и уменьшайте давление для уменьшения скорости. 
ПРИМЕЧАНИЕ. На сенсорном экране IPC отображается максимальная скорость 
для выбранного режима.
Чтобы извлечь стандартный рабочий наконечник, выполните процедуру 
в обратном порядке.

2 .

3.

4.

Рис. 14-5. Стандартные рабочие 
наконечники

б
J-------- [

Вал привода с четырьмя гранями 
Индикаторы плоских граней

Заплечик вала привода 
Вал

Рис. 14-6. Посадка стандартных рабочих 
наконечников

5.

Электронный храповик электропривода POWEREASE
Храповик позволяет поворачивать инструмент вручную только в одном направлении.

• FWD Mode (Режим прямого вращения): При отпущенной кнопке-регуляторе рукоятка работает как храповик, позволяя поворачивать 
рукоятку по часовой стрелке, а то время как храповик блокирует вращение против часовой стрелки.

• REV Mode (Режим прямого вращения): При отпущенной кнопке-регуляторе рукоятка работает как храповик, позволяя поворачивать 
рукоятку против часовой стрелки, а то время как храповик блокирует вращение по часовой стрелке.

• OSC Mode (Режим колебаний): При отпущенной кнопке-регуляторе рукоятка блокирует инструмент в текущем положении, а хирург 
может вручную повернуть рукоятку по часовой стрелке или против нее.

Проверка работы храповика POWEREASE

4.

Установите сверло, метчик или отвертку в зажимной патрон. Подробную информацию см. раздел «Подсоединение стандартного 
рабочего наконечника и работа с ним».
Поверните переключатель режима на приводе POWEREASE (рис. 14-3) в положение Forward (F) (Вперед).
Крепко удерживайте вал привода POWEREASE и убедитесь в выполнении следующих условий.
Важная информация! ЗАПРЕЩАЕТСЯ держаться за инструмент. НЕ прикасайтесь к датчику кнопки-регулятора.
• При вращении вала против часовой стрелки срабатывает храповик.
• Храповик не срабатывает при вращении вала по часовой стрелке.
Поверните переключатель режима в положение Reverse (R) (Назад) и убедитесь в выполнении следующих условий:
• При вращении вала по часовой стрелке срабатывает храповик.
• Храповик не срабатывает при вращении вала против часовой стрелки.

Поверните переключатель режима в положение колебаний и убедитесь в том, что храповик не срабатывает при попытке 
вращения вала в любую сторону.
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ПОДСОЕДИНЕНИЕ МЕХАНИЗИРОВАННОГО РАБОЧЕГО 
НАКОНЕЧНИКА И РАБОТА С НИМ
ПРИМЕЧАНИЕ. Полный список совместимых рабочих наконечников и полную 
информацию по их надлежащему использованию см. в документе POWEREASE System 
Working Ends User’s Manual (Руководство пользователя рабочих наконечников 
системы POWEREASE) и инструкции по эксплуатации. Самую новую версию вкладышей 
к устройствам и руководств можно получить в службе технической поддержки 
и у торговы х представителей.

POWEREASE

Рис. 14-7. Посадка механических рабочих 
наконечников

1. Чтобы разблокировать зажимной патрон привода POWEREASE, оттяните назад 
и удерживайте кольцо быстрой разблокировки (Рис. 14-1,1).
Примечание. При установке или извлечении инструментов кольцо быстрой 
разблокировки нужно удерживать в разблокированном положении.

2 . Совместите выемки на втулке рабочего наконечника и стопорные штифты на 
механизированном рабочем наконечнике (Рис. 14-7).

3. Чтобы задать режим работы привода POWEREASE, поверните переключатель 
режима (рис. 14-3) в положение Forward (F) (Вперед), Reverse (R) (Назад) или Oscillate

(Колебания).
• Переведите переключатель режима вперед, чтобы срезать или отрезать 

имплантируемые стержни, отрезать вертикальные штифты и отломать 
вкрученные винты.

• П е р е в е д и т е  п е р е к л ю ч а т е л ь  р е ж и м а  н а з а д  д л я  т о г о ,  ч т о б ы  р а з б л о к и р о в а т ь  
и н с т р у м е н т .

• Режим колебаний предназначен для блокирования вращения стандартных 
рабочих наконечников и не имеет функций при использовании механизированных 
рабочих наконечников. Однако при при оттягивании кнопки-регулятора 
сердечник инструмента будет выполнять колебательные движения на 60° по
и против часовой стрелки.

4. Чтобы настроить скорость работы привода, увеличивайте давление для увеличения 
скорости и уменьшайте давление для уменьшения скорости.
ПРИМЕЧАНИЕ. На сенсорном экране IPC отображается максимальная скорость 
для выбранного режима.

5. Чтобы извлечь стандартный рабочий наконечник, выполните процедуру в обратном порядке.

ИНСТРУКЦИИ по ОЧИСТКЕ и СТЕРИЛИЗАЦИИ POWEREASE
См. документ 68Е4189 в разделе, посвященном очистке и стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИВОДА POWEREASE
Электропривод POWEREASE 2300000

Размер 175 мм X  160 мм X 42 мм

Масса 900 г (1 200 г вместе с кабелем)

Скорость от 0 до 250 об./мин (переменная)

Крутящий момент 7 Нм

Длина кабеля (привод) 4,5 м

Длина кабеля (от IPC 
к блоку интерфейса 

пациента)

4,5 м

Длина кабеля (от привода 
до IPC)

4,5 м

Рабочий цикл деталей, 
находящихся в 

непосредственном 
контакте с пациентом

При постоянной температуре в операционной до 33 X  привод POWEREASE рассчитан на постоянную эксплуатацию.

При нормальной температуре в операционной (до 25 °С) привод POWEREASE рассчитан на постоянную эксплуатацию.
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РАБОТА IPC POWEREASE C СИСТЕМОЙ NIM-ECLIPSE
Важная информация! He используйте комбинацию оборудования IPC POWEREASE - NIM-ECLIPSE c переносными розетками 
с несколькими гнездами и с удлинителями.

Система POWEREASE снабжена двумя кабелями, соединяющими IPC и систему NIM-ECLIPSE. Провода внутри POWEREASE контактируют 
с частью инструмента, не имеющей изоляционного покрытия, и проводят стимулирующий ток на кончик инструмента для мониторинга 
нервных волокон. Для получения более подробной информации обратитесь к региональному представителю NIM-ECLIPSE.

Важная информация! Для стимуляции нерва могут применяться только метчики, винты и сверла. Дополнительную информацию 
о рабочих насадках, пригодных для использования с функцией стимуляции нерва, см. в руководстве пользователя рабочих насадок 
системы POW EREASE и в инструкции по применению. При использовании привода IPC POWEREASE вместе с NIM -ECLIPSE эта комбинация 
образует медицинскую электрическую систему. Компоненты системы перечислены ниже.

• IPC
• POWEREASE с инструментами
• NIM-ECLIPSE
• Комплект кабелей NIM

Соединение систем IPC POWEREASE и NIM-ECLIPSE
Важная информация! Инструкции по настройке и эксплуатации системы NIM-ECLIPSE, включая ноутбук, см. в NIM-ECLIPSE Users Guide 
(Руководстве пользователя NIM-ECLIPSE).

Предупреждения:

• В среде пациента разрешается применять только рукоятку POWEREASE и принадлежности к ней. NIM-ECLIPSE запрещено 
использовать вблизи пациента (в радиусе 1,S м вокруг пациента).

• Не прикасайтесь к пациенту и корпусу NIM-ECLIPSE одновременно.
• Утилизируйте одноразовые кабели NIM после каждой процедуры.
• Все периферийные устройства, подключаемые к системе, должны соответствовать требованиям стандарта IEC60601 -1. 

Проконсультируйтесь со специалистами отдела биомедицинской техники вашей организации, чтобы определить, отвечают 
ли используемые внешние устройства данному требованию.

1. Подключите IPC и подтвердите функционирование системы IPC POWEREASE.
2. Соедините компоненты NIM-ECLIPSE в соответствии с инструкциями, приведенными в NIM-ECLIPSE Users Guide (Руководстве 

пользователя NIM-ECLIPSE). Убедитесь в том, что шнур питания ноутбука подключен к контроллеру NIM-ECLIPSE 945ECLC.
3. Подсоедините один конец черного кабеля NIM к выходному порту стимулирующего сигнала на удлинителе стимулятора 

NIM-ECLIPSE (Рис. 14-8).
4. Подсоедините второй конец черного кабеля NIM к входному порту стимулирующего сигнала на панели разъемов IPC (Рис. 14-8). 

Важная информация! Направляйте проволоку так, чтобы она не мешала персоналу операционной.
5. Подключите один конец синего кабеля NIM к порту выходного стимулирующего сигнала на панели разъемов IPC (Рис. 14-8).
6 . Подключите второй конец синего кабеля NIM к порту входного стимулирующего сигнала NIM на приводе POWEREASE.

Важная информация! Направляйте проволоку так, чтобы она не мешала персоналу операционной.

POWEREASE
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POWEREASE

Рис. 14-8. Соединение POWEREASE, IPC и NIM-ECLIPSE

1 Сетевой кабель POWEREASE

2 Кабель 2 NIM (синий)

3 Кабель NIM (черный)

4 Удлинитель стимулятора

5 Кабель интерфейса цифрового предусилителя

6 Блок предусилителя

7 Мышь

8 Портативный компьютер (ноутбук)

9 USB-кабель

10 Кабель стимулятора

11 Контроллер

12 Блок питания ноутбука
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ПОИСК и УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ И КОДЫ ОШИБОК
При возникновении любых неполадок, которые не удается устранить в результате действий, предложенных ниже, обратитесь в службу 
технической поддержки.

Поиск и устранение общих неисправностей системы

п о и ск  и УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ И КОДЫ ОШИБОК IPC

Неполадка Возможная причина Действие
Помпа(-ы) не работает(-ют). Вышли ИЗ строя внутренние компоненты. Обратитесь в службу технической поддержки.

Поток в системе ирригации слабый 
или отсутствует.

Комплект трубок неправильно подключен 
к помпе.

Поменяйте местами трубки помпы и убедитесь, 
что крышка полностью закрыта, а поток 
движется слева направо.

Защемлена или перегнута трубка. Проверьте трубки сбоку помпы. См. раздел 
«Помпы для ирригации и охлаждающей 
жидкости».

Проверьте остальную часть трубок на предмет 
защемления или перегиба. При необходимости 
замените трубки.

Зажимы трубок ограничивают поток. Откройте зажимы трубки.

Задано низкое значение скорости 
ирригационного потока.

Отрегулируйте скорость 
ирригационного потока.

Засорился ирригатор. Замените ирригатор.

Ошибка из>за потери скорости помпы. Комплект трубок неправильно подключен 
к помпе.

Поменяйте местами трубки помпы и убедитесь, 
что крышка полностью закрыта, а поток 
движется слева направо.

Защемлена или перегнута трубка. Проверьте трубку сбоку помпы на защемление 
или перегиб (см. раздел «Помпы для ирригации 
и охлаждающей жидкости»).

Рукоятка подсоединена, но на пульте 
управления отображается сообщение 
«Connect Handpiece» (Подключите рукоятку).

Попадание влаги в кабель мешает 
распознаванию рукоятки.

При стерилизации используйте сухой жар.

Рукоятка подсоединена, но на пульте 
управления отображается другая рукоятка.

Пульт управления не включается. Неправильно подсоединен шнур питания. Подсоедините шнур питания.

Нет питания. Проверьте наличие питания (т. е. разветвитель 
питания включен, автоматический выключатель 
замкнут и т. д.).

Сгорел предохранитель на входе питания. Вместо сгоревших установите новые 
замедленные предохранители на 5,00 А, 250 В 
(номер детали: 11270066 комплект плавких 
предохранителей 1898125).

Вышли из строя внутренние компоненты. Обратитесь в службу технической поддержки.

Лампочка включения питания горит, но на 
сенсорном экране нет изображения.

Вышли из строя внутренние компоненты. Обратитесь в службу технической поддержки.

Пульт управления не выключается. Вышел из строя выключатель питания. Отсоедините шнур питания от сети и обратитесь 
в службу технической поддержки.

Сенсорный экран не реагирует на касание. Смещение прокладки экрана или выход из строя 
внутренних компонентов.

Обратитесь в службу технической поддержки.

Сенсорный экран работает неправильно. Сенсорный экран не откалиброван. Откалибруйте сенсорный экран.

На пульте управления отображается неверный 
тип рукоятки или электродвигателя.

Пульт управления неправильно определяет 
рукоятку или электродвигатель.

Отсоедините и снова подсоедините кабель 
электродвигателя.
Выключите и снова включите пульт управления.

Замените электродвигатель, кабель 
электродвигателя или пульт управления, чтобы 
выявить неполадку.

Попадание влаги в кабель мешает 
распознаванию рукоятки.

При стерилизации используйте сухой жар.
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п о и ск  и УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ И КОДЫ ОШИБОК IPC

Неполадка Возможная причина Действие
Кнопки или педаль модуля ножного управления 
не реагируют на нажатие.

Неисправность У-образного делителя сигнала Отсоедините У-образный делитель сигнала и 
подсоедините МНУ непосредственно к IPC.

Неправильное использование модуля. Нажмите и удерживайте кнопки не менее 
1 секунды, подождите пока не раздастся 
подтверждающий тональный сигнал пульта 
управления.

Не реагирует верхняя кнопка. Подсоединена одна (1) рукоятка (верхняя кнопка 
не работает, когда подключена 1 рукоятка).

Не полностью вставлен разъем. Отсоедините и снова подсоедините кабель 
модуля ножного управления.

Попробуйте подключить другой модуль ножного 
управления или пульт управления, чтобы 
выявить неполадку.

Вышли из строя внутренние компоненты. Обратитесь в службу технической поддержки.

Рукоятка не вращается. Вышел из строя ножной переключатель. Отсоедините ножной переключатель 
и воспользуйтесь тумблером ручного 
пуска и остановки на задней панели пульта 
управления.

Вышел из строя электродвигатель рукоятки или 
привод электродвигателя.

Обратитесь в службу технической поддержки.

Неправильно подсоединены кабели. Убедитесь, что кабель рукоятки подсоединен 
надлежащим образом.

Повреждены кабели. Проверьте, нет ли трещин или разрывов на 
кабелях и не погнуты ли штырьки разъемов.

Рукоятка слишком горячая, чтобы ее можно 
было касаться или держать.

Лезвие, бор и/или насадка передает тепло 
рукоятке.

Снимите и переустановите или замените лезвие, 
бор и/или насадку. Перед возобновлением 
использования убедитесь, что деталь 
установлена надлежащим образом.

Недостаточная ирригация и/или охлаждение. Убедитесь в наличии достаточного потока 
жидкости для ирригации и/или охлаждения.

Боры и лезвия XOMED
Неполадка Возможная причина Действие
Создается впечатление, что инструмент 
поврежден или имеет дефект.

Инструмент поврежден или имеет дефект. Снимите и замените инструмент.

Чрезмерная вибрация инструмента, чрезмерный 
шум при движении.

Инструмент вставлен не плотно. В случае микродебридеров оттяните назад 
зажимной патрон и переставьте инструмент.

6 случае использования дрели Visao 
разблокируйте запорное кольцо, проверьте 
и снова установите выступ в выемку, 
заблокируйте запорное кольцо.

Отсутствует аспирация. Засорилось отверстие лезвия. Очистите лезвие с помощью стилета.

Чтобы устранить засор, уберите лезвие из 
операционного поля и погрузите кончик 
лезвия в стерильную воду, оставив отсос 
подсоединенным к рукоятке.

Засорилась трубка. Снимите и проверьте трубку отсоса. Если она 
засорена, очистите и снова подсоедините ее.
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ПОИСК и УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ И КОДЫ ОШ ИБОК IPC

Неполадка Возможная причина Действие
Утечка ирригационной жидкости 
из инструмента.

Инструмент неправильно вставлен 
в зажимной патрон.

Проверьте, правильно ли вставлен 
инструмент, потянув назад зажимной патрон, 
и переустановите инструмент.

Аспирация слабая или отсутствует. См. возможные причины отсутствия аспирации.

Инструмент неустойчиво ведет себя в рукоятке. Инструмент неустойчиво ведет себя в рукоятке. Уменьшите рабочую скорость рукоятки.

Используйте инструменты, номинальная 
скорость которых соответствует выбранной 
на пульте управления.

При необходимости используйте защиту для 
средних, длинных и сверхдлинных боров.

Работайте с рукояткой на половине 
полной скорости для средних, длинных 
и сверхдлинных боров.

Выберите новый инструмент.

Чрезмерная вибрация инструмента, чрезмерный 
шум при движении.

Инструмент вставлен неплотно. В случае микродебридеров оттяните назад 
зажимной патрон и переставьте инструмент.
У некоторых моделей ход вращения можно 
проверить, немного повернув дисковый 
переключатель.
В случае дрели Visao разблокируйте запорное 
кольцо, проверьте и снова установите выступ 
в выемку, заблокируйте запорное кольцо.

Электродвигатели Legend EHS, Legend EHS Stylus и Indigo

Неполадка Возможная причина Действие
Электродвигатель слишком горячий, и его 
невозможно касаться или держать.

Электродвигатель недостаточно остыл после 
стерилизации.

После стерилизации паром нужно подождать, 
пока электродвигатель остынет.

Электродвигатель нагревается от насадки. Смените насадку, чтобы выяснить, что является 
причиной нагрева, электродвигатель или 
насадка.

Большая боковая нагрузка во время 
рассечения ткани.

Прекратите работу и дайте остыть 
электродвигателю, используя его в прерывистом 
режиме, или оберните электродвигатель 
влажным стерильным полотенцем.

Недостаточная ирригация. Обеспечьте надлежащую ирригацию 
операционного поля во время рассечения кости.

Инструмент с трудом извлекается из насадки. Износ насадки. Обратитесь в службу технической поддержки.

Использование инструментов, подвергшихся 
повторной обработке.

Использование неразрешенного средства для 
восстановления свойств инструмента.

Неправильная очистка. Тщательно очистите насадку в соответствии 
с инструкциями, приведенными в данном 
руководстве.

Замените инструмент.

Насадка неправильно садится на 
электродвигатель.

Не выровнены грани зажимного патрона 
э лектродви гател я.

С помощью гаечного ключа электродвигателя 
Legend поворачивайте ближайшую к корпусу 
электродвигателя грань, пока отметка не 
совместится с отметкой на самой удаленной 
от корпуса электродвигателя грани.

Электродвигатель не работает. Неправильно подсоединены кабели. Убедитесь в правильности подсоединения

Задана слишком маленькая скорость.

На электродвигателе неправильно установлена 
и заблокирована насадка.

Внутренний сбой электродвигателя или пульта 
управления.

Неправильно работает модуль ножного 
управления.

кабелей электродвигателя и ножного 
переключателя.

Убедитесь в том, что выбрана скорость более 
10 000 об./мин (EHS) или 3000 об./мин (Stylus).

Снимите и правильно переустановите насадку 
и инструмент для препарирования.

Замените электродвигатель или пульт 
управления, чтобы выявить неполадку.

Проверьте, нет ли посторонних предметов под 
ножной педалью.
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Неполадка Возможная причина Действие
Повреждены кабели. Проверьте, нет ли трещин или разрывов на 

кабелях, и не погнуты ли штырьки разъемов.

Электродвигатель с насадкой вращаются, 
но издают необычный шум.

Износились подшипники. Замените насадку, чтобы выяснить источник 
неполадки.

Неполный электрический контакт. Проверьте все соединения от источника 
электропитания до пульта управления.

Убедитесь в правильности подсоединения 
кабелей электродвигателя и ножного 
переключателя.

Внутренняя неисправность электродвигателя, 
пульта управления или кабеля.

Замените электродвигатель, пульт управления 
или кабель, чтобы выявить неисправный 
компонент.

Неправильно установлена насадка. Снимите и правильно переустановите насадку 
и инструмент для препарирования.

Электродвигатели Stylus Touch
Неполадка Возможная причина Действие
Электродвигатель не работает. Пальцевой переключатель не достигает 

максимальной скорости.
Удостоверьтесь в том, что кольцо рычага 
управления правильно расположено водном 
из четырех положений.

Пальцевой переключатель не реагирует. 
Аварийный переключатель переведен 
в безопасный режим.

Переставьте переключатель в положение 
рабочего режима.

Пальцевой переключатель поврежден. Обратитесь в службу технической поддержки.

Насадки и телескопические трубки Legend EHS, Legend EHS Stylus и Stylus Touch
Неполадка Возможная причина Действие
Невозможно держать насадку или 
телескопическую трубку или прикасаться к ней 
из-за высокой температуры.

Нагрев в результате износа подшипников 
насадки или трубки.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать компонент. 
Попробуйте использовать другую насадку 
или трубку.

Телескопические трубки выбрасываются 
после многократного использования. Если 
с новой телескопической трубкой неполадка 
устраняется, выбросьте перегревшуюся трубку.

Насадка или трубка загрязнена из-за 
неправильной очистки.

Соблюдайте надлежащий порядок очистки.

Большая боковая нагрузка во время 
рассечения ткани.

Прекратите работу и дайте остыть насадке, 
используя ее в прерывистом режиме. 
Попробуйте другую такую же насадку или 
оберните насадку влажным стерильным 
полотенцем.

Насадка или телескопическая трубка погнута, 
болтается, повреждена или в ней не хватает 
какой-либо детали.

Неправильное обращение с насадкой, 
насадка вышла из строя из-за длительного 
использования или приложения чрезмерного 
усилия во время работы.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать компонент. 
Выбросьте телескопическую трубку. 
Телескопические трубки выбрасываются после 
многократного использования. Обратитесь 
в службу технической поддержки.

Цветная маркировочная полоса на насадке 
или телескопической трубке выцвела или 
обесцветилась.

Неправильный способ очистки или 
стерилизации.

Подберите соответствующий инструмент 
для препарирования по номенклатуре или 
обратитесь в службу технической поддержки.

Применение коррозийных или содержащих 
хлор средств.

Износ Телескопические трубки выбрасываются после 
многократного использования.

Чрезмерная смазка насадки Нанесение избытка смазки во время очистки. Осмотрите компонент и протрите 
лишнюю смазку.

В насадке на ножке отсутствует деталь из 
области ножки или погнута ножка.

Насадка повреждена инструментом для 
препарирования, просверлившим часть или 
всю область ножки.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать компонент. 
Обратитесь в службу технической поддержки.

Насадка погнута из-за неправильного 
использования.
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Неполадка Возможная причина Действие
Перегрев контругловой насадки 16-MF. В контругловой насадке вал привода входит 

в зацепление с комплектом шестерен. Поэтому 
область насадки приблизительно в 2 см от 
дистального конца и правая часть угловой 
головки обычно нагреваются.

Если температура растет или становится 
чрезмерной, обратитесь в службу технической 
поддержки.

Из насадки или электродвигателя идет дым. Насадка не заблокирована. Убедитесь в том, что насадка заблокирована.

Инструменты Legend EHS, Legend EHS Stylus и Stylus Touch
Неполадка Возможная причина Действие
Неустойчивое поведение инструмента. Вместо инструмента Legend используется другой 

инструмент.
Вставьте инструмент Legend.

Износ подшипников насадки или трубки. Попробуйте другую насадку или трубку, чтобы 
выявить источник неполадки.

Если неисправна насадка, обратитесь в службу 
технической поддержки.

Если неисправна трубка, выбросьте ее и 
воспользуйтесь другой трубкой.

Насадка или трубка несовместима 
с инструментом.

Цветовая маркировка на упаковке инструмента 
и на насадке или трубке должна совпадать.

Поврежден электродвигатель. Обратитесь в службу технической поддержки.

При определенных скоростях размер 
и геометрия инструмента могут усугублять 
нестабильность.

Отрегулируйте скорость, изменив настройку 
давления либо с помощью ножного или 
пальцевого управления. Запрещается 
использовать инструмент, если его 
нестабильное поведение не устраняется. 
Замените инструмент.

Чрезмерная вибрация инструмента. При определенных скоростях размер 
и геометрия инструмента могут быть причиной 
его сильной вибрации.

Отрегулируйте скорость.

Замените инструменты.

Инструмент затупился. Длительное использование инструмента. Замените инструмент на новый.

Использовался инструмент, подвергшийся 
вторичной обработке.

Неправильная геометрия инструмента. Обратитесь в службу технической поддержки.

Неправильная посадка инструмента 
в электродвигателе или зажимном 
патроне насадки.

Инородные предметы в зажимном патроне 
насадки или электродвигателе.

Тщательно очистите насадку или 
электродвигатель в соответствии 
с инструкциями, приведенными 
в данном руководстве.

Если очистка не помогает устранить неполадку, 
обратитесь в службу технической поддержки.

Вместо инструмента Legend используется 
другой инструмент.

Вставьте инструмент Legend.
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п о и ск  и УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ И КОДЫ ОШИБОК IPC

КОДЫ ОШИБОК
№ кода Название Причина Описание

1 ПКЭ (плата контроллера электродвигателя) не сообщает о загрузке в течение 
5 секунд после получения команды от монтажной платы Active Interlink 
о запуске, и последующие попытки завершаются неудачно.

Системная ошибка Выключите питание. Подождите 10 секунд. Включите 
питание. Если ошибка не устраняется, обратитесь 
в службу технической поддержки.

2 НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ

3 Сбой связи ПИ-ПКЭ —  превышено максимальное число повторных передач Системная ошибка Выключите питание. Подождите 10 секунд. Включите 
питание. Если ошибка не устраняется, обратитесь 
в службу технической поддержки.4 Сбой связи ПИ-ПКЭ —  не удалось получить ответ.

5 Сбой связи ПИ-ПКЭ —  не получено сообщение о состоянии.

б Сбой связи UI-MCB —  ошибка идентификатора сериализации.

7 Сбой связи ПИ-ПКЭ —  прерывание по истечении времени ожидания.

8 Сбой связи ПИ-ПКЭ —  ошибка распознавания переменной.

9 Сбой потока помпы 1 (нет переходов на оптическом датчике). Сбой потока 
помпы №1

Проверьте подсоединение трубок.

10 Сбой потока помпы 2 (нет переходов на оптическом датчике). Сбой потока 
помпы №2

Проверьте подсоединение трубок.

11 К порту 1 (первые 12 штырьков) подключена нераспознанная или 
поврежденная рукоятка.

Рукоятка Отсоедините разъем рукоятки и снова вставьте его. 
Если ошибка не устраняется, замените рукоятку.

12 К порту 2 (вторые 12 штырьков) подключена нераспознанная или 
поврежденная рукоятка.

13 К порту 3 (4 штырька) подключена нераспознанная или поврежденная рукоятка.

14 К порту 4 (Skeeter) подключена нераспознанная или поврежденная рукоятка.

15 Рукоятка застопорилась. Рукоятка
застопорилась.

Проверьте инструмент.

16 Обнаружена перегрузка по току электродвигателя ПКЭ Перегрузка потоку 
электродвигателя

Отсоедините разъем рукоятки и снова вставьте его. 
Если ошибка не устраняется, замените рукоятку.

17 Подключена нераспознанная или поврежденная многофункциональная 
ножная педаль.

Ошибка 
подключения 
ножной педали

При использовании только ножной педали 
отсоедините ножную педаль и снова подсоедините 
ее. Если ошибка не будет устранена, замените ножную 
педаль или перейдите на ручное управление.

При использовании Y-Splitter отключите ножную 
педаль и Y-Splitter, затем подключите ножную педаль 
напрямую к IPC. Если после повторного подключения 
ножной педали ошибка исчезла, замените Y-Splitter на 
другое устройство. Если ошибка не будет устранена, 
замените ножную педаль и подключите Y-Splitter и 
ножную педаль повторно или перейдите на ручное 
управление.

18 Повреждена рукоятка или основание пальцевого рычага находится 
в неправильном положении.

Ошибка
управления
пальцевого
переключателя

Stylus Touch —  выявлена ошибка управления 
пальцевого переключателя. Удостоверьтесь в том, что 
кольцо рычага управления правильно расположено 
в одном из четырех положений. При повторном 
возникновении ошибки обратитесь в отдел 
обслуживания клиентов. Нажмите ОК, чтобы перейти 
к альтернативному методу управления. 
Triton/POWEREASE —  убедитесь в том, 
что переключатель режима переведен 
в соответствующее положение с помощью механизма 
вращения и зафиксирован в этом положении. При 
повторном возникновении ошибки обратитесь 
в отдел обслуживания клиентов.

19 Не удалось выполнить самопроверку ПИ —  в реестре нарушена запись 
региональных настроек (язык).

Не удалось 
выполнить 
самопроверку.

Выключите питание. Подождите 10 секунд. Включите 
питание. Если ошибка не устраняется, обратитесь 
в службу технической поддержки.20 Не удалось выполнить самопроверку ПИ —  в реестре нарушена запись 

конфигурации сектора.

21 Не удалось выполнить самопроверку ПИ —  поврежден файл рабочих 
характеристик или не удается его создать.

22 НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ
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№ кода Название Причина Описание
23 Неспецифический сбой самопроверки ПКЭ Не удалось Выключите питание. Подождите 10 секунд. Включите

24 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  порт 1
выполнить
самопроверку.

питание. Если ошибка не устраняется, обратитесь 
в службу технической поддержки.

25 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  порт 2

26 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  порт 3

27 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  порт 4

28 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  закорочен транзиаор  1 мостовой 
схемы.

29 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  закорочен транзистор 2 мостовой 
схемы.

30 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  закорочен транзистор 3 мостовой 
схемы.

31 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  закорочен транзистор 4 мостовой 
схемы.

32 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  закорочен транзистор 5 мостовой 
схемы.

33 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  закорочен транзистор 6 мостовой 
схемы.

34 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  аналого-цифровой 
преобразователь.

35 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  ошибка электродвигателя.

36 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  питание 3,3 вольт.

37 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  питание 12 вольт.

38 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  питание 48 вольт.

39 Не удалось выполнить самопроверку ПКЭ —  порт FCU.
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ОЧИСТКА И СТЕРИЛИЗАЦИЯ

ОЧИСТКА И СТЕРИЛИЗАЦИЯ
Инструкции по повторной обработке могут быть изменены. Актуальные инструкции по повторной обработке можно найти на сайте 
manuals.medtronic.com.

ДЕЙСТВИЯ ПОСЛЕ ОКОНЧАНИЯ РАБОТЫ С СИСТЕМОЙ 
Отсоединение кабеля инструмента от пульта управления
Чтобы отсоединить кабели с несиликоновыми многоштырьковыми разъемами от пульта управления, прижмите разъем к пульту 
управления и затем вытяните его, удерживая за стопорное кольцо.
Примечание. Многоштырьковые и одноштырьковые разъемы с силиконовой изоляцией не имеют стопорного кольца (1). Разъемы 
такого типа отсоединяются от панели разъемов под прямым углом.

Предупреждение! После отсоединения изолированных разъемов (см. W79) от пульта управления разъемы, на которых имеются 
загрязнения под изоляционным слоем, следует очистить в соответствии с инструкциями по очистке и стерилизации. Если после очистки 
и стерилизации загрязнения все еще присутствуют, верните разъем на гарантийное обслуживание.

Очистка многофункциональной ножной педали
Важная информация! Если под защитным чехлом кабеля ножной педали есть загрязнения, верните педаль на гарантийное 
обслуживание.

I ЗАПРЕЩ АЕТСЯ погружать педаль в жидкость или стерилизовать.
ЗАПРЕЩ АЕТСЯ использовать спирт, другие растворители или абразивные чистящие средства.

1. ТОЛЬКО на нескользящую подкладку распылите нейтральное ферментативное моющее средство с pH 6,0-8,0 или 
дезинфицирующее средство на основе фенола, разведенное в соответствии с инструкциями производителя моющего средства.

2. Оставьте раствор на подкладке приблизительно на 10 минут.
3. Смочите салфетку в нейтральном ферментативном моющем средстве с pH 6,0-8,0 или в дезинфицирующем средстве на основе 

фенола, разведенном в соответствии с инструкциями производителя моющего средства.
4. Вытрите ножную педаль смоченной салфеткой до устранения видимых загрязнений.
5. Протрите педаль насухо чистой неабразивной тканью.

Очистка У-образного делителя сигнала
1. ЗАПРЕЩАЕТСЯ погружать У-образный делитель сигнала в жидкость или стерилизовать его.
2. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать спирт, другие растворители или абразивные чистящие средства.
3. Смочите салфетку в нейтральном ферментативном моющем средстве с pH б,0-8,0 или в дезинфицирующем средстве на основе 

фенола, разведенном в соответствии с инструкциями производителя моющего средства.
4. Вытрите У-образный делитель сигнала смоченной салфеткой до устранения видимых загрязнений.
5. Протрите модуль насухо чистой неабразивной тканью.

В-1



Medtronic Инструкции по повторной 
обработке

Электрорукоятка Triton с высоким крутящим моментом

И н стр у к ц и и  п о  п о в то р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации могут 
быть изменены. Актуальные инструкции можно 
найти на веб-узле m a n u a ls .m e d tro n ic .co m . 
М000030А322 D

Предупреждения 
и меры
предосторожности

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается выполнять ультразвуковую чистку рукоятки Triton с высоким крутящим моментом.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, гипохлорит натрия, едкий натр, 
муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов.
Пририенение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к преждевременному ухудшению рабочих характеристик.________________________________________

Огрвннчвнмя Перед тем как снова воспользоваться рукояткой, проверьте ее функциональность, подсоединив ее к IPC и нажав спусковую кнопку. Убедитесь в том, что вал привода вращается.
Важные замечания Отсоедините устройство от IPC. Снимите и утилизируйте одноразовые компоненты.
Защита от загрязнений 
и транспортировка

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

Подготовка 
к обеэзараживаиию

Отсоедините устройство от IPC. Снимите и утилизируйте одноразовые компоненты.

Очистка
Автоматизированные 
методы (НЕ используйте 
ультразвуковой 
моечный аппарат)

Рукоятка и насадки
• Перед закладкой устройств в моечную машину промойте их вручную в водопроводной воде до исчезновения видимых загрязнений.
• Несколько раз переместите подвижные элементы в разные стороны с тем, чтобы вода могла проникнуть в труднодоступные полости корпуса.
• Помеаите устройства в моечную машину. Размещать устройава в моечной машине следует таким образом, чтобы обеспечить свободное стекание с них воды.

Рекомендуемый цикл обработки в моечной 
м аш ине

Фаза Длительность
рециркуляции

Температура воды Тип и концентрация моющего средства

Замачивание 2  МИН Холодная водопроводная вода -
Промывка 5 мин 66 *С Нейтральное ферментативное моющее 

средство с показателем pH б,0-8,0
Ополаскивание 1 мин Горячая водопроводная вода -

Очистка 
Ручные методы

Рукоятка и насадки

1. Тщательно промойте все устройство, включая кабели, в проточной воде.
2. Протрите все наружные поверхноаи устройства и кабель тканью, смоченной в нейтральном ферментативном моющем составе с показателем pH б,0-8,0 (далее по тексту — 

«чистящий раствор»).
3. Тщательно потрите устройство щеткой с мягкой щетиной, смоченной в чистящем растворе, уделяя особое внимание неровным поверхностям, бороздкам и труднодоступным 

местам. Приведите в действие имеющиеся подвижные элементы, чтобы обеспечить проникновение воды во все места устройства.
4. Очистите центральную канюлированную ось рукоятки с помощью щетки для очистки (номер детали 120-028-1 или аналог), смоченной чистящим раствором.
5. Введите щетку для очистки в переднее отверстие канюлированной оси и сделайте не меньше 6 движений щеткой. Если вы видите загрязнения на щетке, когда вынимаете 

ее после движения внутри рукоятки, смывайте их в чистящем растворе.
6. Повторите описанные выше действия с боковой стороны рукоятки.
7. С помощью шприца введите приблизительно 30 мл чистящего раствора в переднее отверстие канюлированной оси.
8. Введите приблизительно 30 мл чистящего раствора из шприца в триггер и переключатель движения вперед/назад, двигая при этом движущие части устройства.
9. Повторите промывание, описанное в действиях 7 и 8, используя воду вместо чистящего раствора.
10. Тщательно промойте все устройство в проточной воде. Приведите в действие имеющиеся подвижные элементы, чтобы обеспечить проникновение воды во все 

места устройства. Пусть вода также тщательно промоет центральную канюлированную ось. Промывайте устройство до тех пор, пока на нем не останется видимых 
следов загрязнений.

11. Просушите полностью все устройство салфеткой.

Насадки с сагиттальной и реципрокной пилой

1. Тщательно промойте все устройство в проточной воде.
2. Протрите все наружные поверхности устройства тканью, смоченной в нейтральном ферментативном моющем составе с показателем pH 6,0-8,0 (далее по тексту —

«чистящий раствор»).
3. Тщательно потрите устройство щеткой с мягкой щетиной, смоченной а чистящем растворе, уделяя особое внимание неровным поверхностям, бороздкам и труднодоступным 

местам. Обязательно очистите отверстие резца, зазоры и мел кие детали между и вокруг зажимов резца.
4. Погрузите дистальный конец полотна пилы (приблизительно на 3 см от дистального конца) в чистящий раствор и помешайте раствор в течение 10-15 секунд.
5. С помощью шприца введите приблизительно 30 мл чистящего раствора в отверстие резца и мелкие компоненты между и вокруг двух зажимов. Повторите описанную выше 

процедуру промывки, используя вместо чистящего раавора воду.
6. Повторите предыдущий этап еще раз.
7. Промойте все устройство в проточной воде. Вода должна тщательно омыть все зазоры и мелкие компоненты между и вокруг зажимов резца. Промывайте устройство до тех 

пор, пока на нем не останется видимых следов загрязнений.

Дезмнфвкция Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.
Упаковка Для стерилизации поместите устройства в лоток для инструментов. Устройства можно стерилизовать без обертывания или завернутыми в два слоя однослойной 

полипропиленовой обертки.
Стерилизация 
(указаны минимальные 
необходимые 
температура и время)

Стерилизация паром
Цикл Паровая стерилизация 

с гравитационным 
удалением воздуха

Паровая стерилизация 
с предварительной 
откачкой воздуха

Паровая стерилизация 
с предварительной откачкой 
воздуха (Франция / ВОЗ)

Паровая стерилизация с предварительной откачкой 
воздуха (Великобритания)

Температура 132 “С 132-е 134 "С 134 "С
Время 25 мин 4 мин 18мин 3 мин
Сушка 30 мин 20 мин 30 мин 22 мин
Стерилизация в системе 
STERRAD

Из-за ограниченного внутреннего диаметра просвета и длины трубки ЗАПРЕЩАЕТСЯ применять стерилизацию в низкотемпературной газовой 
плазме перекиси водорода.

Стерилизация в системе 
STERIS

Не применимо.

Параметры стерилизации 100 %  зтиленоксидом
Предверительная обработка При температуре 51 -59 "С, относительной влажности 70 ± 5 %, 30 мин
Стерилизация Температура 51-59*С

Относительная влажность 70-н/-5%
Концентрация зтилеиоксида 725 ±  25 мг/л
Время воздействия газа (полный цикл) 4 часа

Аэрация 51-59“С,18часов
Техническое 
обслуживание, осмотр 
и проверка

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. В случае обнаружения повреждения запрещается использовать 
инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.
Хранение Храните в чистом сухом месте.
Дополнительная
информация

Отсутствует.

Примечание. Циклы стерилизации с предварительным вакуумированием (для Франции/рекомендованные ВОЗ и для Великобритании) не считаются Управлением по контролю за пищевыми прод>лсгами и 
лекарственными средствами США (FDA) стандартными. Пользователям следует применять только стерилизаторы и принадлежности (такие как стерилизационный оберточный материал, стерилизационные 
пакеты, химические индикаторы, биологические индикаторы и стерилизационные контейнеры), утвержденные в технических условиях FDA для выбранного цикла стерилизации (время и температура). 
Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. Ответственность 
за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. 
Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

П р и уч е н и е . Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities: A guide for 
medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения: рекомендация для 
производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной губчатой
энцефалопатии ПТЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



A M f iC U l^ n iC  Инструкции по повторной
обработке

Пальцевой переключатель Endo-Scrub 2

И н стр укц и и  по по вто р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации 
могут быть изменены. Актуальные 
инструкции можно найти на веб-узле 
m anuals.m edtronic.com .
68Е4005 D

П р е д у п р е ж д е н и я  
и м е р ы
п р е д о сто р о ж н о сти

Перед очисткой отсоедините пальцевой переключатель от насоса Endo-Scrub 2.

О гр а н и ч е н и я После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.
В а ж н ы е  в а м е ча н и я • Данный продукт поставляется нестерильным. Перед первым использованием и последующими повторными применениями следует выполнить 

очистку и стерилизацию изделия.
• После использования извлеките пальцевой переключатель из чехла и отсоедините вилку от насоса.
• После использования устройства тщательно ополосните его водой.

З а щ и та  о т  
з а гр я з н е н и й  
и тр а н с п о р т и р о в к а

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

П о д го то в к а  
к  о б е з з а р а ж и в а н и ю

После каждого использования немедленно тщательно промывайте инструменты деионизированной водой.

О ч и с тк а
А в то м а т и з и р о в а н н ы е
м е то д ы
(Н Е  и с п о л ь з у й те  
у л ь тр а зв у к о в о й  
м о е ч н ы й  а п п а р а т)

Валидация не проводилась.

О ч и с тк а  
Р у ч н ы е  м е тод ы

• Погрузите корпус пальцевого переключателя в разбавленный раствор мягкого (pH 7,0-8,5) ферментативного моющего средства. (При разбавлении 
моющего средства следуйте инструкциям производителя.)

< Тщательно очистите корпус мягкой щеткой для инструментов, чтобы удалить всю кровь и остатки тканей.
• Тщательно ополосните корпус водопроводной водой и вытрите насухо.
• Примечание. Во время протирки шнура нужно держаться за него, а не за корпус, чтобы не сдавливать электрические разъемы, расположенные 

внутри корпуса, и не сломать их.

Д е зи н ф е к ц и я Запрещается стерилизовать инструменты при пониженной температуре в глутаральдегиде, хлоре или аммиачных растворах или методом сухой 
тепловой стерилизации, поскольку это может вызвать повреждение их поверхности.

У п а к о в к а • Может использоваться стандартный оберточный материал для стерилизации. В США должен использоваться хирургический оберточный 
материал, соответствующий требованиям FDA. Убедитесь, что упаковка достаточно велика, чтобы вместить инструмент и не оказывать давления 
на уплотнения.

• Для комплектов инструментов: инструменты можно загружать в специальные инструментальные лотки или лотки для универсальной стерилизации. 
Убедитесь в том, что режущие края изолированы. Оберните лотки, используя соответствующий метод.

С те р и л и з а ц и я  
(у к а за н ы  
м и н и м а л ь н ы е  
н е о б х о д и м ы е  
те м п е р а ту р а  и вр е м я )

• Проверьте чистоту и работоспособность инструмента. Еще раз очистите инструменты с сохранившимися инородными веществами,
а поврежденные инструменты изымите из употребления. Зажмите инструменты с помощью защелок и штативов в первой выемке. Разместите 
инструменты в контейнерах для стерилизации с отверстиями внизу и вверху и на подставках, которые используются в микрохирургии. Выполните 
подходящий цикл обработки, приведенный в следующей таблице.

• Указанные ниже параметры стерилизации должны применяться для стерилизации устройств в полностью разобранном виде, если разборка 
возможна. После стерилизации применяйте стандартные стерильные способы сборки устройств, чтобы сохранить стерильность инструментов.

• Валидацию прошли все циклы паровой стерилизации инструментария в обертке, при этом инструменты можно стерилизовать как в обертке, 
таки без нее. Для данных устройств валидация выполнялась только в отношении методов стерилизации паром.

С те р и л и з а ц и я  п а р о м

Ц и кл П а р о в а я  сте р и л и з а ц и я  
с  гр а в и та ц и о н н ы м  уд а л е н и е м  
в о зд у х а

П а р о в а я  с т е р и л и з а ц и я  
с  п р е д в а р и т е л ь н о й  
о т к а ч к о й  в о з д у х а

П а р о в а я  сте р и л и з а ц и я  с  п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у х а  (В е л и к о б р и та н и я )

Т е м п е р а ту р а 132 “С 132 “С 134 “С

В рем я 10 мин 4 мин 3 мин

С уш к а 15-30 минут или до появления визуальных признаков высушивания.

С те р и л и за ц и я  в си сте м е  
S T E R R A D

Валидация не проводилась.

П а р а м е тр ы  с те р и л и за ц и и  
100 % эти л е н о к си д о м

Валидация не проводилась.

Т е х н и че ск о е  
о б сл у ж и в а н и е , 
о см о тр  и п р о в е р к а

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать пальцевой переключатель на предмет повреждения. В случае обнаружения 
повреждения запрещается использовать вышедший из строя пальцевой переключатель, пока он не будет отремонтирован или заменен.

• После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Х р а н е н и е Храните в чистом сухом месте.
Д о п о л н и те л ь н а я
и н ф о р м а ц и я

Отсутствует.

примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного 
использования. Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, 
обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примечание. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health 
care facilities: A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки 
в учреждениях здравоохранения: рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный
диагноз трансмиссивной губчатой энцефалопатии ПТЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



1и1п г И ~ т » 14~ Инструкции по повторной 
I w I B t t X n M l I C  обработке

Микродебридеры
Спинальные шейверы StraightShot М5. StraightShot М4, StraightShot 

Magnum II, StraightShot III и Midas Rex

И н стр укц и и  по п о вто р н о й  о б р аб о тке
И н стр укц и и  п о  о ч и стке  и стер и л и за ц и и  м о гу т  

бы ть  и зм енены . А к ту а л ьн ы е  и н стр укц и и  м о ж н о  

най ти  на веб-узле  m anuals.m edtronlc.com . 
68E3282F

Предупреждения и меры  
предосторожности

• Перед очисткой отсоединяйте шнур питания от сети.
• Не погружайте этот инструмент полностью в жидкость и не выполняйте ультразвуковую чистку.
> Не выполняйте стерилизацию в низкотемпературном растворе глютаральдегида. В противном случае гарантия будет аннулирована.
• Не используйте органические растворители для чистки зажимного устройства бора.
• При очистке рукоятки M icrodebrider закройте разъем кабеля рукоятки одним из следующих колпачков для кабелей рукояток:

• Колпачок для очистки рукоятки, универсальный —  номер по каталогу 3318520.
• Колпачок кабеля рукоятки, малый —  номер по каталогу 3318510.
• Используйте 3318520 для StraightShot М4, спинального шейвера, StraightShot Magnum II и StraightShot III.
• Использование 3318520 со StraightShot MS является опциональным.
• Для других устройств M icrodebrider используйте компонент с номером по каталогу 3318510.

• После завершения очистки снимайте колпачок кабеля рукоятки и другие установленные перед очисткой защитные компоненты.
Ограничения После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.
Важные замечания • Данный продукт поставляется нестерильным. Перед первым использованием и последующими повторными применениями следует выполнить 

очистку и стерилизацию изделия.
• Для удаления случайно попавших на разъем кабеля рукоятки остаточных загрязнений используйте мягкую щетку и изопропиловый спирт.

Защита от загрязнений  
и транспортировка

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

Подготовка 
к обеззараживанию

Извлеките бор из рукоятки, другая разборка не требуется.

Очистка
Автоматихированные 
методы (НЕ используйте  
ультразвуковой  
моечный аппарат)

• Извлеките инструменты и оборудование из лотков для инарументов.
• Используйте щелочные моющие средства (pH i  10,5) или средства с нейтральным pH.
• Не погружайте рукоятку в жидкость.
И н с тр у к ц и и  п о  п р е д в а р и те л ь н о й  о ч и с тк е  п е р е д  а в то м а ти ч е ск о й  м о й кой  с  п о м о щ ь ю  н е й тр а л ь н о го  м о ю щ е го  с р е д ств а
• Вручную ополосните рукоятку, кабель и зажимы для трубок под струей водопроводной воды, чтобы удалить с устройства все видимые загрязнения. 

С помощью щетки с мягкой щетиной и раствора нейтрального моющего средства осторожно и тщательно прочистите весь просвет устройства.
Во время ополаскивания запустите зажимной патрон и поверните дисковый переключатель. При ополаскивании держите рукоятку зажимным 
патроном вниз. Промойте струей воды аспирационное отверстие.

• Разместите устройства в моечной машине зажимным патроном вниз, чтобы обеспечить свободное стекание с них воды.

А в то м а ти ч е ск а я  м о й ка с  п о м о щ ь ю  н е й тр а л ь н о го  ф е р м е н та ти в н о го  м о ю щ е го  ср е д с тв а

Ф а за М и н и м ал ь н о е  в р е м я Т е м п е р а ту р а М ою щ ее с р е д с тв о

З а м а ч и в а н и е  1 02:00 Холодная водопроводная вода Неприменимо

М о й ка ф е р м е н та ти в н ы м  
р а с тв о р о м

05:00 <50’ С Ферментативное моющее 
средство с нейтральным pH 
в рекомендованной 
производителем концентрации

О п о л а ск и в а н и е 01:00 Горячая водопроводная вода Неприменимо

Т е р м и че ск о е  о п о л а ск и в а н и е 01:00 не менее 82 °С Неприменимо

Визуально проверьте на предмет чистоты.

И н стр у к ц и и  п о  п р е д в а р и те л ь н о й  о ч и с тк е  п е р е д  а в то м а ти ч е ск о й  м о й кой  с  п о м о щ ь ю  щ е л о ч н о го  м о ю щ е го  ср е д с тв а
• Вручную ополосните рукоятку, кабель и зажимы для трубок под струей водопроводной воды, чтобы удалить с устройства все видимые загрязнения. 

С помощью щетки с мягкой щетиной и раствора нейтрального моющего средства осторожно и тщательно прочистите весь просвет устройства.
Во время ополаскивания запустите зажимной патрон и поверните дисковый переключатель. При ополаскивании держите рукоятку зажимным 
патроном вниз. Промойте струей воды аспирационное отверстие.

• Размест1ггте устройства в моечной машине зажимным патроном вниз, чтобы обеспечить свободное стекание с них воды.

А в то м а ти ч е ск а я  м о й ка с  п о м о щ ь ю  щ е л о ч н о го  м о ю щ е го  с р е д ств а

Ф а за М и н и м ал ь н о е вр е м я Т е м п е р а ту р а М ою щ ее ср е д ств о

З а м а ч и в а н и е  1 02:00 Холодная водопроводная вода Неприменимо

М о й ка 1 05:00 66 (заданное значение] Щелочное моющее средство А  
pH S 10,5 Ц

О п о л а ск и в а н и е  1 01:00 Горячая водопроводная вода Неприменимо

Т е р м и че ск о е  о п о л а ск и в а н и е 01:00 не менее 82 °С Неприменимо

Визуально проверьте на предмет чистоты.



Medtronic Инструкции по повторной 
обработке

Микродебридеры
Спинальные шейверы StraightShot М5, StraightShot М4, StraightShot 

Magnum И, StraightShot III и Midas Rex

И н стр укц и и  по п о вто р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации могут 
быть изменены. Актуальные инструкции можно 
найти на веб-узле m an u als.m ed tro n ic.co m . 
68Е3282 F

Очистка  
Ручны е методы

Извлеките инструменты и оборудование из лотков для инструментов.
Не погружайте рукоятку в жидкость.
Протрите рукоятку и кабель чистой мягкой тканью, смоченной нейтральным моющим средством.
Вручную ополосните рукоятку, кабель и зажимы для трубок под струей водопроводной воды, чтобы удалить с устройства все видимые загрязнения. 
При ополаскивании держите рукоятку зажимным патроном вниз. Промойте струей воды аспирационное отверстие.
Для разрыхления и удаления из инструмента скопившихся тканей используйте раствор ферментативного моющего средства.
Протрите электродвигатель и кабель с помощью мягкой ткани, смоченной в растворе ферментативного моющего средства. Осторожно протрите 
рукоятку, кабель и зажимы для трубок с помощью щетки с мягкой щетиной, смоченной в ферментативном моющем средстве. С помощью щетки 
с мягкой щетиной осторожно и тщательно прочистите весь просвет устройства. Во время очистки запустите зажимной патрон и поверните дисковый 
переклю чатель. С  пом ощ ью  щ етки тщ ательно очи сти те  зажимы для трубок.
Вручную ополосните рукоятку, кабель и зажимы для трубок под струей водопроводной воды, чтобы удалить с устройства все видимые загрязнения. 
Удерживая рукоятку зажимным патроном вниз, тщательно ополосните просвет.*
* Дополнительные инструкции по очистке микродебридера XPS StraightShot М5/М4/спинального шейвера.

• Во время обычного цикла очистки пропустите слабый поток теплой воды в зажимной патрон (передний конец) и в запорный рычаг StraightShot 
М4/спинального шейвера.

• При попадании теплой воды в зажимной патрон выполните несколько оборотов механизма (вращайте колесо), а при попадании воды в 
запорный рычаг несколько раз задействуйте его (зажимая и отжимая рычаг).

• Вытряхните остатки воды из рукоятки.
МЕРА ПРЕОСТОРОЖНОСТИ. На этой дополнительной фазе очистки поток теплой воды должен быть очень слабым.

С у ш к а  и см а зк а • протрите насухо наконечник и кабель безворсовым полотенцем. Убедитесь в том, что электрические разъемы на концах кабеля сухие. 
> Распылите небольшое количество силиконового спрея на передний зажимной патрон и наружный конец рукоятки.
• Сразу же после очистки простерилизуйте рукоятку.

Дезинфекция Не выдерживайте в низкотемпературном растворе глютаральдегида.

Упаковка

к

• Может использоваться стандартный оберточный материал для стерилизации. В США должен использоваться хирургический оберточный материал, 
соответствующий требованиям PDA. Убедитесь, что упаковка достаточно велика, чтобы вместить инструмент и не оказывать давления на уплотнения.

• Для комплектов инструментов: инструменты можно загружать в специальные лотки для инструментов. Оберните лотки, используя соответствующий 
метод.

С те р и л и зац и я
(указаны минимальные 
необходимые 
тем пература и время)

Указанные ниже параметры стерилизации должны применяться для стерилизации устройств в полностью разобранном виде, если разборка возможна. 
После стерилизации применяйте стандартные стерильные способы сборки устройств, чтобы сохранить стерильность инструментов. Валидацию 
прошли все циклы паровой стерилизации инарументария в обертке, при этом инструменты можно стерилизовать как в обертке, так и без нее.

С т е р и л и з а ц и я  п а р о м

Ц и кл П а р о в а я  
сте р и л и з а ц и я  
с гр а в и та ц и о н н ы м  
вы те сн е н и е м  
во зд уха *

П а р о в а я  
с те р и л и за ц и я  
с  гр а в и та ц и о н н ы м  
вы те сн е н и е м  
в о зд у х а

П а р о в а я  с те р и л и за ц и я  
с п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у х а

П а р о в а я  сте р и л и з а ц и я  
с  п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у х а  
(Ф р а н ц и я  / ВО З)

П а р о в а я  с т е р и л и з а ц и я  
с п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у х а  
(В е л и к о б р и та н и я )

Т е м п е р а ту р а 121 X 132 X 1 3 2 Х 1 3 4 Х 1 3 4 Х

В р ем я 40 мин 15 мин 4 мин 18мин 3 мин

С уш к а 25 минут или до появления визуальных признаков высушивания.

П а р а м е тр ы  с те р и л и з а ц и и  1 0 0  % в ти л е н о к си д о м  (за д а н н ы е  зн а ч е н и я )

П р е д в а р и те л ь н а я
о б р а б о тк а

При температуре 54Х , относительной влажности 60%, 60 мин

С т е р и л и з а ц и я Т е м п е р а ту р а 5 4 Х

О тн о си те л ь н а я  в л а ж н о сть 60%

К о н ц е н тр а ц и я  зти л е и о к си д а 725 мг/л

В рем я в о зд е й с тв и я  га з а  (п о л н ы й  цикл) 120 мин

А эр а ц и я 54Х , 8 часов

Техническое  
обслуживание, 
осм отр и проверка

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. При обнаружении повреждений 
не используйте инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Хранение

к

Во избежание коррозии и скопления остатков тканей в подшипнике и электродвигателе перед отправкой на хранение крайне важно выполнить 
быструю и полную вакуумную сушку рукоятки.

■ о п о лн и тельм ая

п  ____
Применяйте температуру вышеуказанных значений, если это необходимо для выполнения требований правительственных организаций или 
внутренних правил медицинского учреждения при условии, что температура не превышает 149 “С. Нагрев рукоятки свыше 149 X  может привести к ее 
повреждению и вызовет аннулирование гарантии.

•Данный 40-минутный стерилизационный цикл с гравитационным вытеснением воздуха, проходящий при температуре 121 “С, не считается United States Food and Drug Administration (Управление no 
контролю за пищевыми продуктами и лекарственными средствами США) (US FDA) стандартным стерилизационным циклом. Пользователям следует применять только стерилизаторы и дополнительные 
принадлежности (например, оберточный материал для стерилизации, стерилизационные пакеты, химические индикаторы, биологические индикаторы и стерилизационные контейнеры), утвержденные 
US F D A mha технических условий выбранного стерилизационного цикла (40 минут и 121 ®С).

Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. 
Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, обеспечивающих требуемый результат, 
несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примечание. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities;
A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения: 
рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной 
губчатой энцефалопатии (ТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



Medtronic Инструкции по повторной обработке
Legend EHS и Legend EHS Stylus

Инструкции по повторной обработке
Инструкции по очистке и стерилизации могут быть 
изменены. Актуальные инструкции можно найти на 
веб-узле manuals.medtronic.com.
М000030А234С

П р е д у п р е ж д е н и я  
и м е р ы
п р е д о сто р о ж н о сти

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается ультразвуковая очистка устройств.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, гипохлорит 
натрия, едкий натр, муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
Применение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к ухудшению рабочих характеристик.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов.

О гр а н и ч е н и я Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.

В а ж н ы е  з а м е ч а н и я Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

З а щ и та  о т  
з а гр я з н е н и й  
и тр а н с п о р т и р о в к а

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

П о д го то в к а  
к  о б е з з а р а ж и в а н и ю

Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

О ч и с тк а
А в то м а ти з и р о в а н н ы е  
м е то д ы  (Н Е  
и с п о л ь з у й те  
у л ь тр а зв у к о в о й  
м о е ч н ы й  а п п а р а т)

Перед использованием этого метода очистки просмотрите приведенное выше предупреждение, относящееся к мойке-дезинфектору эндоскопов. 
Устройства необходимо извлечь из лотков для инструментов, прежде чем помещать в корзину моечной машины.
У стр о й ств а  след ует о р и ен ти ровать  в со о тветстви и  с  реком ендациям и прои зводи теля моечной м аш и ны  или ап пар ата  для дезинф екции.

Р е к о м е н д у е м ы й  ц и кл  
о б р а б о т к и  в  м о е ч н о й  м а ш и н е

Ф а за Д л и те л ь н о сть
р е ц и р к у л я ц и и

Те м п е р а ту р а  в о д ы Ти п и к о н ц е н тр а ц и я  м о ю щ е го  ср е д ств а

З а м а ч и в а н и е 2 мин Холодная
водопроводная
вода

П р о м ы в к а 5 мин 66 “С (заданное 
значение)

-

О к о н ч а те л ь н о е
о п о л а ск и в а н и е

1 мин Горячая
водопроводная
вода

О ч и с тк а  
Р у ч н ы е  м е тод ы

Протрите наружную поверхность электродвигателя и кабель тканью, смоченной в нейтральном ферментативном моющем составе 
с показателем pH 6,0-8,0.
Очистите корпус и зажимной патрон электродвигателя нейлоновой щеткой, смоченной в нейтральном ферментативном моющем средстве. 
Тщательно ополосните электродвигатель в проточной воде, держа его зажимным патроном вниз. Протрите насухо зажимной патрон 
и электродвигатель салфеткой.
Удостоверьтесь в том, что после ручной очистки на устройствах отсутствуют видимые загрязнения.
Тщательно ополосните водопроводной водой.

Д в з и н ф в к ц и я Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

У п а к о в к а Для стерилизации поместите устройства в лоток для инструментов. Устройства можно стерилизовать без обертывания или завернутыми в два слоя 
однослойной полипропиленовой обертки.

С те р и л и з а ц и я  
(у к а за н ы  
м и н и м а л ь н ы е  
н е о б х о д и м ы е  
те м п е р а ту р а  и вр е м я)

С т е р и л и з а ц и я  п а р о м

Ц и к л

Т е м п е р а ту р а

В р е м я

Сушка

С те р и л и з а ц и я  
в  си с те м е  
S T E R R A D

С те р и л и з а ц и я  
в  с и с т е м е  S T E R IS

П а р о в а я  сте р и л и з а ц и я  
с  гр а в и та ц и о н н ы м  
уд а л е н и е м  в о зд у х а

132 “С

П а р о в а я  с те р и л и за ц и я  
с п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у ха

132 “С

4 мин

П а р о в а я  сте р и л и з а ц и я  с  п р е д в а р и те л ь н о й  о тк а ч к о й  в о зд у х а

134*С

10 мин

Из-за ограниченного внутреннего диаметра просвета и длины трубки ЗАПРЕЩАЕТСЯ применять стерилизацию 
в низкотемпературной газовой плазме перекиси водорода.

Запрещается стерилизовать в жидкой перуксусной кислоте, так как эта процедура подразумевает погружение.

П а р а м е тр ы  с те р и л и з а ц и и  100 %  эти л е н о к си д о м

П р е д в а р и те л ь н а я
о б р а б о т к а

При температуре 51-59 "С, относительной влажности 70 ± 5 %, 30 мин

С те р и л и з а ц и я Т е м п е р а тур а 5 1 -59 “С

О тн о си те л ь н а я  в л а ж н о сть 70 +/- 5 %

К о н ц е н тр а ц и я  э ти л е н о к си д а 725 ± 25 мг/л

В р е м я  в о зд е й ств и я  га з а  (п о л н ы й  цикл) 4 часа

А эр а ц и я 51-59 “С, 18 часов

Т е х н и че ск о е  
о б сл у ж и в а н и е , 
о с м о тр  и п р о в е р к а

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. В случае обнаружения повреждения 
запрещается использовать инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.

Х р а н е н и е Храните вместе с другими стерильными устройствами.

Д о п о л н и те л ь н а я
и н ф о р м а ц и я

Отсутствует.

П р и м е ч а н и е . Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного 
использования. Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, 
обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

П р и м е ч а н и е . Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health 
care facilities: A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки 
в учреждениях здравоохранения: рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный
диагноз трансмиссивной губчатой энцефалопатии ПТЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



Medtronic Инструкции по повторной 
обработке
Stylus Touch

И н стр у к ц и и  п о  п о в то р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации могут быть 
изменены. Актуальные инструкции можно найти на 
веб-узле m a n u a ls .m e d tro n ic .co m .
68E4132D

П р ед упр еж д ен и я  
и м еры
п р ед о сто р о ж н о сти

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается ультразвуковая очистка устройств.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, 
гипохлорит натрия, едкий натр, муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
Применение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к ухудшению рабочих характеристик.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов.

О гр а н и че н и я Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.

В аж ны е за м еч а н и я Данный продукт поставляется нестерильным. Перед первым использованием и последующими повторными применениями следует выполнить 
очистку и стерилизацию изделия.

За щ и та от  
за гр я зн е н и й  
и тр а н сп о р ти р о в к а

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

П о д го то вка  
к о б езза р а ж и ва н и ю

Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

О чи стка
А вто м а ти зи р о в а н н ы е
м етоды
(Н Е и сп о л ьзуй те  
ул ь тр а зв ук о в о й  
м оечны й а п п ар ат)

Перед использованием этого метода очистки просмотрите приведенное выше предупреждение, относящееся к мойке-дезинфектору 
эндоскопов. Устройства необходимо извлечь из лотков для инструментов, прежде чем помещать в корзину моечной машины. Устройства следует 
ориентировать в соответствии с рекомендациями производителя моечной машины или аппарата для дезинфекции. Удостоверьтесь в том, 
что после автоматической очистки на устройствах отсутствуют видимые загрязнения.

Р е ко м ен д уе м ы й  ц и кл  
о б р а б о тк и  в  м о е ч н о й  
м аш и н е

Ф аза Д л и те л ь н о с ть
р е ц и р к у л я ц и и

Т е м п е р а ту р а  во д ы Тип и к о н ц е н тр а ц и я  м о ю щ е го  с р е д с тв а

За м а ч и в а н и е 2 мин Холодная
водопроводная вода

-

П р о м ы в к а 5 мин 66 (заданное 
значение)

Нейтральное ферментативное моющее средство 
с показателем pH 6,0-8,0

О п о л а ск и в а н и е 1 мин Горячая
водопроводная вода

-

О чи стка  
Р учн ы е м етоды

Протрите все наружные поверхности тканью, смоченной в нейтральном ферментативном моющем составе с показателем pH 6,0-8,0. 
Очистите корпус и зажимной патрон электродвигателя нейлоновой щеткой, смоченной в нейтральном ферментативном моющем средстве. 
Тщательно ополосните электродвигатель в проточной воде, держа его зажимным патроном вниз.
Просушите полотенцем.
Удостоверьтесь в том, что после ручной очистки на устройствах отсутствуют видимые загрязнения.

Д е зи н ф екц и я Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

У па ко вка Для стерилизации поместите устройства в лоток для инструментов. Устройства можно стерилизовать без обертывания или обернутыми двумя 
слоями однослойной полипропиленовой обертки.

С те р и л и за ц и я  п а р о м

(указан ы  
м ин и м альн ы е  
необ ход им ы е  
те м п е р а тур а  и врем я)

Ц и кл П а р о в а я  
с те р и л и за ц и я  

с  п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у ха

П а р о в а я  
сте р и л и з а ц и я  

с  гр а в и та ц и о н н ы м  
у д а л е н и е м  в о зд у х а

П а р о в а я  
сте р и л и з а ц и я  

с п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у х а

П а р о в а я  
с те р и л и за ц и я  

с  п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у ха

Э к с п р е с с -с те р и л и з а ц и я  
(с п р е д в а р и те л ь н о й  о тк а ч к о й  

в о зд у х а , б е з  о б е р ты в а н и я )

Т е м п е р а тур а 132 "С 132 “С 134 “С 1 3 4 Х 132 X

В р е м я 4 МИН 25 мин 3 мин 18 мин 4 мин

С у ш к а 15 мин 15 мин 10 мин 20 мин -

С те р и л и за ц и я  
в си сте м е  S T E R R A D

Валидация не проводилась.

П а р а м е тр ы  с те р и л и з а ц и и  10 0  % эти л е н о к си д о м

П р е д в а р и те л ь н а я
о б р а б о тк а

при температуре 55 и относительной влажности 70 %, заданное значение вакуума; 1,3 фунта на кв. дюйм (8,96 кПа) абс., 
время: 30 мин

С те р и л и за ц и я Т е м п е р а ту р а 55 "С ± 4 X

О тн о с и те л ь н а я  в л а ж н о сть 70 +/- 5 %

К о н ц е н тр а ц и я  эти л е н о к си д а 725 ± 25 мг/л

В р е м я  в о зд е й с тв и я  га з а  (п о л н ы й  цикл) 4 часа

А э р а ц и я 55 X  +/-4 X ,  12 часов

Техн и ческо е  
о б сл уж и в ан и е , осм отр  
и п р о в е р к а

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. В случае обнаружения 
повреждения запрещается использовать инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Х р а н ен ие Храните вместе с другими стерильными устройствами.

Д о п о лн и тел ьн ая
и н ф о р м а ц и я

Отсутствует.

П р и м е ч а н и е . Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного 
использования. Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, 
обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

П р и м е ч а н и е . Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health 
care facilities: A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки 
в учреждениях здравоохранения: рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный
диагноз трансмиссивной губчатой энцефалопатии ГТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



Medtranic Инструкции по повторной обработке
Насадки и трубки Legend

Инструкции по повторной обработке
Инструкции по очистке и стерилизации могут 
быть изменены. Актуальные инструкции можно 
найти на веб-узле raanuals.medtronic.com. 
МООООЗОА235 D

Предупреждения 
и меры
предосторожности

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается ультразвуковая очистка устройств.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, гипохлорит натрия, едкий натр, 
муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
Применение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к преждевременному ухудшению рабочих характеристик.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов.
Используйте ТОЛЬКО нейлоновые чистящие щетки. Чистящие щетки из другого материала оставляют следы, которые препятствуют надежной фиксации инструмента 
в наконечнике.

Ограничения Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.

Важные замечания Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

Защита от загрязнений  
и транспортировка

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

Подготовка 
к обеззараживанию

Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

Очистка
Автоматизированные
методы (НЕ используйте 
ультразвуковой  
моечный аппарат)

Перед использованием этого метода очистки просмотрите приведенное выше предупреждение, относящееся к мойке-дезинфектору эндоскопов. 
Перед загрузкой в автоматическую моечную машину насадки/трубки следует промыть вручную водопроводной водой, пока не будут удалены видимые 
следы загрязнений.
Устройства необходимо извлечь из лотков для инструменюв, прежде чем помещать в корзину моечной машины.
Устройства следует ориентировать в соответствии с рекомендациями производителя моечной машины или аппарата для дезинфекции.

Рекомендуемый цикл 
обработки в моечной машине

Фаза Длительность рециркуляции Температура воды Тил и концентрация моющего средства

Замачивание 2 мин Холодная
водопроводная вода

-

Промывка 5 мин 66 "С (заданное 
значение)

Нейтральное ферментативное моющее 
средство с показателем pH 6,0-8,0

Ополаскивание 1 мин Горячая
водопроводная вода

-

Очистка 
Ручные методы

1. Протрите все насадки и телескопические трубки тканью, смоченной раствором для чистки хирургических инструментов.
2. Погрузите головку контругловой насадки в раствор для чистки хирургических инструментов и включите электродвигатель на одну минуту.
3. Остальные насадки и трубки можно механически поболтать в чистящем растворе, но не замачивать и не погружать их полностью.
4. Наружные поверхности насадок и трубок и внутренние соединительные поверхности можно почистить нейлоновой щеткой, смоченной в растворе для чистки 

хирургических инструментов.
5. Для прямых насадок, насадок на ножках и телескопических прямых трубок имеются чистящие щетки, размер которых соответствует внутреннему диаметру насадок 

и телескопических трубок. Протолкните щетку, смоченную раствором для чистки хирургических инструментов, через насадку или телескопическую трубку с задней 
стороны вперед, чтобы разрыхлить и удалить остатки тканей внутри.

6. Подвигайте все движущиеся детали взад и вперед, чтобы тщательно очистить раствором всю насадку, например втулку на насадке с ножкой, насадку перфоратора.
7. Тщательно ополосните водопроводной водой.

Сушка и смазка 1. Тщательно просушите насадки. Можно продуть влагу с задней части насадки вперед с помощью сжатого воздуха.
Примечание. Medtronic больше не рекомендует применение чистящего сопла для насадок Legend (РА120),т.к. это может привести к перегреву некоторых насадок.
2. С помощью смазки в аэрозольной упаковке (напр., спрей Рапа) проделайте следующую процедуру для смазки насадок.

• Держа аэрозольный баллончик на расстоянии 10-15 см от насадки, нанесите смазку на все движущиеся, вращающиеся или скользящие детали, делая потри 
коротких нажатия для смазки каждой детали.

• Подвигайте движущиеся части для надлежащей смазки.
• Удалите излишки смазки чистой тканью.

Дезинфекция Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

Упаковка Для стерилизации поместите устройства в лоток для инструментов. Устройства можно стерилизовать без обертывания или обернутыми двумя слоями однослойной 
полипропиленовой обертки.

Стерилизация 
(указаны минимальные 
необходимые 
температура и время]

Стерилизация паром

1Дикл

Температура

Время

Сушка

Стерилизация  
в системе STERRAD

Стерилизация  
в системе STERIS

Паровая стерилизация 
с гравитационным  
удалением воздуха

132 *С

Паровая стерилизация 
с предварительной 
откачкой воздуха

132 *С

Паровая стерилизация 
с предварительной откачкой 
воздуха (Франция / ВОЗ)

134 *С

Паровая стерилизация  
с предварительной откачкой  
воздуха (Великобритания)

134 *С

Из-за ограниченного внутреннего диаметра просвета и длины трубки ЗАПРЕЩАЕТСЯ применять стерилизацию в низкотемпературной газовой 
плазме перекиси водорода.

Запрещается стерилизовать в жидкой перуксусной кислоте, так как эта процедура подразумевает погружение.

Параметры стерилизации 100 %  этиленоксидом

Предварительная
обработка

При температуре 51 -59“С, относительной влажности 70 ±  5 %, 30 мин

Стерилизация Температура 51-59 "С

Относительная влажность 70 ± 5 %

Концентрация этиленоксида 725 ±  25 мг/л

Время воздействия газа (полный цикл) 4 часа

Аэрация 51-59 “С, 18 часов

Техническое 
обслуживание, 
осмотр и проверка

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. В случае обнаружения повреждения запрещается 
использовать инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.

Хранение Храните вместе с другими стерильными устройствами.

Дополнительная
информация

Отсутствует.

Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. 
Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, обеспечивающих требуемый 
результат, несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примечание. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities:
A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения; 
рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной
губчатой энцефалопатии (ТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



Инструкции по повторной обработке
j y i G C U ^ O l U C  инструментов многоразового использования

V J j i i  Боры Skeeter Oto-Flex

Инструкции по повторной обработке
Инструкции по очистке и стерилизации 
могут быть изменены. Актуальные 
инструкции можно найти на веб-узле 
manuals jnedtroniccom .
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Предупреждения и меры 
предосторожности

• Перед повторной обработкой бора и/или рукоятки снимите бор с рукоятки.
• Перед стерилизацией внимательно осмотрите кончики боров.
• Боры подлежат замене при наличии следующих признаков:

• зазубрины на режущих поверхностях;
• заметный износ политетрафторэтиленовых (ПТФЭ) подшипников;
• выраженные изгибы или вмятины на сердечнике бора.

• Замачивание устройств в холодных растворах, содержащих гл/таральдегид, хлор или аммиак, а также сухожаровая стерилизация не рекомендуются, поскольку эти 
процедуры могут повредить бор.

• Храните боры в чистом сухом месте.

Ограничения Утилизируйте боры с признаками повреждения или износа.

Важные замечания • Перед чисткой и стерилизацией снимите боры с рукоятки.
• После каждого использования немедленно тщательно промывайте инструменты деионизированной водой.

Защита от загрязнений 
и транспортировка

Рекомендуется повторно обрабатывать инструменты как можно скорее после использования.

Подготовка 
к обеззараживанию

После каждого использования немедленно тщательно промывайте инструменты деионизированной водой.

Чистка:
автоматизированная

• [)еред укладкой в корзины моечной машины извлекайте боры из лотков для инструментов.
• Располагайте боры в соответствии с рекомендациями производителей моечного или дезинфицирующего оборудования.
• Используйте щелочные моющие средства или средства с нейтральным pH, рекомендованные производителями моечного или дезинфицирующего оборудования или 

производителями моющих средств.
• После очистки нанесите тонкий слой силиконового спрея или спрея Рапа следующим образом: удерживая бор за подшипник из PTFE, вращайте бор так, чтобы спрей попал 

внутрь подшипника.

Фаза Длительность рециркуляции Температура воды Тип моющего средства

Замачивание 1 3 мин Холодная водопроводная вода Не применимо

Мойка с  ферментами 5 мин Горячая водопроводная вода Ферментативное моющее средство 
с нейтральным pH

Мойка 1 5 мин Заданное значение 66 ‘С Моющее средство с нейтральным pH

Ополаскивание \ 3 мин Горячая водопроводная вода Не применимо

Чистка: ручная • Замочите в теплом (менее 43 °С) мягком (pH 7,0-8,5) растворе ферментативного моющего средства и деионизированной воды и выдержите не менее 2 минут.
• Затем выполните ультразвуковую чистку в теплом растворе мягкого моющего средства (менее 43 ‘’С; pH 7,О-в,5) и деионизированной воды в течение не менее 10 минут.
• Тщательно ополосните деионизированной водой и вытрите насухо.
• После очистки нанесите тонкий слой силиконового спрея или спрея Рапа следующим образом: удерживая бор за подшипник из PTFE, вращайте бор так, чтобы спрей попал 

внутрь подшипника.
Примечание. При использовании ультразвукового очистителя или струйной моечной машины следуйте рекомендациям производителя, особенно в отношении шарнирных 
инструментов и ориентации инструментов.

Дезинфекция Me замачивайте в холодном растворе глютаральдегида.

Упаковка • Может использоваться стандартный оберточный материал для стерилизации. В США должен использоваться хирургический оберточный материал, утвержденный FDA. 
Убедитесь, что упаковка достаточно велика, чтобы вместить инструмент и не оказывать давления на уплотнения.

• В комплектах: Инструменты можно загружать в специальные лотки для инструментов компании Medtronic Xomed. Убедитесь, что режущие края изолированы. Оберните 
лотки, используя соответствующий метод.

Стерилизация 
(указаны минимальные 
необходимые 
температура и время)

• Указанные ниже параметры стерилизации должны применяться для стерилизации устройств в полностью разобранном состоянии, если разборка возможна. После 
стерилизации применяйте стандартные асептические способы сборки устройств, чтобы сохранить стерильность инструментов.

• Валидация всех циклов стерилизации паром выполнялась с обертыванием. Инструменты можно стерилизовать как в обертке, так и без обертки.

Цикл Паровая стерилизация 
с гравитационным 
вытеснением воздуха

Паровая стерилизация 
с гравитационным 
вытеснением воздуха

Паровая стерилизация 
с предварительной 
откачкой воздуха

Паровая стерилизация 
с предварительной откачкой 
воздуха (Франция/ВОЗ)

Паровая стерилизация 
с предварительной 
откачкой воздуха 
(Великобритания)

Температура 121 *С 132 “С 132 ”С 134 *С 134 "С

Время 30 мин 10 мин 4 мин 18 мин 3 мин

Сушка 1S минут или до появления визуальных признаков высушивания

Стерилизация в системе 
STERRAD

Валидация не проводилась.

Параметры стерилизации 100 % этиленоксидом . .

Обработка в камере Стерилизация

Температура 5 4 ± 2 “С Температура 54 ±  2 “С

Относительная влажность б 0 ± 5 % Относительная влажность б 0 ± 5 %

Заданное значение 
отрицательного давления

8.9 кПа Концентрация этиленоксида 600 ± 25 мг/л

Продолжительность 
предварительной обработки

30 мин Время обработки газом (полный цикл) 120 мин

Азрация 8 ч аэрации с нагреванием до температуры 48-52 °С или 24 ч аэрации при комнатной температуре

Техническое 
обслуживание, осмотр и 
проверка

Утилизируйте боры с признаками повреждения или износа.

Хранение Храните боры в чистом сухом месте.

Дополнительная
информация

Отсутствует

Примечание. Вышеизложенные инструкции валидированы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. Обработчик несет ответственность за то, 
чтобы повторная обработка выполнялась с помощью валидированного оборудования для достижения требуемого результата. Обычно для этого требуется валидация и плановый контроль процесса. 
Некоторые устройства укомплектованы особыми инструкциялл^ по сборке. В этом случае см. дополнительные инструкции на вкладыше по сборке, поставляемым с устройством.
Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIRI2 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities: A guide for medical device manufacturers» 
(Разработка, проверка и маркировка повторно используемых уаройств медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения; рекомендация для производителей уаройств медицинского 
назначения).
Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной губчатой
энцефалопатии (ТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



-  Инструкции по повторной 
I W I e d l t l O l U C  обработке

Наконечник Skeeter

И н с тр у к ц и и  п о  п о в то р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации могут быть 
изменены. Актуальные инструкции можно найти на 
веб-узле m a n u a ls .m e d tro n ic .co m .
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П ре д уп р еж д ен и я и м еры  
п р ед о сто р о ж н о сти

• Перед очисткой отсоединяйте шнур питания от сети.
• Не погружайте этот инструмент полностью в жидкость и не выполняйте ультразвуковую чистку.
• Не вводите инструменты для очистки в канюлированную ось рукоятки.
• Не выполняйте стерилизацию в низкотемпературном растворе глютаральдегида. В противном случае гарантия будет аннулирована.
• Не используйте органические растворители для чистки зажимного устройства бора.

О гр а н и ч е н и я После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Важ ны е зам ечан и я • Данный продукт поставляется нестерильным. Перед первым использованием и последующими повторными применениями следует выполнить 
очистку и аерилизацию изделия.

• Для удаления случайно попавших на разъем кабеля рукоятки остаточных загрязнений используйте мягкую щетку и изопропиловый спирт.

Защ и та о т за гр я зн е н и й  
и тр ан сп о р ти р о в к а

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

П од го то вка  
к  об е ззар а ж и ва н и ю

Разборка не требуется. Достаточно извлечь бор.

О чи стк а
А в то м а ти зи р о в а н н ы е  
м етоды  (Н Е и сп о л ь зуй те  
у л ь тр а зв у к о в о й  м о ечны й  
ап п арат)

• Перед укладкой в корзину моечной машины извлекайте инструменты и оборудование из всех лотков для стерилизации.
• Располагайте устройства в соответствии с рекомендациями производителей моечного или дезинфицирующего оборудования.
• Используйте щелочные моющие средства или средства с нейтральным pH, рекомендованные производителями моечного или дезинфицирующего 

оборудования или производителями моющих средств.
• Проведенная валидация методов очистки продемонстрировала, что эффективная очистка данных изделий достигается при автоматическом 

цикле моюще-дезинфицирующего оборудования общей продолжительностью не менее 44 минут, включая предварительную мойку, основную 
мойку, ополаскивание и промывку горячим раавором. Промывка горячим раствором должна выполняться не менее 10 минут при температуре 
не ниже 60 *С.

О ч и стк а  Р у чн ы е  м етоды • Выполните тщательную чистку ферментативным моющим средством. Не погружайте этот инструмент полностью в жидкость.
• Чистка канюлированной игловидной носовой части выполняется погружением в раствор моющего средства до уровня кнопки высвобождения бора. 

Не вводите инструменты для чистки в канюлированную ось рукоятки.
• Промойте погружением дистального конца рукоятки (до уровня кнопки высвобождения бора) в дистиллированную воду. Осторожным 

вращательным движением удалите остатки чистящего раствора. Избегайте накопления воды под кожухом электродвигателя. Стряхивайте избыток 
воды движением сверху вниз.

С у ш к а  и см а зк а • Избегайте накопления воды под кожухом электродвигателя. Стряхивайте избыток воды движением сверху вниз.
• Перед стерилизацией распылите в канюлированной оси рукоятки силиконовую смазку или спрей Рапа. Наносите силиконовую смазку или спрей 

Рапа Spray до тех пор, пока смазка не выступит над кнопкой высвобождения бора. Удалите избыток смазки с рукоятки. Перед продолжением 
процедуры удостоверьтесь, что механизм высвобождения бора смазан достаточно для надлежащего функционирования.

> Сразу же после очистки простерилизуйте рукоятку.

Д е зи н ф ек ци я Не выдерживайте в низкотемпературном растворе глютаральдегида.

Упак о вк а • Может использоваться стандартный оберточный материал для стерилизации. В США должен использоваться хирургический оберточный материал, 
соответствующий требованиям FDA. Убедитесь, что упаковка достаточно велика, чтобы вместить инструмент и не оказывать давления на уплотнения. 

» Для комплектов инструментов: инструменты можно загружать в специальные инструментальные лотки или универсальные лотки для стерилизации. 
Оберните лотки, используя соответствующий метод.

Стер и л и зац и я (ук азан ы  
м и ним альны е  
нео бходим ы е  
те м пе р а тур а  и врем я)

• Указанные ниже параметры стерилизации должны применяться для стерилизации устройств в полностью разобранном виде, если разборка 
возможна. После стерилизации применяйте стандартные стерильные способы сборки устройств, чтобы сохранить стерильность инструментов.

> Валидацию прошли все циклы паровой стерилизации инструментария в обертке, при этом инструменты можно стерилизовать как в обертке, так и 
без нее.

С те р и л и за ц и я  паром

Ц и кл П а ровая  
стер и ли зац и я  
с гр ав и тац и о н н ы м  
удалением  во зд уха

П а ровая  
стери ли зац и я  
с грави тац и онны м  
удалением  во зд уха

П а ровая  
стер и ли зац и я  
с п р ед вари тельн ой  
отка чк о й  во зд уха

П а р о вая  
сте р и л и за ц и я  с 
п р е д в ар и тел ь н о й  
о тк а чк о й  в о зд уха  
(Ф р а н ц и я /В О З )

П а р о вая  сте р и л и за ц и я  
с п р е д в ар и тел ь н о й  
о тка чк о й  в о зд уха  
(В ели к о бр и тан и я)

Т е м п е р а т ^ а 121 "С 132 “С 132 “С 134 “С 134 “С

Врем я 30 мин 10 мин 4 мин 18 мин 3 мин

С уш к а 15 минут или до появления визуальных признаков высушивания.

С те р и л и за ц и я  в 
си сте м е  ST E R R A D

Совместимо с моделью 1005

П а р а м е тр ы  стер и ли зац и и  100 % зти лен ок си д ом

О б р а б о тк а  в кам ере Стер и л и зац и я

Температура 54±2*С Температура 54±2*С

Относительная влажность 60±5% Относительная влажность 60±5%

Заданное значение отрицательного 
давления

8,9 кПа Концентрация этиленоксида 600 ± 25 мг/л

Продолжительность предварительной 
обработки

30 мин Время обработки газом (полный цикл) 120 мин

А эр а ц и я 8 ч аэрации с нагреванием до температуры 48-52 или 24 ч аэрации при комнатной температуре

Те хни че ское  
о б сл уж и ва н и е, о см о тр  и 
п р о ве р ка

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. При обнаружении повреждений 
не используйте инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Х р ан ен и е Во избежание коррозии и скопления остатков тканей в подшипнике и электродвигателе перед отправкой на хранение крайне важно выполнить 
быструю и полную вакуумную сушку рукоятки.

Д о п о л н и тел ь н ая
и н ф орм ац и я

Отсутствует.

Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного 
использования. Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, 
обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примачаниа. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health 
care facilities: A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки 
в учреждениях здравоохранения: рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз
трансмиссивной губчатой энцефалопатии (ТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



_____ и д . ______ -  Инструкции по повторнойmectlronic обработке
Visao

И н с тр у к ц и и  п о  п о в то р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации могут быть 
изменены. Актуальные инструкции можно найти на 
веб-узле m a n u a ls .m e d tro n ic .co m .
68Е3281F

П ред упреж д ени я  
и м еры
п р ед о сто р о ж н о сти

• Перед очисткой отсоединяйте шнур питания от сети.
• Не погружайте этот инструмент полностью в жидкость и не выполняйте ультразвуковую чистку.
• Не выполняйте стерилизацию в низкотемпературном растворе глютаральдегида. В противном случае гарантия будет аннулирована.
• Не используйте органические растворители для чистки зажимного устройства бора.
• Перед очисткой рукоятки Visao (а также высокоскоростной рукоятки Xcalibur с изогнутым кабелем) закройте разъем кабеля рукоятки универсальным 

колпачком для очистки рукоятки, номер по каталогу 3318520.
• После завершения очистки снимайте колпачок кабеля рукоятки и другие установленные перед очисткой защитные компоненты.
После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Важ ны е зам ечан и я • Данный продукт поставляется нестерильным. Перед первым использованием и последующими повторными применениями следует выполнить очистку 
и стерилизацию изделия.

• Для удаления случайно попавших на разъем кабеля рукоятки остаточных загрязнений используйте мягкую щетку и изопропиловый спирт.
Защ и та о т  
за гр я зн е н и й  
и тр а н сп о р ти р о в к а

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

П од го то вка  
к  об еззар а ж и ва н и ю

Извлеките бор из рукоятки, другая разборка не требуется.

О чи стк а
А в то м а ти зи р о в а н н ы е
м етоды

• Перед укладкой в корзину моечной машины извлекайте инструменты и оборудование из всех лотков для стерилизации. Располагайте устройства 
в соответствии с рекомендациями производителей моечного или дезинфицирующего оборудования.

• Используйте щелочные моющие средства или средства с нейтральным pH, рекомендованные производителями моечного или дезинфицирующего 
оборудования или производителями моющих средств.

• Проведенная валидация методов очистки продемонстрировала, что эффективная очистка данных изделий достигается при автоматическом цикле 
моечного или дезинфицирующего оборудования общей продолжительностью не менее 44 минут, включая предварительную мойку, основную мойку, 
ополаскивание и промывку горячим раствором. Промывка горячим раствором должна выполняться не менее 10 минут при температуре не ниже 60 ”С.

О чи стк а  
Р учн ы е  м етоды

• После операции выполните чистку промывочных муфт и защитных устройств бора ферментативным моющим раствором. Протрите рукоятку и кабель 
с остатками применяемого при очистке дезинфицирующего вещества чистой неабразивной тканевой салфеткой.

• Чтобы облегчить удаление жидкостей, остатков тканей или фрагментов костей и надежно очистить все каналы рукоятки Visao, промывочных муфт
и защитных устройств боров, можно ввести щетку для очистки зажимного устройства (REF 3112500) или небольшую щетку для канала (с пластиковыми 
щетинками) соответствующего размера в дистальный конец этих устройств. Для разрыхления и удаления из инструмента скопившихся тканей 
используйте раствор ферментативного моющего средства.

• Промойте дистальный конец рукоятки, вытряхните остатки воды из рукоятки.
• Убедитесь, что вся вода вытекла из кожуха охлаждения. Если во время операции для охлаждения использовался солевой раствор, то для промывки 

кожуха перед его осушением используйте дистиллированную воду.
• Смойте дистиллированной водой остатки солевого раствора в промывочных насадках. Слейте из насадок всю воду.
• Сразу же после очистки простерилизуйте рукоятку.

Д ези нф екци я Не выдерживайте в низкотемпературном растворе глютаральдегида.
У паковка • Может использоваться стандартный оберточный материал для стерилизации. В США должен использоваться хирургический оберточный материал, 

соответствующий требованиям PDA. Убедитесь, что упаковка достаточно велика, чтобы вместить инструмент и не оказывать давления на уплотнения.
• Для комплектов инструментов: инструменты можно загружать в специальные инструментальные лотки или универсальные лотки для стерилизации. 

Оберните лотки надлежащим способом.

С те р и л и зац и я  
(ук азан ы  
м и ним альны е  
нео бходим ы е  
те м п е р а тур а  и врем я)

Указанные ниже параметры стерилизации должны применяться для стерилизации устройств в полностью разобранном виде, если разборка возможна. 
После стерилизации применяйте стандартные стерильные способы сборки устройств, чтобы сохранить стерильность инструментов. Валидацию прошли все 
циклы паровой стерилизации инструментария в обертке, при этом инструменты можно стерилизовать как в обертке, так и без нее.

С те р и л и зац и я  п аром
Цикл П а ровая  

стер и ли зац и я  
с грав и тац и он н ы м  
уд алением  во зд уха

П а р о вая  
сте р и ли зац и я  
с п р ед в ар и тел ь н о й  
о тка чк о й  во зд уха

П а ровая стер и ли зац и я  
с пред в ар и тел ь н о й  
отка чк о й  во зд уха  
(Ф ранция / ВОЗ)

П а р о вая  сте р и ли зац и я  
с п р ед в ар и тел ь н о й  
о тка чк о й  во зд уха  
(В ел и к о бр и тан и я)

Те м пература 121 “С 132 “С 134 “С 134 “С

В рем я 40 мин 4 мин 18мин 3 мин

Суш ка 8 минут или до появления визуальных признаков высушивания.

С тер и ли зац и я  
в си сте м е STER R A D

совместимо с моделью 1005 (только рукоятка)

П а р ам е тр ы  стер и ли зац и и  10 0  %  зтиленоксидом
П р е д вар и тел ьн ая
об р аб о тка
Стер и л и зац и я Те м пература 54-55 "С

О тн о си те л ьн ая  влаж ность 60 +/' 5 %
К онц ентрац и я зтиленоксида 600±25мг/л

Врем я в о зд ей стви я  газа (полны й цикл) 120 мин

А эр ац и я 48-52 "С, 8 часов

Техни ческое  
об служ и ва н и е, 
о см о тр  и п р о ве р ка

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. При обнаружении повреждений не 
используйте инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Х ранени е Во избежание коррозии и скопления остатков тканей в подшипнике и электродвигателе перед отправкой на хранение крайне важно выполнить быструю 
и полную вакуумную сушку рукоятки.

Д ополн и тель н ая
и н ф орм ац и я

Применяйте температуру вышеуказанных значений, если это необходимо для выполнения требований правительственных организаций или внутренних 
правил медицинского учреждения при условии, что температура не превышает 149 ®С. Нагрев рукоятки свыше 149 ®С может привести к ее повреждению 
и вызовет аннулирование гарантии.

П ри м ечан и е. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного 
использования. Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, 
обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

П р и м ечан и е. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAM1TIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health 
care facilities: A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки 
в учреждениях здравоохранения: рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз
трансмиссивной губчатой энцефалопатии (ТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



Medtronic Инструкции по повторной 
обработке

Высокоскоростная отологическая 
________ дрель Indigo

И н струкц и и  по п о вто р н о й  об р аб о тке
Инструкции по очистке и стерилизации могут 
быть изменены. Актуальные инструкции 
можно найти на веб-узле m a n uals.m edtronic. 
com .
68E4187D

П р е д у п р е ж д е н и я  и м е р ы  
п р е д о сто р о ж н о сти

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается ультразвуковая очистка устройств.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, 
гипохлорит натрия, едкий натр, муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
Применение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к преждевременному ухудшению рабочих характеристик.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов._______________________________________________________

Ограннчення Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.
В аж н ы е  з а м е ч а н и я Данный продукт поставляется нестерильным. Перед первым использованием и последующими повторными применениями следует выполнить 

очистку и стерилизацию изделия.
З а щ и та  о т  з а гр я з н е н и й  и 
т р а н с п о р т и р о в 1са_________

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

П о д го то в к а  
к  о б е за а р а ж и в а н и ю

Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

О ч и стк а : с  п р и м е н е н и е м  
м о ю щ е го  с р е д ств а

И сп о льзуй те  м ою щ ее вещ ество, подходящ ее для при м енения на алю м иниевых по верхн о стях. П ред п о чти тел ьн о  при м енение вещ еств  от 
нейтральных ферментных до умеренно-щелочных (с pH от 6.0 до 10,5). Если используется мойка-дезинфектор, см. рекомендуемые средства для 
очистки в инструкции к нему.

О ч и стк а
А в то м а ти з и р о в а н н ы е  
м етоды  (Н Е  и с п о л ь з у й те  
у л ь тр а зв у к о в о й  м о е ч н ы й  
ап п а р а т)

Устройства необходимо извлечь из лотков для инструментов, прежде чем помещать в корзину моечной машины.
Перед очисткой закройте конец разъема кабеля дрели колпачком для очистки рукоятки, номер по каталогу 3318520.
Устройства следует ориентировать в соответствии с рекомендациями производителя моечной машины или аппарата для дезинфекции.

Р е ко м е н д уе м ы й  ц икл  
о б р а б о тк и  в м о е ч н о й  
м а ш и н е

Ф аза Д л и те л ь н о с ть
р е ц и р к у л я ц и и

Те м п е р а ту р а  во д ы Ти п и к о н ц е н тр а ц и я  м о ю щ е го  
ср е д с тв а

З а м а ч и в а н и е 2 мин Холодная водопроводная 
вода

-

П р о м ы в к а 5 мин 66 "С (заданное значение) Моющее средство от нейтрального 
ферментного до умеренно-щелочного, 

pH 6,0-10,5.

О п о л а ск и в а н и е 1 мин Горячая водопроводная 
вода

-

О ч и стк а  Р у ч н ы е  м е то д ы Перед очисткой закройте конец разъема кабеля дрели колпачком для очистки рукоятки, номер по каталогу 3318520.
Протрите все наружные поверхности электродвигателя и кабель тканью, смоченной в моющем средстве, разведенном в теплой 
водопроводной воде.
Очистите корпус и зажимной патрон электродвигателя нейлоновой щеткой, смоченной в нейтральном ферментативном моющем средстве. 
Тщательно ополосните электродвигатель в проточной воде, держа его зажимным патроном вниз.
Протрите насухо зажимной патрон и электродвигатель салфеткой из безворсовой ткани.
После завершения очистки снимайте колпачок для очистки рукоятки и другие установленные перед стерилизацией защитные компоненты. 
Удостоверьтесь в том, что после ручной очистки на устройствах отсутствуют видимые загрязнения._______________________________________

Д е зи н ф е к ц и я Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

Поместите устройства в лоток для инструментов и дважды оберните футляр для инструментов однослойной пропиленовой оберткой. В США

С те р и л и за ц и я  (у к а з а н ы С т е р и л и з а ц и я  п а р о м
м и н и м а л ь н ы е  
н е о бхо д и м ы е  
т е м п е р а ту р а  и в р е м я )

Ц и к л П а р о в а я  
с те р и л и за ц и я  
с гр а в и та ц и о н н ы м  
у д ал е н и ем  
в о зд у х а

П а р о в а я  
сте р и л и з а ц и я  
с  п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у х а

П а р о в а я  
сте р и л и за ц и я  
с  п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а чк о й  в о зд у х а  
(Ф р а н ц и я  / В О З)

П а р о в а я  
сте р и л и з а ц и я  
с п р е д в а р и те л ь н о й  
о тк а ч к о й  в о зд у х а  
(В е л и к о б р и та н и я )

Т е м п е р а ту р а 132 “С 132 “С 134 “С 134 “С
В р е м я 25 мин 4 мин 18МИН 3 мин
С у ш к а 20 мин
С те р и л и з а ц и я  
в  си сте м е  S T E R R A D

Валидация не проводилась.

П а р а м е тр ы  сте р и л и з а ц и и  100 % эти л е и о к си д о м
П р е д в а р и те л ь н а я
о б р а б о тк а

при 55 “С, относительной влажности 70 % в течение 30 минут

С те р и л и з а ц и я Т е м п е р а ту р а 55 “С
О тн о си те л ь н а я  в л а ж н о сть 70%
К о н ц е н тр а ц и я  зти л е н о к си д а 725 мг/л
В р е м я  в о зд е й ств и я  га з а  (п о л н ы й  ц и кл) 240 мин

А эр а ц и я 53-57  “С, 18 часов

Те хн и че ско е  
о б сл у ж и в а н и е , о см о тр  и 
п р о в е р к а

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. При обнаружении 
повреждений не используйте инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.
Х р а н е н и е Храните вместе с другими стерильными устройствами.
Д о п о л н и те л ь н а я
и н ф о р м ац и я

Отсутствует.

Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. Ответственность за 
фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. Обычно 
для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примечание. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities; A guide for 
medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения: рекомендация для 
производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной губчатой
энцефалопатии (ГГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



Medtronic Инструкции по повторной 
обработке

Насадки для высокоскоростной отологической 
дрели Indigo

И н стр укц и и  по п о вто р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации могут 
быть изменены. Актуальные инструкции 
можно найти на веб-узле m a n u a ls.m ed tro n ic. 
com .
68E4188D

П ре дуп режден ИЯ 
и меры
предосторож ности

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается ультразвуковая очистка устройств.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, гипохлорит натрия, едкий натр, 
муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
Применение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к преждевременному ухудшению рабочих характеристик.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов._____________________________________________________________________________________

Огрви Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.
Важные зам ечания Данный продукт поставляется нестерильным. Перед первым использованием и последующими повторными применениями следует выполнить очистку и стерилизацию 

изделия.__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Защ ита от загрязнений  
и транспортм р ож а

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

Подготовка  
к обвзаарвживаимю

Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.

О чистка: с 
применением  
моющ его средства

Используйте моющее вещество, подходящее для применения на алюминиевых поверхностях. Предпочтительно применение веществ от нейтральных ферментных до 
умеренно-щелочных (с pH от 6,0 до 10,5). Если используется мойка-дезинфектор, см. рекомендуемые средства для очистки в инструкции к нему.

Очистка
Автоматмзированные
методы
(НЕ используйте  
ультразвуковой  
моечный аппарат)

Перед загрузкой в автоматическую моечную машину для обработки все насадки надлежит тщательно промывать вручную водопроводной водой, обеспечивая 
проникновение воды во все труднодоступные полости.
Устройства необходимо извлечь из лотков для инструментов, прежде чем помещать в корзину моечной машины.

Рекомендуемый цикл обработки  
в моечной машине

Фаза Длительность
рециркуляции

Температура воды Тил и концентрация моющего средства

Замачивание 2 мин Холодная водопроводная вода -

Промывка 5 мин 66 Х  (заданное значение) Моющее средство от нейтрального 
ферментного до умеренно-щелочного, pH 

6,СМ0,5.
Ополаскивание 1 мин Горячая водопроводная вода -

Очистка  
Ручны е методы

Для очистки следует использовать моющее средство, разведенное в теплой водопроводной воде.
Тщательно протрите прямые и угловые насадки тканью, смоченной в моющем средстве.
Протрите полностью всю насадку, пока не будут удалены все основные загрязнения.
Обработайте насадки щеткой, смоченной в моющем средстве, очистив внешние поверхности и внутренние поверхности в местах соединения.
В случае угловых насадок: смочите щетку подходящего размера (0 2,4 мм) в моющем средстве. Вставьте щетку в канал насадки через отверстие на переднем конце. 
Прочистите канал щеткой, чтобы отделить от стенок скопившиеся внутри насадки остатки тканей. Промойте канал, чтобы удалить из него остатки тканей.
В случае прямых насадок: смочите щетку подходящего размера (0  2,4 мм) в моющем средстве. Протолкните щетку сквозь прямую насадку от заднего до переднего 
конца, чтобы отделить от стенок и вычистить скопившиеся внутри остатки тканей. Промойте канал, чтобы удалить из него остатки тканей.
Погрузите прямую или угловую насадку на половину длины в раствор моющего средства. Не погружайте в жидкость всю насадку целиком. Осторожно промойте 
насадки в моющем средстве взбалтывающим движением и подвигайте подвижные элементы.
Погрузите насадку в моющее средство другим концом и повторите описанную выше процедуру. Не погружайте в жидкость всю насадку целиком.
Тщательно промойте насадку водопроводной водой. Промывать насадку следует с обоих концов, чтобы удалить из нее остатки моющего средства.

Дезинфекция Тщательно просушите насадки. В случае прямой насадки допускается использовать сжатый воздух для ее продувки со стороны заднего конца с целью 
удаления влаги.
С помощью смазки в аэрозольной упаковке (напр., спрей Рапа) проделайте следующую процедуру для смазки насадок.
• Держа аэрозольный баллончик на расстоянии 10-15 см от насадки, нанесите смазку на все движущиеся, вращающиеся или скользящие детали, делая потри 

коротких нажатия для смазки каждой детали.
• Подвигайте движущиеся части для надлежащей смазки.
» Удалите излишки смазки чистой тканью._________________________________________________________________________________________________________________

Дезинфекция Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.
Поместите устройства в лоток для инструментов и дважды оберните футляр для инструментов однослойной пропиленовой оберткой. В США должен использоваться 
хирургический оберточный материал, соответствующий требованиям FDA.________________________________________________________________________________________

(указаны  
минимальные  
необходимые  
тем пература и время)

Цикл Паровая 
стерилизация  
с гравитационны м  
удалением воздуха

Паровая 
стерилизация 
с предварительной  
откачкой воздуха

Паровая стерилизация с 
предварительной откачкой  
воздуха (Франция / ВОЗ)

Паровая стерилизация  
с предварительной  
откачкой воздуха  
(Великобритания)

Температура 132 “С 1 3 2 Х 134 “С 134 "С
Время 25 мин 4 мин 18 мин 3 мин
Сушка 20 мин
Стерилизация в 
системе STERRAD

Валидация не проводилась.

Параметры стерилизации 100 %  этиленоксидом
Предварительная
обработка

при 55 °С , относительной влажности 70 %  в течение 30 минут

Стерилизация Температура 55 "С
Относительная влажность 7 0 %
Концентрация зтмленоксида 725 мг/л
Время воздействия газа (полный цикл) 240 мин

Аэрация 5 3 -5 7 “С. 18 часов

Техническое  
обслуживание, осмотр  
и проверка

• Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. При обнаружении повреждений не используйте 
инструмент, пока он не будет отремонтирован.

• После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.
Хранения Хоаните вместе с другими стерильными устройствами.
Дополнительная
инфорямция

Отсутствует.

Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. Ответственность 
за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. 
Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примечание. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities: A guide for 
medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения: рекомендация 
для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной губчатой
энцефалопатии (ТГЭ) или болезни Крейтцфельдтэ-Якоба (БКЯ).



Medtronic Инструкции по повторной 
обработке
Микропилы

И н стр укц и и  по п о вто р н о й  о б р а б о тк е
Инструкции по очистке и стерилизации могут 
быть изменены. Актуальные инструкции 
можно найти на веб-узле m anu als.m ed tro n ic. 
com.
М000030А231D

Предупреждения 
и меры
предосторожности

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается ультразвуковая очистка микропил Midas Rex.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, гипохлорит натрия, едкий натр, 
муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов.
Применение мойки-дезинфектора эндоскопов может привести к преждевременному ухудшению рабочих характеристик.________________________________________

Огрвимченмя Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.
Важные замечания Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.
Защита от загрязнений 
и транспортировка

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

Подготовка 
к  обеззараживанию

Отсоедините рукоятку от пульта управления.
Отсоедините трубки для ирригации/держатели, лезвие пилы и зажимы для укладки кабеля.

Очистка
Автоматизированные 
методы (НЕ используйте 
ультразвуковой 
моечный аппарат)

Перед тем как загрузить пилы в автоматическую моечную машину, промойте корпус пилы, размещенной дальним кониом вниз, вручную под струей водопроводной воды, 
пока на ней не останется видимых следов загрязнений.
Несколько раз переместите подвижные элементы в разные стороны с тем, чтобы вода могла проникнуть в труднодоступные полости корпуса.
Загрузите устройства в моечную машину для обработки, удостоверившись в том, что зажимной патрон осцилляторной пилы находится в открытом положении. Размещать 
устройства в моечной машине следует таким образом, чтобы обеспечить свободное стекание с них воды.
Удостоверьтесь в том, что после автоматической очистки на устройствах отсутствуют видимые загрязнения.

Рекомвндувмый цикл обработки 
в моечной машине

Фаза Длительность
рециркуляции

Температура воды Тил и концентрация моющего средства

Замачивание 2 мин Холодная водопроводная вода -

Промывка 5 мин 66 ”С (заданное значение) Нейтральное ферментативное моющее 
средство с показателем pH 6,0-8,0

Ополаскивание 1 мин Горячая водопроводная вода -
Очистка 
Ручные методы

Тщательно промойте устройство в проточной воде, держа его зажимным патроном вниз.
Протрите корпус пилы и кабель тканью, смоченной в нейтральном ферментативном моющем средстве с показателем pH 6,0-8,0 (далее по тексту —  «чиаящий раствор»). 
Расположив устройство патроном вниз, очистите корпус и кнопку разблокировки лезвия нейлоновой щеткой, смоченной в чистящем растворе.
Только для сагиттальных пил:
1. Погрузите дистальный конец пилы в чистящий раствор и поболтайте пилу в течение 10-15 секунд.
2. Нажмите и удерживайте кнопку разблокировки лезвия и повторите этап 1.
3. Нажав и удерживая кнопку разблокировки лезвия, шприцем впрысните приблизительно 15 мл чистящего раствора в отверстие лезвия.
4. Промойте все порты 15 мл чистящего раствора.
5. Повторите этапы 1-4, используя вместо чистящего раствора воду.
Только для реципрокных пил:
1. Расположив устройство дистальным концом вверх, впрысните 30 мл чистящего раствора с помощью шприца в дистальный конец пилы так, чтобы раствор попал 

внутрь патрона.
2. Удерживая устройство в вертикальном положении, поверните корпус патрона в разные стороны три раза.
3. Затем дайте раствору стечь из устройства.
4. Повторите этапы 1-3 второй раз, используя чистящий раствор.
5. Повторите этапы 1-3 третий раз, используя воду.
Промойте устройство в проточной воде, убедившись в том, что вода попадает во все порты и отвераия. Приведите в действие имеющиеся подвижные элементы, чтобы 
обеспечить проникновение воды во все места устройства. Промывайте устройство до тех пор, пока на нем не останется видимых следов загрязнений.__________________

Сушка и смазка Просушите все устройство безворсовой салфеткой.
Только для реципрокных и осцилляторных пил: Если необходимо, выполните следующие действия по смазке патрона пилы с помощью спрея Рапа.
1. Держа аэрозольный баллончик на расстоянии 10-1S см от патрона пилы, распылите смазку в отверстие сердечника (реципрокная пила) или на проксимальную/нижнюю 

часть патрона возле индикаторов блокировки/раэблокировки (осцилляторная пила), делая по три коротких нажатия для смазки каждой детали.
2. Подвигайте патрон для надлежащей смазки.
3. Удалите излишки смазки чистой тканью.

Дезинфекция Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.
Упаковка Для стерилизации поместите устройства в лоток для инструментов. Устройства можно стерилизовать без обертывания или обернутыми двумя слоями однослойной 

полипропиленовой обертки.___________________________________________________________________________________________________________________________
Стерилизация 
(указаны минимальные 
необходимые 
температура и время)

Стериливвция паром
Цикл

Температура
Время
Сушка
Стерилизация 
в системе STERRAD
Стерилизация 
в системе STERIS

Паровая стерилизация с предварительной 
откачкой воздуха

Паровая стерилизация 
с предварительной 
откачкой воздуха 
(Франция / ВОЗ)________
134 "С

Паровая стерилизация 
с предварительной 
откачкой воздуха 
(Велмкобрмтания)______
134 *С

Из-за ограниченного внутреннего диаметра просвета и длины трубки ЗАПРЕЩАЕТСЯ применять стерилизацию в низкотемпературной газовой 
плазме перекиси водорода.
Запрещается стерилизовать в жидкой перуксусной кислоте, так как эта процедура подразумевает погружение.

Техническое 
обслуживание, 
осмотр и проверка

Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. При обнаружении повреждений не используйте инструмент, 
пока он не будет отремонтирован.
После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.

Хранения Храните вместе с другими стерильными устройствами.
Дополнительная
мнформацмя

Отсутствует.

Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. Ответственность 
за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, обеспечивающих требуемый результат, несет обработчик. 
Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примечание. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities; A guide for 
medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых устройств медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения: рекомендация 
для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной губчатой 
энцефалопатии СТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



Medtronic Инструкции по повторной 
обработке

Электропривод POWEREASE

И н стр укц и и  по п о вто р н о й  о б р аб о тке
Инструкции по очистке и стерилизации могут быть 
изменены. Актуальные инструкции можно найти на 
веб-узле m anuals.n iedtro nic.com .
68Е4189С

Предупреждения 
и меры
предосторожности

Замачивать устройства или погружать их в жидкость запрещается.
Запрещается ультразвуковая очистка устройств.
Запрещается использовать вызывающие коррозию или содержащие хлор чистящие средства, такие как отбеливатель, щелок, ацетон, гипохлорит натрия, едкий натр, 
муравьиная кислота или растворы, содержащие глутаральдегид.
Применение мойки*деэинфектора эндоскопов может привести к преждевременному ухудшению рабочих характеристик.
После стерилизации паром необходимо дождаться остывания компонентов.

Ограничения Перед повторным использованием инструмента выполняйте проверку его работоспособности.
Важные замечания Особые требования отсутавуют.

Защита от 
загрязнений  
и транспортировка

Рекомендуется выполнять обработку инструментов немедленно после их использования.

Подготовка 
к обеззараживанию

Отсоедините рукоятку от пульта управления.

Очистка  
Ручные методы

Струей водопроводной воды промойте внутренний просвет рукоятки, расположенной зажимным патроном вниз, пока из нее не будут удалены все видимые 
загрязнения и остатки тканей. Приводя в действие зажимной патрон, промойте его.
Протрите наружную поверхность электродвигателя и кабель тканью, смоченной в нейтральном ферментативном моющем составе с показателем pH б,0-8,0.
Тщательно очистите корпус и зажимной патрон электродвигателя, а также облааь кнопки-регулятора нейлоновой щеткой, смоченной в нейтральном ферментативном 
моющем средстве с показателем pH 6,0-8,0. В процессе очистки щеткой зажимной патрон и кнопку-регулятор следует приводить в действие.
С помощью щетки для просвета прочистите просвет по всей длине.
Промойте полностью все устройство под струей водопроводной воды, расположив его зажимным патроном вниз.
Погрузите ту часть устройства, где расположен патрон, в нейтральное ферментативное моющее средство с pH б,0-8,0 минимум на 2 минуты. Пока зажимной патрон 
будет находиться в жидкости, приводите его в действие и тщательно очистите с помощью щетки. Для промывки труднодоступных мест следует использовать шприц. 
Промойте полностью все устройство под струей водопроводной воды, расположив его зажимным патроном вниз. Для промывки труднодоступных мест следует 
использовать шприц.
Протрите насухо безворсовой тканью.
Удостоверьтесь в том, что на устройстве отсутствуют визуальные признаки загрязнения.________________________________________________________________________

Очистка
Автом атизированные
методы
(НЕ используйте  
ультразвуковой  
моечный аппарат)

Перед дальнейшей обработкой в моечной машине или аппарате для дезинфекции привод POWEREASE должен быть подвергнут процедуре очистки вручную.
1. Струей водопроводной воды промойте внутренний просвет рукоятки, расположенной зажимным патроном вниз, пока из нее не будут удалены все видимые 

загрязнения и остатки тканей. Приводя в действие зажимной патрон, промойте его.
2. Протрите наружную поверхность электродвигателя и кабель тканью, смоченной в нейтральном ферментативном моющем составе.
3. Очистите корпус и зажимной патрон электродвигателя, а также область кнопки-регулятора нейлоновой щеткой, смоченной в нейтральном ферментативном моющем 

средстве. В процессе очистки щеткой зажимной патрон и кнопку-регулятор следует приводить в действие.
4. С помощью щетки для просвета прочистите просвет по всей длине.
5. Промойте полностью все устройство под аруей водопроводной воды, расположив его зажимным патроном вниз.
6. Погрузите ту ч а а ь  устройства, где расположен патрон, в нейтральное ферментативное моющее средство минимум на 2 минуты. Пока зажимной патрон будет 

находиться в жидкости, приводите его в действие и выполните его очистку с помощью щетки. Для промывки труднодоступных мест следует использовать шприц.
7. Промойте полностью все устройство под струей водопроводной воды, расположив его зажимным патроном вниз. Для промывки труднодоступных мест следует 

использовать шприц.
8. Поместите привод POWEREASE в подходящую корзину для моечной машины или аппарата для дезинфекции и подвергните его следующему циклу обработки 

в моечной машине или аппарате для дезинфекции.
Рекомендуемый цикл обработки  
в моечной машине

Фаза Длительность
рециркуляции

Температура воды Тип и концентрация моющего средства

Замачивание 2 мин Холодная
водопроводная вода

-

Промывка 5 мин 66 (заданное 
значение)

Нейтральное ферментативное моющее средство 
с показателем pH 6,0-8,0

Ополаскивание 1 мин Горячая
водопроводная вода

-

Дезинфекция Необходимо следовать процедуре, принятой в медицинском учреждении.
Стерилизация паром может выполняться как в обернутом виде, так и без обертывания. В случае аерилизации в завернутом виде в США должен использоваться 
хирургический оберточный материал, соответствующий требованиям FDA.__________________________________________________________________________________

Стерилизация  
(указаны  
минимальные 
необходимые 
тем пература и время)

Стерилизация паром

Цикл

Температура

Время

Сушка

Стерилизация 
в системе STERRAD

Стерилизация 
в системе STERIS

Параметры  
стерилизации 1 0 0 %  
этиленоксидом

Паровая 
стерилизация 

с грави таф ю нны м  
удалением воздуха

132”С

Паровая 
стерилизация 

с предварительной  
откачкой воздуха

132 *С

Паровая стерилизация  
с предварительной 
откачкой воздуха 

(Франция / ВОЗ)

134 “С

Паровая стерилизация 
с предварительной  
откачкой воздуха 
(Великобритания)

134 *С

Валидация не проводилась.

Валидация не проводилась.

Валидация не проводилась.

Техническое 
обслумсивание, 
осмотр и проверка

Перед каждым использованием и после него необходимо осматривать компоненты на предмет повреждения. В случае обнаружения повреждения запрещается 
использовать инструмент, пока он не будет отремонтирован.
После очистки и стерилизации перед повторным использованием проверьте работоспособность изделия.____________________________________________________

Хранение Храните вместе с другими стерильными устройствами.

Дополнительная
информация

Отсутствует.

Примечание. Вышеизложенные инструкции прошли валидацию и рекомендованы производителем в качестве процедур, СПОСОБНЫХ подготовить продукт для повторного использования. 
Ответственность за фактическое осуществление повторной обработки с использованием оборудования, материалов и персонала обрабатывающего предприятия, обеспечивающих требуемый 
результат, несет обработчик. Обычно для этого необходима валидация процесса и его рутинный контроль.

Примечание. Все процессы валидации выполняются согласно требованиям стандарта AAMITIR12 «Designing, testing, and labeling reusable medical devices for reprocessing in health care facilities;
A guide for medical device manufacturers» (Разработка, проверка и маркировка повторно используемых уарой ств  медицинского назначения для повторной обработки в учреждениях здравоохранения; 
рекомендация для производителей устройств медицинского назначения).

Компания Medtronic рекомендует сжигание устройств, которые находились в непосредственном контакте с пациентами, имеющими предполагаемый или подтвержденный диагноз трансмиссивной
губчатой энцефалопатии (ТГЭ) или болезни Крейтцфельдта-Якоба (БКЯ).



символы
На данном устройстве и его упаковке могут встречаться следующие символы.

Содержимое упаковки
О

Кнопка включения 
и выключения

Знак соответствия 
требованиям 
стандарта ЭМС

Не смазывать жирами

© См. инструкцию 
по эксплуатации

Не погружать в 
жидкости

ETLCLASSFED

Intertek
I0S345

RO nly

Соответствует требованиям ANSI/AAMI ЕБбОбОЫ, 
Сертифицировано по CAN/CSA-C22.2 № 60601 -1, 
IEC/EN 60601-1

ВНИМАНИЕ! Согласно Федеральному 
законодательству США, это устройство может быть 
продано только врачу или по заказу врача.

- в —  Плавкий
предохранитель

Срок годности

[АСС1 Инструмент

Питание от сети 
переменного тока

l?n-gfH LEl

Выход

Приблизительно
равно

Нестерильно

Нестерильно

Не более 120 8 
переменного тока

Предостережение

REF

I L O T I

SN

!USA

Рабочий цикл 
контактной детали

Номер по каталогу

Номер партии 

Серийный номер

Соединенные 
Штаты Америки 
только

IPX1

IPX7

((W))

BUR

NIM

Ц нЦ

[E D

d

f^xx'c
XX*C-r̂
X*C.. ' 9

Защищено от 
вертикально 
падающих капель 
воды

Защищено от 
воздействия 
временного
погружения в воду

Контактная деталь 
типа BF

Пуск/Стоп

РЧ-передатчик (могут 
возникать помехи)

См. инструкцию по 
эксплуатации

Разъем для
стимулирующего бора

Разъем для пульта NIM

ISTERILEIR

Разъем для 
электрической 
высокоскоростной 
рукоятки

Всемирный стандарт 
для диаметра 
медицинских трубок

Дата изготовления

Производитель

Стерилизовано
облучением

Температурные
ограничения
Внешние пределы -
транспортировка
Внутренние
пределы —
эксплуатация

Эргономичная
конструкция

[ЕС I REP| официальный представитель в ЕС

Л

А

REFURBISHED

Вперед

Назад

DEHP

Разъем для педали

Тонкая
регулировка
ирригации

Левая кнопка 
модуля ножного 
управления/ 
кнопка
переключения
режима

Правая кнопка 
модуля ножного 
управления/ 
кнопка 
управления

Верхняя кнопка 
модуля ножного 
управления/ 
кнопка рукоятки

в

ъ

Заблокировано

Разблокировано

Рукоятка

Skeeter

Головка помпы 1

Головка помпы 2

Ж

Accessory

Adapter
Attachment
Bone Mill
Brush

Control Unit

Мера предосторожности: опасность защемления. 
Не допускайте попадания пальцев в ролики.

Содержит ДЭГФ 
{ди-2-этилгексил фталат)

Dissecting Tool

Защитное заземление

Разъем для эквипотенциального заземления

Использовать с

Требования стандартов RoHS —  благоприятный для 
окружающей среды период эксплуатации —  Китай 
(S Jm  1364-2006)

Не выбрасывайте это устройство вместе 
с неотсортированным бытовым мусором. 
Ужлизируйте устройство в соответствии с 
действующим законодательством. Для получения 
инструкций по правильной утилизации этого 
продукта посетите веб-сайт Recycling.MedtronIc. 
Com.

Если на этикетке устройства есть символ, 
обозначающий однократное применение, это 
устройство предназначено для использования 
только для одного пациента. Не использовать 
повторно, не обрабатывать повторно и не 
подвергать изделие повторной стерилизации. 
Повторное использование, обработка или 
повторная стерилизация может нарушить 
структурную целостность устройства и/или нести 
риск микробного загрязнения устройства, что 
может привести к травме, заболеванию или смерти | 
пациента. *

Дополнительная 
принадлежность / /Адаптер 
/Насадка/Костная 
мельница / Щетка / Блок 
управления / Инструмент 
для препарирования / 
Корпус инструмента / 
Любрикант/диффуэор 
/ Электродвигатель 
/ Многоцелевая 
одноразовая насадка / 
Регулятор

Instrument Case
Lubricant/Diffuser
Motor
Multi-Use Disposable Attachment |
Regulator

Информация, содержащаяся в данном документе, является достоверной на момент его публикации. Корпорация Medtronic оставляет за собой право вносить изменения в изделие, 
Актуальные редакции см. на manuals.medtronic.com.

описанное в руководстве.
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MecUronic
Midas Rex® Electric Bone Mill Disposable
Composants Jetables Du Moulin AOs Electrique Midas Rex De Medtronic 
Medtronic Midas Rex Elektrische Knochenmuhle
Componente Desechable Del Triturador De Huesos Midas Rex De Medtronic 
Medtronic Midas Rex Elektrische Botmolen-Onderdelen Voor Eenmalig Gebruik 
Dispositive Elettrico Per Morcellizzazione Monouso Medtronic Midas Rex 
Medtronic Midas Rex Engangskomponenter Till Elektrisk Benkvarn 
AvaAtoaipo Е^артпро Па Tov HAsKipiKO MuAo OoTcovIri^ Medtronic Midas Rex 
Triturador De Osso Electrico Medtronic Midas Rex Descartavel 
Elektrisk Medtronic Midas Rex Bone Mill-Engangsudstyr 
Elektrisk Medtronic Midas Rex-Beinkvern Til Engangsbruk 
Sahkokayttoisen Medtronic Midas Rex -Luumyllyn Kertakayttoosat 
Jednorazove Soucasti Elektrickeho Kostniho Mlynku Medtronic Midas Rex 
Medtronic Midas Rex Uhekordselt Kasutatav Elektriline Luuveski 
A Medtronic Midas Rex Elektromos Csontorlo Egyszerhasznalatos Tartozekai 
Medtronic Midas Rex Elektrikli Тек Kullanimlik Kemik Degirmeni 
Medtronic Midas Rex Vienreizejas Lietosanas Elektriskas Kaulu Dzirnavinas 
Elektryczny Mlynek Do Kosci Medtronic Midas Rex —  Elementy Jednorazowego Uzytku 
Jednorazova Suprava Elektrickeho Drvica Kostnej Hmoty Medtronic Midas Rex 
Elektricni Mlin Za Kosti Za Enkratno Uporabo Medtronic Midas Rex 
„Medtronic Midas Rex“ Elektrinio Kaulq Smulkintuvo Vienkartines Dalys

Instructions for U se  
Instructions d'utilisation 

B edienungsanleitung  
Instrucciones d e uso  

Instructies voor gebruik  
Istruzioni per I’u so  

Bruksanvisning 
0 6 riY iE < ; x p h c j i t ;  

Instrugoes d e utilizagao 
Brugsanvisning

Instruksjoner for bruk 
Kayttoohjeet 

Pokyny к pouziti 
K asutusjuhised  

H asznalati u tasitas  
Kullamm Talimatlari 

L ietosan as instrukcijas 
Instrukcja obstugi 

N avod na pouzitie 
Navodila z a  uporabo  

Naudojim o instrukcijos



ENGLISH

Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill is composed of a non-sterile electric base, console and gamma-sterilized, 
single use disposable components. The gamma-sterilized single use disposable components consist of one Bowl, 
one Cap (with LOW and HIGH settings) and one Spatula. The Bone Mill disposable is intended to mill bone.

W ARNING

1. Cap

2. Bowl

3. Base

4. Run Switch
m  !

5. Release Buttons
г Ч  Ш  ^

6. Spatula ©гЫ

:ep 2

%m<unnk

To Use, Follow Steps 1-8

DO NOT operate Medtronic Midas Rex 
Electric Bone Mill Base and Console 
before following proper cleaning and 
sterilization procedures.
DO NOT use any disposable if the 
sterile packaging is damaged.

DO NOT operate Medtronic Midas Rex 
Electric Bone Mill base without the Bowl 
and Cap secured in place.

DO NOT come in contact with the 
Interior of the disposable Bowl and Cap 
during bone milling.

DO NOT use or re-process Bone Mill 
disposable components that have 
already been used. Reuse of Bone 
Mill disposable may cause cross­
contamination and affect patient safety. 

DO NOT use BM210 Bone Mill 
disposable device with any other 
products except for Midas Rex Electric 
Bone Mill Base and Console. Improper 
use may cause patient and/or operator 
injury.

DO NOT operate Midas Rex Electric 
Bone Mill system in the presence of 
Magnetic Resonance Imaging devices.

1  , . J  
. ^ Ф '

1

1. Press Bowl firmly onto Midas Rex Electric Bone Mill Base until an audible click 
(lock) is heard. Observe that both of the Release Buttons are fully out.

2. Lay harvested bone specimens into Bowl.

А Ш Ш Ш  The addition of any liquid to the milling process should be 
administered in small volumes to prevent leakage.

DO NOT use Bone Mill disposable to process more than 10cc of bone at one time.
The maximum starting size of each piece should not exceed 1.5cc.
DO NOT use Bone Mill disposable to process more than a total of 40cc of bone
during any one surgical procedure.
3. Critical Step— Secure Cap onto Bowl by rotating counterclockwise. Do not 

activate Midas Rex Electric Bone Mill Base without securing Cap.
4. Use the HIGH Cap position when starting with large pieces of bone or large 

batch amounts. Use the LOW Cap position to finish milling a batch or when 
starting with small pieces or batch amounts.

5. To process bone, press the Run switch on the Bone Mill Base.

|NOTE| If bone does not process, release the Run switch and remove the Cap.
Reinsert Cap in the HIGH position, press the Run switch and activate. If bone 
spins without milling or jams, divide bone chunks into two batches and 
process separately.

|NOTE| If the blade won’t turn, release the Run switch, remove the Cap and use the 
Spatula to free the bone and / or blades. Reinsert Cap and press the Run 
switch and activate.

6. Process the bone for 5-15 seconds and visually check to gauge quality of 
milling before continuing.

I NOTE] Milling time is dependent on the density of the patient’s bone, the ratio of
cancellous and cortical bone, the size of the individual particle and the batch 
amount of the bone to be processed.

St^P 5



After Use
1.

2 .

7. Continue to process bone in 5-15 second batches until the majority of particles 
reach desired size.

8. To remove bone particles, release the Run switch and remove the Cap by 
rotating it clockwise. Use Spatula inside Bowl and Cap to remove bone 
particles.

N O TE After removing bone particles from Bowl, the milling process may be repeated 
with additional bone specimens, as needed. (Up to a total of 40cc of bone 
may be processed by the Bone Mill disposable during any one surgical 
procedure.)

Press Release buttons and remove Bowl from Base. 

Discard Bowl, Cap, and Spatula per hospital procedure.

3. Clean Midas Rex Electric Bone Mill Base and Console according to Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill 
User Guide.

Midas Rex Electric Bone Mill Bowl, Cap, and Spatula are single use devices. Opened but unused 
Bone Mill disposables may not be re-sterilized under any sterilization method.

Reorder Information

Catalog#: BM110 Midas Rex Electric Bone Mill Base
BM120 Midas Rex Electric Bone Mill Console
BM210 Midas Rex Electric Bone Mill Disposable

I N O TE I For additional reorder information, consult M e d tro n ic  M id a s R e x  E le c t r ic  B o n e  M ill U s e r  G u id e .

I N O TE I For additional indication, contraindication, precautions, and warnings, please refer to M e d tro n ic
M id a s R e x  E le c t r ic  B o n e  Mill U s e r  G u id e.

/ К ВЫУиШЬШ Federal Law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a physician.



FRANQAIS
Le moulin a os electrique Midas Rex de Medtronic est compose d'une base electrique non-steriie, d'une consoie 
et de composants sterilises aux rayons gamma jetables й usage unique. Les composants sterilises aux rayons 
gamma jetables й usage unique comprennent un bol, un couvercle (avec un reglage BAS ou HAUT) et une 
spatule. Les composants jetables du moulin й os servent й broyer des os.

Ж

1. Couvercle

2. Bol

3. Base

4. Commutateur 
de marche

5. Boutons
d'ouverture

6. Spatule

A V E R T IS S E M E N T NE PAS utiliser ia base et 
ia console du moulin й os electrique Midas 
Rex de Medtronic avant d'avoir effectue ies 
procedures de nettoyage et de steriiisation 
adequates.
NE PAS utiliser les composants jetables si 
1‘embailage sterile est endommage.
NE PAS utiliser ia base du moulin a os 
electrique Midas Rex de Medtronic sans 
le bol et le couvercle correctement fixes.

NE PAS entrer en contact avec I'interieur 
du bol ou du couvercle jetable lors du 
broyage de I'os.

NE PAS utiliser ni retraiter les composants 
jetables du moulin й os qui ont dёjй ete и1Шзё8. 
La гёи11118а11оп des composants jetables du 
moulin a os peut entrainer une contamination 
сго1еёе et аКёгег la еап1ё du patient.

NE PAS utiliser les composants jetables du 
moulin Й os BM210 avec d'autres produits que 
la base et la console du moulin a os ёlectrique 
Midas Rex. Une utilisation incorrecte risque de 
blesser le patient et/ou I'utilisateur.

NE PAS utiliser le moulin a os ёlectrique 
Midas Rex й proximo d'appareils 
d'imagerie й гёеопапсе тадпёИрие.

Pour rutilisation, suivre les etapes 1 a 8

2 .

Ж

1пеёгегТегтпетеп1 le bol sur la base du moulin й os ё1ес1г1рие Midas Rex 
jusqu'й ce qu'un die audible (verrou) retentisse. \/ёг1Аег que les deux boutons 
d'ouverture sont completement ouverts.

Placer les os rёcoltёs dans le bol.

L'ajout de liquide au processus de broyage doit etre efГectuё par 
petites quantites pour eviter les fuites.

NE PAS utiliser les composants jetables du moulin й os pour traiter plus de 10 cc d'os
a la fois. La taille de dёpart de cheque morceau ne doit pas dёpasser plus de 1,5 cc.

NE PAS utiliser les composants jetables du moulin й os pour traiter plus de 40 cc d'os
lors d'une intervention chirurgicale.

3. Etape critique : Fixer le couvercle sur le bol en le toumant dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre. Ne pas dёmarrer le moulin a os ё1ес1г1дие 
Midas Rex sans avoir Ахё le couvercle.

4. Utiliser la position de couvercle HAUT pour commencer й traiter de gros 
morceaux ou de grandes quantitёs d'os. Utiliser la position de couvercle BAS 
pour finir debroyer un morceau ou commencer a traiter de petits morceaux ou 
de petites диапШёз d'os.

5. Pour traiter les os, appuyer sur le commutateur de marche sur la base du 
moulin Й os.

IREMARQTI^ Si les OS ne sont pas traitёs, relacher le commutateur de marche 
et retirer le couvercle. Replacer le couvercle en position HAUT et 
appuyer sur le commutateur de marche. Si I'os se bloque ou tourne 
sans etre Ьгоуё, diviser les morceaux d'os en deux parties et les traiter 
зёрагётепТ

I REMARQUE Si la lame ne tourne pas, relacher le commutateur de marche, retirer 
le couvercle et utiliser la spatule pour dёgager les os et/ou la lame. 
Replacer le couvercle et appuyer sur le commutateur de marche.

6. Traiter I'os pendant 5 й 15 secondes, puis I'inspecter pour juger de la диаШё 
de broyage avant de poursuivre.

|REMARQUE| La durёe de broyage dёpend de la densitё de I'os du patient, du 
rapport os spongieux/os cortical, de la taille des particules et de la 
диап111ё d'os й traiter.



7. Continuer й broyer I'os par periode de 5 й 15 secondes jusqu'S ce que la 
majorite des particules atteigne la taille desiree.

8. Pour retirer les particules osseuses, relacher le commutateur de marche
et retirer le couvercle en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. 
Utiliser la spatule a I'interieur du bol et du couvercle pour retirer les particules 
osseuses.

REMARQUE Aprёs le retrait des particules osseuses du bol. le broyage peut etre
repete avec d'autres morceaux d'os, le cas echeant. (Les composants 
jetables du moulin й os permettent de traiter 40 cc d'os pendant une 
operation chirurgicale.)

Appuyer sur les boutons d'ouverture et retirer le bol de la base.

Jeter le bol, le couvercle et la spatule selon les procedures hospitalieres.

Apres Utilisation
1.

2 .

3. Nettoyer la base et la console du moulin a os electrique Midas Rex selon les instructions du manuel de 
I'utilisateur.

Le bol, le couvercle et la spatule du moulin a os electrique Midas Rex sont des ustensiles a usage 
unique. Les composants du moulin a os ouverts mais inutilises ne peuvent pas etre resterilises de 
quelque maniere que ce soit.

Informations de commande

Reference catalogue:

I R E M A R Q U E I

R E M A R Q U E

BM110 Base du moulin a os electrique Midas Rex
BM120 Console du moulin a os electrique Midas Rex
BM210 Composants jetables du moulin a os electrique Midas Rex

Pour plus d'informations de commande, consulter le g u id e  d e  I'u tilisa te u r d u  m o u lin  
a o s  e le ctriq u e  M id a s R e x  d e  M ed tm n ic.

Pour des indications, contre-indications, precautions et avertissements 
supplementaires, consulter le g u id e  d e  I'u tilisa te u r d u  m o u lin  a o s  e le ctriq u e  M id a s  
R e x  d e  M edtronic.

А Ш Ш 0 Ш  Les lois federales (Etats-Unis) limitent I'achat de cet equipement par ou sur ordre d un 
medecin.



DEUTSCH

Die Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill besteht aus einem nicht-sterilen Elektro-Sockel, einer Konsole, und den 
gammasterilen Einwegkomponenten fCir den einmaligen Gebrauch. Die gammasterilen Einwegkomponenten bestehen 
aus Becher, Deckel (mit den Einstellungen LOW und HIGH) und Spatel. Die Knochenmuhle wird zum Mahlen von 
Knochen verwendet.

1. Deckel

2. Becher ,

3, Sockel

4. Run-Schalter

5. Freigabe-Kndpfe

6. Spatel

WARNUNG

V

и  5.

KEINESFALLS den Sockel und die Konsole 
der Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill 
ohne eine voitiergehende sachgemSIie 
Reinigung und Sterlisierung venvenden.
VEWENDEN SIE KEINE 
Einwegkomponenten wenn die sterile 
Verpackung beschadigt ist.
VERWENDEN Sie die Medtronic 
Midas Rex Electric Bone Mill NUR mit 
eingerastetem Becher und Deckel. 
KEINESFALLS wShrend des 
Mahivorgangs das Innere des Bechers 
und des Deckels bertihren.
KEINESFALLS bereits verwendete 
Einwegkomponenten wiederverwenden. 
Die Wiederverwendung von 
Einwegkomponenten kann zur 
Kreuzkontamination fuhren und die 
Sicherheit der Patienten gefahrden. 
Venwenden Sie die BM210 Knochenmuhle 
KEINESFALLS mit anderen Produkten 
auBer Midas Rex Electric Bone Mill- 
Sockel und -Konsole. Ein unsachgemauer 
Gebrauch kann zu Verletzungen des 
Patienten Oder der anwendenden Person 
fuhren. Verwenden Sie das Midas Rex 
Electric Bone Mill-System
KEINESFALLS in der Nahe von 
Magnetresonanz-lmaging-Geraten.

Zum Gebrauch Schritte 1-8 befolgen
1. Drticken Sie den Becher test auf den Sockel der Midas Rex Knochenmuhle bis 

er mit einem hdrbaren Klick einrastet. Prtifen Sie, dass beide Freigabe-Kndpfe 
vollstandig herausstehen.

2. Legen Sie die Knochenproben in den Becher.
А И Ш З Й  Die Zugabe von Flussigkeit zum Mahivorgang sollte in kleinen

Mengen geschehen, urn ein Austreten der Flussigkeit zu verhindern.
KEINESFALLS mit der KnochenmCihle mehrals 10 Kubikzentimeter Knochenmaterial 
auf einmal verarbeiten. Die maximale AnfangsgroBe jedes Stocks darf 
1,5 Kubikzentimeter nicht ubersteigen.
KEINESFALLS mit der Knochenmuhle wahrend eines Eingriffs mehr als 
40 Kubikzentimeter Knochenmaterial verarbeiten.
3. Kritischer Schritt-Setzen Sie den Deckel auf den Becher auf und fixieren Sie 

diesen mit einer Drehung gegen den Uhrzeigersinn. Betreiben Sie die Midas 
Rex Electric Bone Mill nicht ohne fixierten Deckel.

4. Den Mahivorgang fur groBe Knochenstucke Oder viel Knochenmaterial in 
der Deckelstellung HIGH starten. Die Deckelstellung LOW zum Abschluss 
des Mahivorgangs einer Ladung Oder fur das Mahlen kleiner Stucke Oder 
Ladungen venwenden.

Zur Verarbeitung des Knochenmaterials den RUN-Schalter auf dem Sockel 
der Knochenmuhle drOcken.

I HINWEISl Wird das Knochenmaterial nicht verarbeitet, die Muhle mit dem RUN-
Schalter anhalten und den Deckel entfemen. Setzen Sie den Deckel in der 
Position HIGH emeut auf und drucken Sie auf RUN. Wenn der Knochen 
nicht gemahlen wird, teilen Sie die KnochenstOcke in zwei Ladungen auf, 
die getrennt verarbeitet werden.

HINWEISl Wenn die Klinge blockiert, schalten Sie die Muhle mit dem RUN-Schalter 
aus, entfemen Sie den Deckel und verwenden Sie den Spatel, urn das 
Knochenmaterial und/oder die Klinge zu befreien. Fixieren Sie den Deckel 
und starten Sie die Muhle mit dem RUN-Schalter.

6. Nach 5 bis 15 Sekunden den Mahivorgang stoppen und den Fortschritt des 
Mahivorgangs und die erreichte PartikelgrdBe kontrollieren.

HINWEISl Die Dauer des Mahivorgangs hangt von der Dichte der Knochen, dem 
Verhaitnis zwischen Spongiosa und Compacta sowie der GroBe und 
Anzahl der zu mahlenden KnochenstOcke ab.



7. Mahivorgang jeweils 5 bis 15 Sekunden lang fortsetzen, bis der grolite Tail der 
Partikel die gewunschte Grofie hat.

8. Um Knochenpartikel zu entfernen, drCicken Sie den RUN-Schalter und 
entfemen Sie den Deckel in dem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen. Verwenden 
Sie den Spatel, um die Knochenpartikel aus Becher und Deckel zu entfemen.

HINW EIS Nachdem Sie die Knochenpartikel entfernt haben, kOnnen Sie den
Mahivorgang nach Bedarf mit zusatzlichen Knochenproben wiederholen. 
(Wahrend eines Eingriffs konnen insgesamt bis zu 40 Kubikzentimeter 
Knochenmaterial mit der KnochenmQhle verarbeitet warden.)

Nach Gebrauch
1. DrOcken Sie auf die Freigabe-Kndpfe und nehmen Sie den Becher vom Sockel.

2. Entsorgen Sie Becher, Deckel und Spatel gemaii den Krankenhausvorschriften.

3. Reinigen Sie Sockel und Konsole der Midas Rex Electric Bone Mill gemas Medtronic Midas Rex Electric 
Bone Mill-Benutzerhandbuch.

Becher, Deckel und Spatel der Knochenmuhle der Midas Rex-KnochenmCihle sind 
Einwegkomponenten. Geoffnete aber unbenutzte Einwegkomponenten der Knochenmuhle durfen nicht 
wiedersterilisiert werden.

Informationen zur Nachbestellung

Katalognr: BM110 Midas Rex Electric Bone Mill-Sockel
BM120 Midas Rex Electric Bone Mill-Konsole
BM210 Midas Rex Electric Bone Mill-Einwegkomponenten

I H IN W E IS l Zusatzliche Informationen zur Nachbestellung finden Sie im M e d tro n ic  M id a s R e x  E ie c t i ic  B o n e  
M iii-B e n u tze rh a n d b u ch .

I H IN W E IS I Zusatzliche Indikationen, Kontraindikationen, Vorkehrungen und Warnhinweise entnehmen Sie dem 
M e d tro n ic  M id a s R e x  E ie c t i ic  B o n e  M iii-B e n u tze rh a n d b u ch .

А Ш Ш Е З  Die Bundesgesetze der USA beschranken den Verkauf dieses Gerates durch Oder auf 
Bestellung von Arzten.



ESPANOL
El triturador de huesos Midas Rex de Medtronic se compone de una base electrica no esteril, una consola 
у componentes esterilizados por radiacion gamma para uso. Estos componentes son una cubeta, una cubierta 
(con los ajustes LOW у HIGH) у una esp^tula. El componente desechable del triturador de huesos est6 disehado 
para triturar huesos,

Ж1

1. Cubierta

2. Cubeta

3. Base

4, Interrupter 
De Marcha

5. Boton Ч 
De Liberadon

6. Espatula

ADVERT_______  NO utilice la base у la consola
del triturador de huesos Midas Rex de 
Medtronic sin antes seguir los procedimientos 
adecuados de limpieza у esterilizacion.
NO utilice componentes desechables 
si el envoltorlo esteril esta dahado.
NO utilice la base del triturador de 
huesos electrico Midas Rex de Medtronic sin la 
cubeta у la cubierta correctamente aseguradas.
NO entre en contacto con el interior 
de la cubeta о la cubierta desechables 
durante el triturado del hueso.

NO utilice ni vuelva a procesar 
componentes desechables del triturador de 
huesos que ya se hayan utilizado. La reutilizacion 
de un componente desechable del triturador de 
huesos puede causar contaminadon cruzada 
у afectar a la seguridad del padente.
NO utilice el dispositive desechable 
BM210 del triturador de huesos salvo con 
la base у la consola del triturador de huesos 
electrico Midas Rex. Un uso incorrecto puede 
causar lesiones al padente y/o al operador.
NO utilice el triturador de huesos 
electrico Midas Rex en presencia de 
dispositivos de formacion de imagenes 
por resonancia magnetica.

Para proceder con su utilizacion, siga los pasos del 1 al 8
1. Coloque la cubeta en el triturador de huesos electrico Midas Rex hasta que 

se Olga un die (de bloqueo). Asegurese de que los dos botones de liberaclon 
sobresalgan completamente.

2. Coloque en la cubeta las muestras de hueso recogido.

А В 2 Ш Ш 1  La adicion de cualquier llquido durante el proceso de triturado 
se debe realizar en volumenes reducidos para evitar el escape 
del fluldo.

NO utilice el componente desechable del triturador de huesos para procesar mas de 
10 cc de hueso al mismo tiempo. El tamaho inicial m^ximo de cada pieza no debe ser 
superior a 1,5 cc.

NO utilice los componentes desechables del triturador de huesos para procesar mas 
de un total de 40 cc de hueso durante un solo procedimiento quirurgico.

3. Paso Fundamental; Cierre la cubierta sobre la cubeta girandola hacia la 
izquierda. No active la base del triturador de huesos electrico Midas Rex sin 
haber cerrado firmemente la cubierta.

4. Utilice la posicibn HIGH de la cubierta al comenzar con trozos de hueso 
0 lotes voluminosos. Utilice la posicion LOW de la cubierta para finalizar 
el triturado de un lote о al comenzar con trozos о lotes reducidos.

5. Para procesar el hueso, pulse el interrupter de marcha de la base del 
triturador de huesos.

I NOTA| Si el hueso no se procesa, suelte el boton de marcha у retire la cubierta.
Vuelva a insertar la cubierta en la posicion HIGH, pulse el boton de marcha 
у activelo. Si el hueso gira sin molerse о si se producen atascos, divide el 
hueso en dos partes у proceselas por separado.

NOTAl Si la cuchilla no gira, suelte el boton de marcha, retire la cubierta у utilice la 
espatula para liberar el hueso y/o las cuchillas. Vuelva a insertar la cubierta, 
pulse el botbn de marcha у activelo.

6. Procese el hueso de 5 a 15 segundos у realice una comprobacion visual para 
evaluar la calidad del triturado antes de continuar.

NOTAl El tiempo necesario para el triturado depende de la densidad del hueso del 
padente, de la proporcion entre hueso esponjoso у cortical, del tamaho de 
las particulas у del volumen de los lotes que hay que procesar.



7. Continue el procesamiento de huesos en lotes de 5 a 15 segundos hasta que 
la mayorla de las partfculas tengan el tamai^o deseado.

8. Para sacar las particulas de hueso, suelte el boton de marcha у retire la 
cubierta girandola hacia la Izquierda. Utlllce la esp^tula dentro de la cubeta 
у la cubierta para sacar las particulas de hueso.

NOTA Tras sacar las particulas de hueso de la cubeta, se puede repetir el proceso 
de triturado con otras muestras de hueso si es necesario. (Se puede procesar 
hasta un total de 40 cc de hueso con el componente desechable del triturador 
de huesos durante cualquier procedimiento quirCirgico.)

Despues De Su Uso
1. Apriete los botones de llberaclon у retire la cubeta de la base.

2. Deseche la cubeta, la cubierta у la espatula segun el procedimiento hospitalarlo.

3. LImple la base del triturador electrico Midas Rex у la console conforms a la guia del usuario del triturador 
de huesos electrico Midas Rex de Medtronic.

La cubeta, la cubierta у la espatula del triturador de huesos Midas Rex son dispositivos de un solo 
uso. Los componentes desechables del triturador de huesos abiertos pero no utilizados no se 
pueden volver a esterilizar con ningun metodo de esterilizacion.

Informacion para Pedidos

N.° de catalogo: BM110 Base del triturador de huesos electrico Midas Rex
BM120 Consola del triturador de huesos electrico Midas Rex
BM210 Componente desechable del triturador de huesos electrico Midas Rex

I N O TA I Para obtener informacion adicional sobre pedidos, consults la g u la  d e l u su a rio  d e l triturador d e  
h u e s o s  e le c tr ico  M id a s R e x  d e  M edtronic.

I N O TA I Para obtener informacion adicional sobre indicaciones, contraindicaciones, precauciones 
у advertencias, consults la g u ia  d e l u su a rio  d e l triturador d e  h u e s o s  e le c tr ico  M id a s R e x  
d e  M edtronic.

АШШШЗ Las leyes federales (EE.UU.) restringen la venta de este dispositive a (o por orden de) 
medicos.



NEDERLANDS
De Medtronic Midas Rex elektrische botmolen bestaat uit een niel-steriele elektrische basis en console en 
gamma-gestehliseerde onderdelen die u na eenmalig gebruik wegwerpt. De gamma-gesteriliseerde onderdelen 
voor eenmalig gebruik zijn een schaal, een deksel met de merktekens LOW (laag) en HIGH (hoog) en een spatel. 
De botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik zijn bestemd voor het malen van bot.

Gebruik de basis en console van 
^^^^^o^Medtronic Midas Rex elektrische botmolen

1. Deksel

2. Schaal

3. Basis

4. Schakelaar

5. Ontgrendelknoppen

6. Spatel

2

<  'T • 3]

NIMMER alvorens de juiste procedures voor 
reiniging en sterilisatie uit te voeren.

Gebruik onderdelen voor eenmalig gebruik 
NIMMER als de steriele verpakking 
beschadigd is.
Gebruik de Medtronic Midas Rex elektrische 
botmolen NIMMER als de schaal en het 
deksel niet stevig op hun plaats zijn vastgezet. 
Raak de binnenkant van de schaal of het 
deksel voor eenmalig gebruik NIMMER aan 
tijdens het malen van bot.

Gebruik botmolenonderdelen voor eenmalig 
gebruik die al zijn gebruikt NIMMER 
voor een tweede keen Hergebruik van 
botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik 
kan kruisbesmetting veroorzaken en vomit 
een risico voor de veiligheid van patianten. 
Gebruik BM210 botmolenonderdelen voor 
eenmalig gebruik NIMMER bij andere 
producten dan de basis en console van 
de Midas Rex elektrische botmolen. Onjuist 
gebruik kan verwondingen veroorzaken bij de 
patiOnt of degene die het apparaat bedlent.

Gebruik de Midas Rex elektrische botmolen 
NIMMER in de omgeving van MRI-apparatuur.

Volg stap 1 - 8  voor gebruik

2.

Druk de schaal stevig aan op de basis van de Midas Rex elektrische botmolen 
totdat er een duidelijke klik (vergrendeling) te horen is. Controleer of beide 
ontgrendelknoppen volledig uit het apparaat steken.
Plaats de geoogste botspecimlna in de schaal.

Als u vioeistof aan het maalproces toevoegt, moet u dit in kleine 
hoeveelheden doen om lekken te voorkomen.

Maal NIMMER meer dan 10 cc bot tegelijk met de botmolenonderdelen voor 
eenmalig gebruik. De maximale begingrootte van elk stukje mag niet meer dan 1.5 cc 
bedragen.

Maal NIMMER meer dan 40 cc per chirurgische ingreep met de botmolenonderdelen 
voor eenmalig gebruik.

3. Essentiele Stap: Draal het deksel linksom vast op de schaal. Activeer de 
basis van de Midas Rex elektrische botmolen nimmerzonder het deksel vast 
te zetten.

4. Gebruik de dekselstand HIGH wanneer u met grote stukken bot begint of 
grote porties maalt. Gebruik de dekselstand LOW om het malen te voltoolen 
of wanneer u met kleine stukjes of porties begint.

5. Druk de schakelaar op de basis van de botmolen in om het bot te malen.

I OPMERKING I Als het bot zich niet laat vermalen, laat u de schakelaar los en
venwijdert u het deksel. Plaats het deksel in de stand HIGH (hoog), 
druk de schakelaar in en maal opnieuw. Als het botmateriaal 
ronddraait maar niet wordt vermalen of als het vastzit, verdeelt 
u het in twee porties, die u afzonderlijk maalt.

I OPMERKING I Als het mes niet draait, laat u de schakelaar los, verwijdert u het
deksel en maakt u het botmateriaal of de messen los met de spatel. 
Plaats het deksel terug, druk de schakelaar in en maal opnieuw.

6. Maal het bot gedurende 5 - 1 5  seconden en controleer met het oog of het 
materiaal fijn genoeg Is gemalen voordat u verdergaat.

OPMERKING I De maalduur is afhankelijk van de dichtheid van het bot van de
patient, de verhouding tussen substantia spongiosa en corticalis, de 
grootte van de botstukjes en de omvang van de portie bot die wordt 
gemalen.



7. Maal de porties eerst 5 - 1 5  seconder) totdat de m eeste botstukjes de 
gewenste grootte hebben.

8 . Verwijder de botstukjes door de schakelaar los te laten en het deksel rechtsom 
los te draaien. Verwijder met de spatel de botstukjes uit de schaal en het deksel.

O PM ERKING Nadat u de botstukjes uit de schaal hebt verwijderd, kunt u het
m aalproces indien nodig herhalen met andere botspecim ina. (U kunt 
per chirurgische ingreep m axim aal 40 cc  bot malen met de botmolen 
onderdelen voor eenm alig gebruik.)

Na Gebruik
1. Druk de ontgrendelknoppen in en neem de schaal uit de basis.

2. Voer de schaal, het deksel en de spatel af vo lgens de procedure van het ziekenhuis.

3. Rein ig  de b a sis  en console van de Midas R e x  elektrische botmolen volgens de handleiding van de 
Medtronic Midas R e x  elektrische botmolen.

De schaal, het deksel en de spatel van de Midas R e x  elektrische botmolen zijn bestemd voor 
eenm alig gebruik. Botmolenonderdelen voor eenm alig gebruik w aarvan de verpakking is geopend 
m aar die niet zijn gebmikt, mogen met geen enkele sterilisatiemethode m ogen gesteriliseerd.

Informatie over Nabestellingen

C ata logu snr:

O PM ERKIN G

O PM ERKIN G

A

BM 110 Midas R e x  elektrische botm olen-basis
BM 120 Midas R e x  elektrische botmolen-console
BM 210 Midas R e x  elektrische botmolen-onderdelen voor eenm alig gebruik

Raadpleeg de handleiding van de M edtronic M idas R e x  e lektrisch e  botm olen vo o r a anvullend e  
inform atie o v e r  nabestellingen.

Raadpleeg de handleiding van de Medtronic M idas R e x  e lektrisch e  botm olen vo o r a anvullend e  
indicaties, contra-indicaties, vo o rzorgsm aatregelen  en  w aarschuw ingen.

Volgens de federale wetgeving van de Verenigde Staten mag dit apparaat uitsluitend worden 
gekocht door of op bestelling van een arts.



ITALIANO

Coperchio

Vaschetta

B a se

Interruttore 
Di Avvio

5. Pulsanti 
DI R ilascio

6 . Spatola

II dispositive elettrico per m orcellizzazione Medtronic Midas R e x  e costituito da una b ase  elettrica non sterile, una 
console e i component! sterilizzati con raggi gam m a per un singolo utilizzo, monouso. I component! sterilizzati 
con raggi gam m a, per un singolo utilizzo, m onouso sono: una vaschetta, un coperchio [con configurazioni LO W  
(basso) e H IG H  (alto)] e una spatola. II dispositive per m orcellizzazione ё indicate per la frantum azione dell’osso.

A V V E R T E N Z A NON mettere in funzione la 
base e la console del dispositive elettrico 
per m orcellizzazione Medtronic Midas R e x  
prime di aver eseguito le procedure di pulizia 
e sterilizzazione adeguate.

N O N  utilizzare alcun componente monouso, 
se  la confezione sterile ё danneggiata.

NON mettere in funzione la base del dispositive 
elettrico per morcellizzazione Medtronic Midas Rex, 
se  la vaschetta e II coperchio non sono in sede. 

NON contaminare la parte interna della 
vaschetta о del coperchio m onouso durante 
la frantumazione dell’osso.

NON usare о ritrattare i component! m onouso 
per m orcellizzazione gia utilizzati. II riutilizzo del 
component! m onouso per m orcellizzazione pud 
provocare contam inazione crociata, mettendo 
a rischio la s icurezza  del paziente.

NON usare II dispositive monouso per 
morcellizzazione BM210 con altri component! divers! 
dalla base e dalla console del dispositive elettrico 
per morcellizzazione Midas Rex. L ’uso scorretto 
pub danneggiare il paziente e/o I’operatore.

NON mettere in funzione ii dispositive elettrico 
per m orcellizzazione Midas R e x  in presenza di 
sistemi di RMI

Per la procedura di utilizzo attenersi ai passaggi 1 - 8
1. Prem ere saldam ente la vaschetta sulla base del dispositive elettrico per 

m orcellizzazione Midas R e x  fine a quando si aw erte  uno scatto. Controllare 
che entrambi i pulsanti di rilascio non siano premuti.

2. Disporre i campioni osse i prelevati nella vaschetta.

/j\ Aggiungere i liquid! al processo di frantum azione in piccoli
volumi per evitare perdite.

NON utilizzare il dispositive per m orcellizzazione m onouso per trattare piu di 10 c c  di 
osso  alia volta. II volume iniziale m assim o di ciascun p ezzo  non deve eccedere 1,5 cc.

N O N  utilizzare il dispositive per m orcellizzazione m onouso per trattare piu di 40 cc  di 
osso  totale durante una procedura chirurgica.

3. P a s s a g g io  C ritico ; F issa re  il coperchio sulla vaschetta ruotandolo in senso  
antiorario. Non mettere in funzione la base del dispositive elettrico per 
m orcellizzazione Midas R e x  sen za  averfissato  il coperchio.

4. Pe r trattare gross! pezzi di osso  о lotti di grand! dimension!, selezionare la 
configurazione H IG H  (alto) del coperchio. Utilizzare la configurazione LO W  
(basso) del coperchio per ultimare la frantum azione di un lotto о per Iniziare 
la lavorazione di piccoli pezzi о lotti di piccole dimension!.

Per trattare I’osso, premere I’interruttore di a w io  sulla base per morcellizzazione.5.

I N O TA | S e  I’osso  non viene frantumato, rilasciare I’interruttore di a w io  e rimuovere 
il coperchio. Inserire di nuovo il coperchio nella configurazione H IG H  
(alto), premere I’interruttore di a w io  e attivare. S e  I’osso  gira sen za  venire 
frantumato о se I’accessorio  si inceppa, dividere i frammenti di osso  in due 
lotti e trattarli separatamente.

N O TA| S e  la lama non ruota, rilasciare I’interruttore di avvio, rimuovere il coperchio 
e utilizzare la spatola per liberare I’osso  e/o le lame. Inserire di nuovo il 
coperchio, premere I’interruttore di avvio e attivare.

6 . Trattare I’osso per 5-15 second! e controllare visivam ente lo spesso re  di 
frantumazione prime di continuare.

N O TA| II tempo di frantumazione dipende dalla densita dell’o sso  del paziente, 
dal rapporto di osso  corticale e spongioso, dalle dimension! delle singole 
particelle e dalla quantita di osso  da trattare.



7. Continuare a trattare I'osso a cicii di 5-15 second! fino a quando la m aggior 
parte delle particelle ha raggiunto la dim ensione desiderata.

8 . Per rimuovere le particelle di osso, rilasciare I’interruttore di a w io  ed estrarre 
II coperchio ruotandolo in sen se  orario. Usare la spatola per rimuovere le 
particelle di osso  dalla vaschetta e dal coperchio.

N O T A  Una volta rim osse le particelle di osso  dalla vaschetta, ё possibile continuare 
II processo di frantum azione con altri cam pioni ossei, se necessario . (Durante 
ogni singola procedure chirurgica possono e ssere  trattati dal dispositive per 
m orcellizzazione m onouso fino a 40 c c  di osso  totale.)

Dopo L’uso

1. Prem ere i pulsanti di rilascio e rimuovere la vaschetta dalla base.

2. Elim inate vaschetta, coperchio e spatola secondo le procedure ospedaliere.

3. Pulire la base e la console del dispositivo elettrico per m orcellizzazione Midas R e x  attenendosi alia Guida 
per I’utente del dispositivo elettrico per m orcellizzazione Medtronic Midas Rex.

Vaschetta, coperchio e spatola del dispositivo elettrico per m orcellizzazione Midas R e x  sono 
component! m onouso. I component! per m orcellizzazione m onouso aperti ma inutilizzati non 
possono e ssere  risterilizzati in alcun modo.

Informazioni per I’ordine

N. catalogo: BM110 B a se  del dispositivo elettrico per m orcellizzazione Midas R e x
BM 120 C onsole  del dispositivo elettrico per m orcellizzazione Midas R e x  
BM 210 Dispositivo elettrico per m orcellizzazione m onouso Midas R e x

I N O T A I Per ulterior! informazioni per I’ordine, consultare la G u id a  p e r l'u te n te  d e l d isp o s it iv o  e lettrico  p e r  
m o rc e lliz z a z io n e  M id a s R e x  M edtronic.

I N O T A  I Pe r ulteriori indicazioni, controindicazioni, precauzioni e aw ertenze, fare riferimento alia G u id a  p e r  
I'u ten te  d e l d isp o s it iv o  e lettrico  p e r  m o rc e lliz z a z io n e  M id a s R e x  M edtronic.

La  legge federale statunitense limita la vendita di questo dispositivo a medic! о dietro 
prescrizione medica.



SVENSKA

Medtronic Midas R e x  elektriska benkvarn b e s t ir  av en icke-steril eiektrisk bas, en panel och gam m asteriliserade 
engSngskom ponenter. De gam m asteriiiserade engSngskom ponenterna bestSr av en skSi, ett lock (med instailning 
l a g  och H O G ) och en spatel. Benkvam ens engSngskom ponenter ar avsedda fbr malning av ben.

1 . Lock

2 . Skai
3. B as

4. KOrknapp

5. UtlOsningsknappar

6 . Spatel V

V A R N IN G A N V A N D  IN T E  den elektriska 
benkvam sbasen och panelen Medtronic 
Midas R e x  innan korrekt rengoring och 
sterilisering har utfdrts.

A N V A N D  IN T E  engangskom ponentem a 
om den sterile fOrpackningen har skadats.

A N VA N D  IN TE den elektriska 
benkvam sbasen Medtronic Midas R e x om 
inte skaien och locket sitter fast ordentligt.
S E  T IL L  att inte komma i kontakt med 
insidan av skaien eller locket nar benet mals.

A N V A N D  i n t e  och iterbearbeta inte 
engangskom ponenter som  redan har 
anvants en gang. Om benkvam ens 
engangskom ponenter ateranvands 
kan det orsaka kontaminering och hota 
patientsakerheten.

A N VA N D  IN TE  engangskomponentema 
BM210 med nagra andra produkter an den 
elektriska benkvam sbasen och panelen 
Midas Rex. OtillbOrlig anvandning kan 
orsaka patlentskador eller skada operatOren.

A N VA N D  IN TE den elektriska benkvamen 
och dess komponenter i narheten av 
MRI-enheter (magnetisk resonanstomografi).

Folj Steg 1-8
1. Tryck fast skaien ordentligt i benkvam sbasen tills det hors ett tydiigt klickijud. 

Kontrollera att bada utlOsningsknappam a ar belt ute.

2. La g g  insam lat benmaterial i skaien.

Om nagon vatska ska  vara med i m alningen ska  den tillsattas i sm a 
kvantiteter for att undvika lackage.

A N V A N D  IN T E  engangsartiklam a till benkvam en fOr bearbetning a v  mer an 10 cm^ 
ben at gangen. Ingen bit bor vara stOrre an 1,5 cm^.

A N V A N D  i n t e  engangsartiklam a till benkvam en fOr bearbetning av mer an 
sam m anlagt 40 cm^ ben under ett kirurgiskt ingrepp.

3. Kritiskt Steg -  Satt fast locket pa skaien genom att vrida motors. Satt alltid 
fast locket innan du satter i gang den elektriska benkvam en Midas Rex.

4. Satt locket i laget H O G  nar du startar med stora bitar eller stora m angder ben. 
satt locket i laget LA G  nar du slutfor en sats eller startar med sm a bitar eller 
sm a mangder.

Tryck pa kOrknappen pa benkvam sbasen nar du vill starta malningen.

Om  benbitama inte blir m alna siapper du kOrknappen och tar av locket, 
sa tt tillbaka locket i laget H O G  och tryck pa kOrknappen igen. Om benbitama 
snurrar runt utan att m alas eller om de fastnar, delar du upp benbitam a i tva 
satser och bearbeta d essa  separat.

Om  bladen inte rOr sig siapper du kOrknappen. Та sedan bort locket och 
anvand spatein fOr att lirka loss benbitama och bladen. Satt tillbaka locket 
och tryck pa kOrknappen.

Bearbeta benbitama i 5 -1 5  sekunder och bedOm det m alda benets kvalitet 
genom att inspektera det visuellt innan du fortsatter.

O BS

6.

I O BS I Malningstiden beror pa patientens bentathet, fOrhailandet mellan spongiOst 
och kortikalt ben sam t storleken pa de enskilda partiklam a och den sats som 
ska bearbetas.

% 5



7.

-i i
8.

V is O B S

Fortsatt att bearbeta benet i 5 -1 5  sekunderssatser tills de flesta partiklarna bar 
onskad storlek.

Nar du vill ta ut benpartlklarna siapper du kdrknappen och tar av locket genom 
att vrida det medurs. Anvand spateln fOr att ta bort partiklar I skaien och locket.

upprepas med fler benprov. (Sam m anlagt 40  cm^ ben kan bearbetas med 
benkvarnens engangskom ponenter under ett kirurgiskt ingrepp.)

Efter Anvandning
1.

2 .

Tryck p i  utlosningsknapparna och aviagsn a s k ile n  frSn basen. 

K a sse ra  skSI, lock och spatel enligt sjukhusets rutiner.

3. Folj anvisn ingam a i anvandarhandboken till den elektriska benkvarnen Midas R e x  nar du rengor basen 
och panelen.

Den elektriska benkvarnens skai, lock och spatel ar engangsartiklar. Det ar inte tiliatet att sterilisera 
Oppnade men oanvanda engangsartiklar fOr benm alning oavsett steriliseringsm etod.

Bestallningsinformation

Katalognr: BM110 Midas R e x  bas till elektrisk benkvarn
BM 120 Midas R e x  panel till elektrisk benkvarn 
BM 210 M idas R e x  engangskom ponenter till elektrisk benkvarn

|O BS I S e  anvandarhandboken till den elektriska benkvarnen M edtronic M idas R e x  от  du viii ha ytteriigare  
bestaiiningsinform ation.

I O B S  I Fler indikationer, kontraindikationer, forsiktighetsatgarder och varningar finns i a n vandarhand boken  
tiii d en  elektriska b enkva rnen M edtronic M idas R e x.

ж п ш  Enligt am erikansk federal lag far den har enheten endast bestallas av  lakare.



ЕЛЛНМ1КО

о  nAtKTpiKoq риЛ о? o a r o jv  тг)С M ed tro n ic  M id as  R e x  airoTeAsiTai атто  p ia  pn-c'n 'ocrrE ipojpEvri p d a r i ,  p ia  K ovaoA a 
KQi a tT o crrE ip o jp iv a , pE o k t Iv e ? y^M pa av aA co a ip a  Е ^ а р тп р а та  p ia ^  ХРИ^П?- ^ т а  a rro c rrE ip ijjp tv a , p s  axTivEg y d p p a  
a v a A io a ip a  Е ф р тг ^ р ата  p ia q  x P ^ l^ n ?  iTEpiA appivETai Eva Q oxdo , t\/a каттйк1 (pE 0^ a£ i^  p u S p ia q ^  L O W  k q i H IG H ) 
KOI p ia  crrrdTouAa. Т а  a v a A O a ip a  Е^ ар тп рата  тои  puAou o o to jv  i r p o o p i ^ v r a i  y ia  rr iv  dAEori o o r i j v .

M HN xpnoipoTTOiEiTE ТП p d a ri kq i

1. К аттак!

ДОХЕЮ

В а а г |

Д |акотгтг|С
AEiTOupyiag

2 .

3 .

5 . К оирттю  
АттобЕарЕиаг!?

6 . 1ттатоиА а

П Р 0 Е 1 Д 0 П 0 1 Н 1 Н

1

\

У%

3

04<л>рйвр«пк 
HIC

|Й«|л<тц5 

Ф  4

Tiqv K ovaoA a тои  riAEKTpiKoii puA ou o o tw v  
тп с  M ed tro n ic  M id as  R e x  Trpiv ЕсраррбаЕТЕ 
Tt? KardAAriAE^ S iaS ix aa iE ^  к а б а р ю р о и  kqi 
аттосттЕ1ршаг|5.
M HN ХРП<^1Н °^°"^'^^ '^^ K o v iv a  av aA io o tp o  
Е ^а р тп р а  EQV П aTTOOTEipujpEvri a u o K E u a o ia  
Tou ^x^ î UTTOOTEi ?r|pidi.

M HN xpriaipoTTOiEiTE тр  p d o r i  тои  г|АЕКтр|кой 
puA ou ooTcov M ed tro n ic  M id as  R e x  x w p ig  v a
EXETE ТОТГО0ЕТПСТЕ1 TO бОХЕЮ KQI TO КОТТаК! pE
аафйАЕЮ  crrri 0^;аг| тои^.

MHN ayyi^ETE то eo u jtepiko  tou ovoA iuaipou 
6ox£iou r) TOU катгакю и катй  тру dAEop oo to jv . 
MHN XPPOipOTOIEITE KOI p p v  ЕТГЕ^Еруа^ЕОТЕ та  
av aA w o ip a  Е^артг^рота тои puAou ocrnov ттои 
EXOUV р б р  XPPOipOFOip0£i. H ETTOVaApTTTIKp 
Xpr)ap Tiov avoA w aipw v  Е^артррйтш у тои 
puAou ooTtuv EvdEXETOi VO TTpoKoAEOEi poA uvop 

* )  KOI v a  ETTppEdoEi Tpv aacpdAEia тои a a 0Evouq. 

M HN xppcTipoTTOiEiTE т а  a v a A w a ip a  
E^apTf^pora TOU pi)Aou o o rw v  BM210 B o n e  
Mill OE o u v 6 u a a p 6  pE dAAa T rpo iovra  e k t o ? 
атто  Tp p d a p  xa i тру  K ovadAa tou  pAEKTpixou 
puA ou ooTtuv M id as  R ex . T u x o v  axordAApAp 
x p r)ap  £v6t;('£Tai v a  тгрокаА4а£1 т р а и р а т ю р о  
тои aaO E voui; xai /  p tou XEipiOTp.

M HN xppcripoTTOiElTE to а и а т р р а  рА£ктр1кои 
puA ou О0 ТШУ M id as  R e x  o e  x ti)pou(; ottou 
u ird p x o u v  EyK aTaordaE t? aTTEiKOviap^ 
payvpTiK ou au v T o v io p o u .

Па тг| ХРП̂ П̂ ТП? стиак£ип5, акоЛои6г|ат£ та Рпрата 1 -8
1. Е ф ар р б атЕ  то  бохЕЮ а т р  p d o p  тои HAektpikou риАои о а т ш у  M id as  R ex  

т п ^ ф у тб ^  то tiiiq  бтои  aoepaAioEi (0а  акоиотЕ ! i v a  характрр10Т1к6 kAik). 
ВЕра1ш0Е1Т£ 6т| т а  б и о  кои ртп б  а тто б ^ а р Е и а р ^  ттроЕ^^хои^ тгАррш(;.

2 . ТоттобЕтратЕ т а  АрфбЁУта б £ |у р а т а  о а т ш у  о то  бохЕЮ.

АШШ  ̂  Н ттр о аб р к р  оттоюибрттотЕ и урои  а т р  5 ia5iK aaia dAEop^ ттрЕтта v a
ттрауратотто|£1та| ое pixpE^ тгоабтртЕ? ую  тру атгофиуг) tuxov бш ррог)?.

M HN xppcripoTTOiElTE avaAioaipa Е ^ар тр р о та  тои  риАои ootojv yia тр у  £тг£^£руао1а  
тто о о тр та^  OOTOJV р£уаАйт£рр(; tojv 10 сс к60е ф о р б . То pEyioro apxixo рЁуЕбо  ̂к6 6 е 
TEpaxiou 6 ev ттрЁттЕ! va uTTEppalvEi т а  1,5 сс .

MHN xppoipoTToiEiTE av aA o jo ip a  Е ^ар тр р ата  тои puA ou ootujv y ia  Tpv ETTE^Epyaoia 
ouvoAiKp? ттоо б тр та?  ootojv pEyaAuTsppq tojv 40 c c  Kord тр  6idpK £ia оттою обрттотЕ 
XEipoupyiKpq ЕттЁрраор?.

3 . TppavTiK O  B p p a  -А о ф а А 1от£ то  каттбк! о т о  6ox£io  ттЕрютрЁфОУтб? то 
арЮТЕрбОТрОфа. MpV £У£ру0ТТ01£|Т£ тр  p d o p  тои pASKTpiKOU риАои OOTOJV 
M id as  R ex  x ^ p i?  v a  ёхете тоттобЕтроЕ! то каттбк! рЕ аофбАЕЮ  о тр  0Ёор тои.

4 . P u 0pioTE то  KOTTdKi отр  0Ёор HIGH oTav ^EKivdTE р£ pEydAa T sp d x ia  о о то и
p pEydAE? TToooTpTEi; ттарт1б ад . Р и б р 1от£ то каттбк! о тр  бЁ ор L O W  ото  тЁАо(; 
тр^  dAEopi; p iaq  ттарт1ба1; р о т а у  ^ExivdTE р£ p ix p d  TEpdxia о о т о и  р р1крЁ? 
тгообтртЕд ттарт1ба5.

5. П а тру  ETTE^Epyaola tojv ootojv, тпёстге то б ю к о ш р  AEiToupyia? о тр  p d o p  тои 
ррАои OOTOJV.

I I H M E I Q I H I  E d v  5ev ттрауратотго |рб£ | £ П £^£руао1а  tojv  o o to jv , аттЕАЕибЕроютЕ то 
б ю к о т п р  AEiToupyiaq xai а ф а |р Ё о т£  то  каттбк!. ЕттауатоттобЕтротЕ то 
KOTTdKi ЕтпАЁуоута^ тр 0Ёор HIGH k o i тп ё о т е  то  б |ак6тттр  AEiTOupyiai; 
OJOTE v a  0ЁОЕТЕ тр  ouoKEUp OE AEiTOupyia. E d v  ттаратрррбЕ ! TTEpidivpop 
Xojpiq dAEop p ЕрттАокр о о то и , xojpioTE т а  TEpdxia о о т о и  o e  б и о  
ттарт1б£ |; y ia  ^E xojpiorp  EiTE^Epyaoia.

I I H M E I Q Z H  I E d v  p A£iTi5a  5ev ттЕрютрЁфЕта!, аттЕАЕибЕршотЕ то  б ю к о т п р
AEiToupyia?, афа1рЁотЕ то  каттак! koi xppo ipo iro ipoT E  тр  оттбтоиАа ую  
аттЕрттАокр тои о отои  р /к о | TOJV AETridojv. ЕттауатоттобЕтротЕ то  каттрк! 
KOI ТПЁОТЕ то б ю к о тп р  AElTOUpyiO? OJOTE v a  0ЁОЕТЕ тр  OUOKEUp OE 
AEiTOupyia.

6. Етт£^£руаотЕ1тЕ то  OOTO ую  5 -  15 бЕитЕроАЕТпа Kai еАёу т̂е onriKd тру 
ттою трта тр5 d A so p ?  ттротои o u v e x Ictete.

1 1 Н М Е Ю 1 Н  I О  xpovog dAEopq Е^артбта! атто тр у  ттикуотрта о о то и  тои  ao0Evou<;, тру 
ovoAoyla оттоууш бои? ка1 фА окобои^ о о то и , то  рЁуЕбо^ to jv  ЕтпрЁрои^ 
oojpari6iojv KOI тру  ттообтрта  ттарт1бад ЕТТЕ^£руао1а? тои оотои .



7 . Iuv£xiCTT£ Tr|v £тт£^£руа0 |'а  о а т о и  0£  ттарт1б£5 5 - 1 5  5£UT£poAfTnujv бтои  
П тгЛ£1ОфПф101 Twv CTiopaiiSiujv v a  атгоктпстЕ! то £ТТ10и р г |т6 рЁуЕЭо?.

8. П а  v a  acpaip to£T £ т а  aw p aT iS ia  о а т о и , атт£А£и0£ р ш ат£  то  5 |а к 6тттп 
AEiToupyiaq KOI a< paip^ar£  то  каттак! TTEpiorpEcpovraq то  б £ ^ 6 а т р о ф а .  
Хрпа1ротто11^ат£ тг| оттйтоиА а у ю  v a  a<paip£a£T£ т а  a io p a T iS ia  о а т о и  
аттб то  £аи)Т£р1к6 той 5ox£iou  к а | тои  каттакю и .

1 Н М Е Ю Е Н  М £т6 Tr|v a<paip£ar| tujv a tjjp aT i5iojv о а т о и  аттб  то  6ox£ io , п 5 ia 5iK aaia  
бА £ап с  ртгор£|' v a  £TTavaAncp6£i р£ ettittÂ ov бЕ 1урата o o r w v  к а т б  
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PORTUGUES
о  triturador de osso electrico Medtronic Midas R ex ё composto por uma base eiectrica nSo esterilizada, uma consola 
e componentes esterilizados por radiapao д а т а  e descartaveis, destinados a uma unica utilizagao. O s  componentes 
esterilizados por radiagao д а т а , descartaveis e destinados a uma iin ica utilizagao incluem uma taga, uma tampa 
com definigdes de posigSo B A IX A  (LO W ) e A LTA  (H IG H ) e uma езрёШ1а. О triturador de osso  descartёvel 
destina-se  a triturar osso.

1.

2.

3.

4.

5.

A V IS O NAO utilize a b ase  e a  consola do triturador 
de o sso  electrico Medtronic Midas R e x  sem  
antes realizar os procedim entos correctos 
de lim peza e esterilizagao.

N AO  use qualquer dos elem entos 
descartaveis se  a em balagem  esterilizada 
estiver danificada.

NAO utilize a base do triturador de osso 
electrico Medtronic Midas R e x  sem  que 
a tampa e a  taga estejam fixadas no seu lugar. 

NAO toque no interior da taga e tampa 
descartaveis durante a trituragao do osso. 

NAO use ou reprocesse os com ponentes 
descartaveis do triturador de osso  que 
tenham )ё sido usados. A  reutillzagSo dos 
elem entos descartaveis do triturador de 
osso  podera cau sar contam inagoes e afectar 
a seguranga do paciente.

NAO use 0 triturador de osso  BM210 
descartavel com quaisquer outros produtos, 
a excepgao da base e da consola do triturador 
de osso electrico Midas Rex. О  uso incorrecto 
podera ferir о paciente e/ou о operador.

NAO utilize 0 triturador de o sso  electrico 
Midas R e x  na presenga de dispositivos 
de ressonancia m agnetica.

2.

A

Para usar о dispositive, siga os passes 1 a 8
1. Pressione firmemente a  taga sobre a base do triturador de osso  electrico 

Midas R e x  ate ouvir urn clique audivel (bloqueio). Certifique-se que am bos 
os botoes de desbioqueio estSo totalmente saidos.

Coloque os especim es de osso  colhidos na taga.

A  adig5o de eventuais liquidos ao processo de trituragSo deverё 
ser realizada em pequenos volum es, para evitarfugas.

N AO  utilize о triturador de osso descartavel para processar m ais de 10 cc  de osso 
de cada vez. A s  dim ensoes m axim as iniciais de cada pedago de osso  nao devem 
ultrapassar os 1,5 cc.

NAO utilize 0 triturador de osso  descartavel para processar m ais de 40 cc  de osso  
durante um procedimento cirurgico.

3. Passo Crftico -  F ixe  a tampa a taga, rodando-a no sentido inverso ao 
dos ponteiros do relogio. Nao active a b ase  do triturador de o sso  electrico 
Midas R e x  sem  que a tampa esteja fixa.

4. Utilize a tampa na posigSo A LTA  sem pre que com egar com grandes pedagos 
de osso  ou grandes lotes de osso. Utilize a tampa na posigSo B A IX A  para 
terminar a trituragao de um lote de osso  ou quando com egar com pequenos 
pedagos/lotes de osso.

5. Para  processar о osso, prima о botao de funcionamento na base do triturador.

|NOTA| S e  о osso  nao for processado, solte о botao de funcionam ento e remove 
a tampa. Coloque de novo a tampa na posigao ALTA , prima о botao de 
funcionamento e active о dispositive. S e  о osso  girar sem  triturar ou 
se  encravar, divide os pedagos de osso  em dois lotes e processe-os 
separadam ente.

I NOTA| S e  a lamina nao rodar, solte о botao de funcionamento, remove a tampa 
e use  a espatula para desencravar о osso  e/ou a s  lam inas. Insira de novo 
a tam pa e prima о botao de funcionamento para activar о dispositive.

6 . P ro ce sse  о osso  durante 5 a 15 segundos e exam ine-o para avaliar 
a qualidade da trituragao antes de continuer.

iNOTAl A  duragSo da trituragao depende da densidade do osso  do paciente,
da quantidade de osso  esponjoso e cortical, do tam anho d as particulas 
Individuals e da quantidade do lote de osso  a processar.



7. Continue a p rocessar о osso  em sequSncias de 5 a  15 segundos, ate que 
a maior parte das particulas atinja о tamanho pretendido.

8 . Para  rem over as particulas de osso, solte о botSo de funcionam ento e retire 
a tampa, rodando-a no sentido dos ponteiros do reibgio. Utilize a espbtula 
dentro da taga e da tam pa para remover a s  particulas de osso.

NOTA A pos a rem ogao d as particulas de osso  da taga, о processo  de trlturagSo 
podera ser repetido com especim es de osso  adicionals, se  necessarlo  
(ё p ossive l processar atP urn total de 40 cc  de o sso  com о triturador de 
osso  descartbvel durante urn procedimento cirurgico).

Apos a Utilizagao
1. Prim a os botoes de desbioqueio e separe a taga da base.

2. Ellm ine a taga, a tampa e a espatula de acordo com о procedimento hospitaler.

3. Lim pe a b ase  e a consola do triturador de acordo com о manual de Instrugoes do triturador de osso  
electrico Medtronic Midas Rex.

A  taga, a tampa e a espatula do triturador de o sso  electrico Midas R e x  sao  dispositivos destinados 
a uma Linica utilizagao. O s  elem entos descartaveis do triturador abertos m as nao utilizados nao 
poderao sofrer nenhum processo  subsequente de esterilizagao.

Informagao para Novas Encomendas

Ref. catalogo: BM110 B a se  do triturador de osso  electrico Midas R e x
BM 120 C o n so la  do triturador de osso  electrico Midas R e x
BM 210 Elem entos descartaveis do triturador de osso  electrico Midas R e x

I N O TA I Para m ais inform agoes sobre novas encom endas, consulte о m a n u a l d o  u tiliza d o r d o
triturador d e  o s s o  e le c tr ico  M e d tro n ic  M id a s R e x .

I NOTA| Para indicagoes, contra-indicagoes, precaugoes e avisos adicionais, consulte о m a n u a l
d o  u tiliza d o r d o  tritu ra d o r d e  o s s o  e le ctr ico  M e d tro n ic  M id a s R e x .

А ш м ш ш ш  A  lei federal dos E U A  restringe a comercializagao deste dispositivo a pessoal medico ou por 
sua ordem.



DANSK

Elektrisk Medtronic Midas R e x  Bone Mill b e s t ir  af en ikke-steril elektrisk base, konsol og gam m asteriliserede 
engangkomponenter. De gam m asteriliserede engangskom ponenter bestar af en skSI, en h «tte  (med indstillingerne 
LO W  og H IG H ) sam t en spatel. Bone M ill-engangsudstyret er beregnet til fraesning af knogler.

1 . Haette ^

2 . S k i l

3. B ase

4. Taend/Sluk-Knap

5. U diasn ingsknapper

6 . Spatel ^

4

A D V A RS

Anvendelse (folg trin 1-8)

= U N D LA D  at anvende den elektriske 
Ъedtronic Midas R e x  Bone Mili-base og 
-konsol far gnjndig rengering og sterilisering.

U N D LA D  at anvende 
engangskom ponenterne, hvis den sterile 
pakke er edelagt.

U N D LA D  at bruge basen til den elektriske 
Medtronic Midas R e x  Bone Mill, hvis 
skclien og hastten ikke er sikkert fastgjort.

U N D LA D  at berpre den indvendige side 
af engangsskcilen eiler -haetten under 
fraesning af knogler.

UN DLAD at bruge eller genbruge Bone Mill- 
engangskomponenter, der allerede har vaeret 
brugt. Genbrug af Bone Mill-engangsudstyret 
kan medf0 re krydskontaminering og forringe 
patients! kkerheden.

U N D LA D  at bruge BM 210 Bone 
M ill-engangsenheden med andre 
produkter end basen og konsollen til den 
elektriske Midas R e x  Bone Mill. Forkert 
brug kan medfere personskade pa 
patienten og/eller operatoren.

U N D LA D  at anvende det elektriske 
Midas R e x  Bone Mill-system i naerheden 
af MRI-enheder.

1. Tryk skSlen ned рй basen til den elektriske Midas R e x  Bone Mill, indtil 
der lyder et klik, som  betyder, at skSlen er l^st fast. Kontroller, at begge 
udiosningsknapper er belt ude.

2. Laag udtagne knoglepraver i skalen.

А 1 Ш Ш  Tilsaetning af vaeske til fr®sebehandlingen skal ske  i sm S 
maengder for at undgS laekage.

U N D LA D  at anvende Bone Mill-engangsudstyret til fraesning af mere end 10 cc
knogle ad gangen. Den m aksim ale startstarrelse for hvert stykke т й  ikke overstige
1,5 cc.

U N D LA D  at anvende Bone Mill-engangsudstyret til fraesning af mere end 40 cc
knogle ad gangen under kirurgisk behandling.

3. Vigtigt Trin -  Fastgo r haetten til skalen ved at dreje den mod uret. Undlad at 
starte basen til den elektriske Midas R e x  Bone Mill uden atfa stge re  haetten.

4. Anbring haetten i positionen HIG H, nSr du begynder med store stykker knogler 
eller store maengder. Brug hffittepositionen LO W  til at afsiutte fraesningen, eller 
nSr du starter med sm S stykker eller maengder.

5. Tryk pS taend/sluk-knappen рй Bone Mill-basen for at starte fr®sn in ge n .

BEM>ERK| Slip  taend/sluk-knappen, og fjem haetten, hvis knoglen ikke behandles, 
Genm onter haetten i positionen HIG H, og tryk p& taend/sluk-knappen. 
Hvis knoglen drejer rundt uden at f r » s e  eller saetter sig  fast, skal du 
dele knoglem e i to dele og behandle dem separat.

B E M ^ R K l  Fjern haetten, og brug spatelen til at frigere knoglen og/eller knivene, 
hvis kniven ikke drejer rundt. Genm onter haetten, og tryk p i  taend/ 
sluk-knappen.

6 . Gennem fpr behandlingen af knoglen i 5-15 sekunder, og foretag en visuel 
kontrol af kvaliteten af fraesningen, far du fortsaetter.

BEM /ERKI Fraesetiden afhaenger af patientens knogletaethed, graden af 
trabekulaerknogle og kortexknogle, sterrelsen af de individuelle 
partikler sam t batchmaengden af knogle, der skal behandles.
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7. Fortsast med at behandle knoglerne i batcher i 5-15 sekunder, indtil starste- 
delen af partiklerne har opriciet den anskede st0 rrelse.

8. Fjem knoglepartikleme ved at slippe taend/sluk-knappen og fjeme hastten ved 
at dreje den mod uret. Skrab partiklerne ud af skSlen og haatten med spatelen.

BEM /ERK N r̂ partiklerne erfjernetfra skSlen, kan frassebehandlingen gentages
med yderligere knoglepr0 ver efter behov. (Der kan frasses op til i alt 40 cc 
knogle med Bone Mill-engangsudstyret under kirurgisk behandling).

Efter Brug
1. Tryk рй udl0sningsknappeme, og tag skilen af basen.

2. Bortskaf skSlen, hffitten og spatelen i henhold til hospitalets praksis.

3. Reng0 r basen og konsollen til elektriske Midas Rex Bone Mill i henhold til betjeningsvejiedningen til den 
elektriske Medtronic Midas Rex Bone Mill.

SkSlen, haetten og spatelen til den elektriske Midas Rex Bone Mill er beregnet til engangsbrug. 
Udpakket, men ubrugt Bone Mill-engangsudstyr тй  ikke steiiliseres igen uanset steriliseringsmetoden.

Information om genbestilling

Katalog-nr: BM110 Base til elektrisk Midas Rex Bone Mill
BM120 Konsol til elektrisk Midas Rex Bone Mill 
BM210 Engangsudstyr til elektrisk Midas Rex Bone Mill

I BEM >ERK| Der findes yderligere information om genbestilling i betjeningsvejiedningen til den e le k tr isk e  
M e d tro n ic  M id a s R e x  B o n e  Mill.

I BEM >ERK| Der findes yderligere information om indikationer, kontraindikationer, forholdsregler og advarsler 
i b e tje n in g sv e jie d n in g e n  til d e n  e le k tr isk e  M e d tro n ic  M id a s R e x  B o n e  Mill.

A I B S B i H  If0 lge amerikansk lov т й  denne enhed kun sasiges af eller рй recept fra en l®ge.



NORSK

Den elektriske Medtronic Midas Rex-beinkvernen bestSr av en usterii eiektrisk base, en konsoii og gammasteriiiserte 
kom ponenter tii engangsbruk. De gam m asteriiiserte komponentene tii engangsbruk b e s t ir  av en boiie, et iokk 
(med innstiliingene LA V  og H 0 Y )  og en spatel. Engangsutstyret til beinkvem en er beregnet til i  kvem e bein.

1.

2 .

3.

4.

5.

6 .

A D V A R S E L

Ved bruk folger du trinn 1-8

IK K E  bruk basen og konsollen til 
den elektriske Medtronic Midas R ex- 
beinkvemen for de er rengjort og sterilisert 
med riktige prosedyrer.

IK K E  bruk noen typer engangsutstyr hvis 
den sterile pakningen er skadet.

IK K E  bruk basen til den elektriske 
Medtronic Midas Rex-beinkvem en uten 
at bollen og lokket er festet godt.

IK K E  kom i kontakt med innsiden av 
engangsbollen og -lokket under kverning 
av bein.

IK K E  bruk eller behandle 
engangskom ponenter til beinkvemen 
pS nytt hvis de allerede har v ® rt  brukt.
Hvis engangsutstyr til beinkvem en blir brukt 
рй nytt, kan det fore til krysskontaminering 
og pcivirke pasientsikkerheten.

IK K E  bruk engangsutstyr til BM210- 
beinkvemen sammen med noen andre 
produkter, bortsett fra basen og konsollen til 
den elektriske Midas Rex-beinkvem en. Feil 
bnjk kan skade pasient og/eller operator. 

IK K E  bruk det elektriske Midas 
Rex-beinkvernsystem et I naerheten av 
utstyr for m agnetresonanstom ografi.

Ж | FORSIKTIGl

Trykk bollen godt ned рй basen til den elektriske Midas Rex-beinkvem en til du 
horer et klikk {bollen lases). Kontroller at begge utloserknappene er belt ute.

Le gg  innhentede beinprover i bollen.

Hvis det tilfores v ® s k e  under kvem ingsprosessen, ma det 
g jores i з т й  volumer for й иппдй lekkasje.

IK K E  bruk engangsutstyr for beinkvem en til й kverne mer enn 10 kubikkcentim eter 
bein рй en gang. Maksimal utgangsstorrelse for hvert stykke bor ikke v ® r e  m er enn 
1,5 kubikkcentimeter.

IK K E  bruk engangsutstyr for beinkvem en til й kvem e mer enn totalt 
40 kubikkcentimeter med bein under en enkelt kirurgisk prosedyre.

3. Kritisk Trinn -  Fest lokket рй bollen ved й vri mot klokken. Ikke aktiver 
basen for den elektriske Midas Rex-beinkvem en uten й feste lokket.

Ha lokket i stillingen H 0 Y  пйг du starter med store beinbiter eller store 
mengder. Ha lokket i stillingen LA V  for й fullfore kvem ingen av en porsjon 
eller hvis du starter med а т й  biter eller mengder.

Trykk рй startbryteren рй basen til beinkvem en for й kverne bein.

4.

5.

IM E R K I Hvis beinet ikke blir kvemet, slipper du startknappen og tar av lokket. Sett 
рй lokket igjen i stillingen H 0 Y , trykk рй startbryteren og aktiver. Hvis beinet 
spinner uten й bli kvernet, eller hvis det kjorer seg  fast, т й  du dele beinbitene 
i to porsjoner og kvem e dem hver for seg.

|M ERK| Hvis bladet ikke дйг rundt, kan du slippe startbryteren, ta av lokket og bruke 
spatelen til й lesne  beinet og/eller bladene. Sett рй lokket igjen, trykk рй 
startbryteren og aktiver.

6 . Kvern beinet i 5 -1 5  sekunder og kontroller kvaliteten рй kvem ingen visuelt 
ter  du fortsetter.

iM E R K iKvernetiden avhenger av beintettheten til pasienten, forholdet mellom 
trabekulasrt og kortikalt bein, sterrelsen рй den enkelte partikkelen og 
sterrelsen рй beinporsjonen som skal kvem es.



8 .

Fortsett ii kveme bein i intervaller p i 5-15 sekunder til mesteparten av 
partiklene n ir  0nsket storrelse.

Hvis du vil fjeme beinpartikler, slipper du startbryteren og tar av lokket ved i  vri 
med klokken. Bruk spatelen inne i bollen og lokket for i  fjerne beinpartikler.

M ERK N irdu  harfjernet beinpartikler fra bollen, kan du gjenta kverningsprosessen 
med flere beinprever etter behov. (Opptil totalt 40 kubikkcentimeter bein kan 
kvemes med engangsutstyret for beinkvemen i l0pet av en enkelt kirurgisk 
prosedyre.)

Trykk p i utl0 serknappene og fjern bollen fra basen,

Kast bollen, lokket og spatelen i henhold til sykehusets prosedyrer.

Etter Bruk
1.

2.

Rengjar basen og konsollen til den elektriske Midas Rex-beinkvemen i henhold til brukerveiledningen for 
den elektriske Medtronic Midas Rex-beinkvemen.

Bollen, lokket og spatelen til den elektriske Midas Rex-beinkvernen er engangsutstyr. Apnet men 
ubrukt engangsutstyr for beinkvemen kan ikke steriliseres p i nytt med noen steriliseringsmetode.

Besti 11 i n gs i nf О rm asjo n

Katalognr.: BM110 Base for elektrisk Midas Rex-beinkvem
BM120 Konsoll for elektrisk Midas Rex-beinkvern 
BM210 Engangsutstyr for elektrisk Midas Rex-beinkvern

I M E R K I Hvis du vil ha ytterligere bestillingsinformasjon, kan du se b ru k e rv e ile d n in g e n  fo r d e n  e le k tr isk e  
M e d tro n ic  M id a s R e x -b e in k v e rn e n .

I M E R K  I For ytterligere indikasjoner, kontraindikasjoner, forholdsregler og advarsler kan du se 
b ru k e rv e ile d n in g e n  fo r d e n  e le k tr isk e  M e d tro n ic  M id a s R e x -b e in k v e rn e n .

А Ш В В  I f0 lge f0derale lover (USA) kan dette utstyret bare selges av leger eller etter ordre fra leger.



SUOMI

1 . Kan si

2 . Astia

3. Runko N

4. Kaynnistyskytkin

5. Vapautuspainikkeet

6 . Lastain  ( s

S a h k 6 kSytt6 inen Medtronic Midas R e x  -luumylly koostuu epSsteriilistd, sdhkdkSyttOisestd rungosta, konsolista ja 
gam m asteriloiduista kertakSyttoosista. Naita gammasteriloituja kertakayttoosia ovat astia, kansi (jossa  on H ID A S - 
ja  N O P EA -ase tu kset) ja  lastain. Luum yllyn kertakayttoosat on tarkoitettu kaytettavaksi luumyllyn kanssa.

V A R O IT U K S E T A L A  kayta sahkOkayttaisen 
Medtronic Midas R e x  -iuumyllyn runkoa 
tai konsolia, ennen kuin puhdistus ja  
sterilointi on suoritettu.

A LA  kayta kertakayttoosia, jo s  steriili 
pakkaus on vahingoittunut.

A LA  kayta sahkakayttSisen Medtronic 
Midas R e x -iuumyilyn runkoa, ennen kuin 
astia ja  kansi on lukittu tiukasti paikoilleen.

A l A  koske kertakayttaisen astian tai 
kannen sisaosiin  luun kasittelyn aikana. 

A LA  kayta tai kasittele uudelleen kerran 
kaytettyja luumyllyn kertakayttoosia. 
Luumyliyn kertakayttOosien uudeileen 
kayttaminen saattaa aiheuttaa 
ristikontaminaation ja  vaikuttaa 
potilaan turvallisuuteen.

A l a  kayta iuumyilyn b m 2 1 0 - 
kertakayttOosia minkaan muun tuotteen 
kuin sahkOkayttOisen Midas R e x  -luumyllyn 
rungon ja  konsolin kanssa. Virheellinen 
kaytta saattaa vahingoittaa potilasta ja/tai 
laitteen kayttajaa.

AlA kayta sahkokayttaista 
Midas Rex -luumyllyjarjestelmaa 
magneettikuvauslaitteen lahelia.

Kayta noudattamalla ohjeita 1-8
1. Paina astia lujasti kiinni sahkOkayttOisen Midas R e x  -luumyllyn runkoon, 

kunnes kuulet naksahduksen (lukitus). Varmista, etta molemmat 
vapautuspainikkeet ovat kokonaan esilia.

2. A seta luunaytteet astiaan.

ABSSEB Jo s  luun jauham isen aikana lisataan nestetta, sita on lisattava 
p ienissa erissa, jotta vuotoja ei esiintyisi.

A l A  jauha luumyllyn kertakayttOosilla kuin enintaan 1 0  cm^ luuta kerrallaan. 
Luunpalojen koko ei sa isi a lu ssa  olla enem paa kuin 1,5 cm^

A l A  jauha luumyllyn kertakayttOosilla kuin enintaan 40 cm^ luuta sam an 
leikkaustoimenpiteen aikana.

3. Kriittinen Vaihe -  Kiinnita kansi tiiviisti astiaan kiertamaiia kantta vastapaivaan. 
A la kaynnista sahkokayttaista Midas R e x -luumyllya, ennen kuin kansi on 
suljettu tiiviisti.

4. Kayta kannen N O PEA -asetu sta, jos luunpalat ovat suuria tai luuta on paljon. 
Kayta kannen H ID A S-asetusta  jauham isen loppuvaiheessa tai jos luunpalat 
ovat pienia tai luuta on vahan.

5. Aloita jauham inen painam alla luumyllyn rungossa olevaa kaynnistyskytkinta.

X

^  iii> '

HUOMAUTUSl Jo s  jauham inen ei ala, vapauta kaynnistyskytkin ja  irrota
kansi. A seta  kansi N O PEA -asentoon ja  kaynnista painam alla 
kaynnistyskytkinta. Jo s  luu pyOrii, mutta jauham inen ei onnistu, 
tai jos syntyy tukos, jauha luunpalat kah d essa erassa.

I HUOM AUTUSl Jo s  tera ei pyOri, vapauta kaynnistyskytkin, irrota kansi ja  poista luu 
jaAai terat lastaim en avulla. Kiinnita kansi uudelleen ja  kaynnista 
painam alla kaynnistyskytkinta.

6 . Jauh a  luuta 5 -1 5  sekuntia ja  tarkista silm am aaraisesti luun jauham istulos, 
ennen kuin jatkat jauham ista.

[HUOMAUTUSl Luun jauham iseen kuluva aika riippuu potilaan luun tiheydesta, 
h o h ka -ja  kuoriluun suhteesta, yksittaisten osien koosta ja  
kasiteitavan luun m aarasta.

% 5



7. Ja u h a  luuta 5 -1 5  sekuntia kerrallaan, kunnes suurin osa  luunpaloista on 
halutun kokoisia.

8 . Kun haluat poistaa luunosat, vapauta kaynnistyskytkin ja  irrota kansi 
kaantam aiia Sita m yotapaivaan. Kayta lastainta luunosien poistam iseen 
astian ja  kannen sisaosista.

HUOM AUTUS Kun olet poistanut luunosat astiasta, volt tarvittaessa jauhaa uusia 
luunayttelta. (Luum yllyn kertakayttPosilla voidaan jauhaa enintaan 
40 cm® luuta sam an leikkaustoimenpiteen aikana.)

Palna vapautuspainikkeita ja  Irrota astia rungosta.

Havlta astia, kansi ja  lastain sairaalan kaytannon m ukaisesti.

Кёу1бп Jalkeen
1.

2.

3. Puhdista sahkokayttdisen Midas R e x  -luumyllyn runko ja  konsoli sahkdkayttoisen Medtronic Midas R e x  
-luumyllyn kayttiioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

sahkokayttd isen Midas R e x  -luumyllyn astia, kansi ja  lastain ovat kertakayttdisia osia. Avattuja 
mutta kayttamattdmia luumyllyn kertakayttdosia ei saa  steriloida uudelleen m iliaan sterilointimenetel 
maiia.

Tilaustiedot

Tuotenro: BM110
BM120
BM 210

sahkdkayttoisen Midas R e x  -luumyllyn runko 
sahkdkayttoisen Midas R e x  -luumyllyn konsoli 
sahkdkayttoisen Midas R e x  -luumyllyn kertakayttOosat

I H U O M A U TU S I Katso lisaa  tilaustietoja sahkdkayttoisen M edtronic M idas R e x  -iuum yllyn kSyttOoppaasta.

H U O M A U TU S

AlVAROITBS

Lisatietoja indikaatioista, kontraindikaatioista, varotoimista ja  varoituksista saat 
sahkdkayttoisen M edtronic M idas R e x  -iuum yllyn kayttOoppaasta.

Yhdysvaltain  liittovaltion lain m ukaan taman tuotteen sa a  m yyda ainoastaan laakari tai 
laakarin m aarayksesta.



CESKY

V A R O V A N I

Elektricky kostni mlynek Medtronic Midas R ex se sklada z  nesterilni elektrick6  zakladny, konzoly a soucasti na 
jedno pouiiti sterilizovanych z ife n im  д а т а . Mezi sou6^sti na jedno pouziti sterilizovane zSfenim  д а т а  patfi jedna 
n^idrika, jeden игйуёг (s nastaveni'm horni (H IGH ) a doini (LO W ) pozice) a jedna st§rka. JednorSzov6  soudSsti 
kostniho mlynku jsou  urdeny к rozm 6 li*iovani kosti.

N E S P O U S T E J T E  zSkladnu a konzolu 
elektrickeho kostniho mlynku Medtronic 
Midas R e x  pfed provedenim pfedepsanych 
postupij 6 i§t§ni a sterilizace.

N E P O U 2 iV E JT E  z^dne soucasti na jedno 
pouziti, pokud je  steriini baleni poSkozeno.

N E S P O U S T E J T E  zSkladnu elektrickeho 
kostniho mlynku Medtronic Midas Rex bez 
fcidne upevnene n S d riky  a uzaveru. 

N E D O T Y K E J T E  se  vnitfnich cast! nadrzky 
a uz^v§ru na jedno pouiiti v  ргйЬёЬи 
г о г т ё 1ёоуёп1 kosti.

N E P O U Z iV E JT E  znovu jednorёzovё зоибёзИ 
kostniho mlynku, Иегё jiz  byly pouzity.
Pri о р а ко уа п ё т pouiiti jednor^zovych 
souftcistl kostniho mlynku by mohio dojit ke 
kontaminaci a ohrozeni bezpecnosti pacienta.

N E P O U 2 iV E JT E  jednorazove soucasti 
kostniho mlynku BM 210 s zadnym i jinymi 
produkty, n e l je  zSkladna a konzola 
elektrickbho kostniho mlynku Midas Re x.
Pri nesprёvnёm  pouziti m iize  dojit к poranёni 
pacienta nebo operatёra.

N E S P O U S T E J T E  systёm  е1екМскёЬо 
kostniho mlynku Midas R e x  v  pfitomnosti 
zarizen i pro vyietfen i m agnetickou rezonanci.

Uzaver

Nadrzka

Zakladna

TIaditko 
pro spuSteni

Tlaiitka 
pro uvolneni

Sterka

A

Pri pouziti postupujte podle kroku 1 az 8
1. Zatla6te n ^driku  реупё do zёkladny elektrickeho kostniho mlynku Midas R e x  

tak, aby bylo slySet cvaknuti (г ё т е к ) .  V iim nёte  si, ze  jsou оЬё tiacitka pro 
uvolnёni zce la  vysunutS.

2 . VIozte odebrany vzorek kosti do nadrzky.

/ 1\  procesu г о г т ё 1поуёп1 by т ё 1о byt pouzito pouze т а 1ё
m nozstvi tekutiny, aby se  zabrёnilo uniku ГёГо tekutiny.

N E P O U Z IV E JT E  jednorёzovё sou 6ёsti kostniho mlynku ke zpracovSni vёtSiho
m nozstvi kosti nez 10 cm^ najednou. MaximSIni velikost kazdё 6ёsti kosti pfed
rozmёlnёnim  by петё1а pfesёhnout 1,5 cmT

N E P O U Z IV E JT E  jednorёzovё sou6ёзti kostniho mlynku к rozmёlnёn^ vёtёiho
се1коуёЬо m nozstvi kosti nez 40 cm^ Ь ё Ь е т  jednoho chirurgickeho zakroku.

3. Diileiity Krok -  Upevnёte uzёvёr nddrzky jeho otocenim proti а тё ги  
hodinovych ru6 i6 ek. Nespouёtёjte zakladnu е1екМскёЬо kostniho mlynku 
Midas R e x  bez upevnёnёho uzёvёru.

4. Pokud rozmёlriujete velkё 6^sti kosti nebo velkё davky 6ёsti, nasacfte uzёvёr 
do homi pozice. Pri dokontov^ni rozm ariov^ni davky nebo pri rozm ёlriovёni 
malych cast! 6 i m alych davek nasad’te uzavёr do doini pozice.

5. Chcete-li kost rozmelnit, stisknёte tiacitko pro spuёtёni na zёkladnё kostniho 
mlynku.

I POZNAMKAl Pokud kost nelze rozmёlnit, uvolnёte tiacitko pro spuёtёni a  зе|тёГе 
uzёvёr. Nasacfte uzйvёr zpёt do hom i pozice a stisknutim  tIaCitka pro 
spuёtёni spustte mlynek. Pokud se  6ёsti kosti otё^eji, ale nerozmёlriuji, 
rozdёlte je  do dvou d^vek a rozmёlnёte kazdou d^vku samostatnё.

POZNAMKAl Jestlize  se  noze zaseknou, uvolnёte tiacitko pro spustёni, sejm ёte 
uzёvёr a pom oci stёrky uvolnёte kost a noze. Nasacfte uzёvёr zpёt 
a stisknutim tla6 itka pro spu§tёni spustte mlynek.

6 . Ponechejte mlynek zapnuty po dobu 5 a z 15 sekund a pfed dalsim  
zpracovdnim  vizuёlnё zkontrolujte kvalitu г о г т ё 1пёп1.

POZNAMKAl Doha nutnё к rozmёlnёni kosti zё v is i na hustotё kosti pacienta, na 
р о тё ги  porezni a kortik^lni 6ёsti kosti, na velikosti jednotlivych 6ёsti 
a na celkovёm m n oistv i kostniho vzorku urceneho к rozmelneni.



7. Rozm eihujte kost v intervalech 5 a z  15 sekund, dokud vetSina 6^sti 
nedos^hne pozadovane velikosti.

8 . Pokud chcete vyjmout rozm ёlnёnё d^stice kosti, иуо1пё!е tia iitko  pro зриё1ё п 1 

a 8е ]т ё 1е uzavёr jeho olodenim ve з т ё г и  hodinovych ru6 i6ek. Pom oci з1ёгку 
уу]тё1е 6ёз11се ko3ti z  nёdrzky a uzёvёru.

POZNAMKA P o odзtranёn^ rozm ёlnёnych Saatic koati z  nadrzky je  m ozne cely
procea podle potfeby opakovat a dalSim i vzorky koati. (В ё И е т  jednoho 
chinirgickdho zёkroku Ize pom oci jednordzovych зоиёёаИ koatniho 
mlynku rozm§lnit m axim dind 40 cm® koati.)

Po Pouziti

1 . 811зкпё1е tiacitka pro и70|пёП1 a aejmete n^drzku ze  z^kladny.

2. Po  kazdem  vykonu provecfte likvidaci nadrzky, uzёvёru a atdrky.

3. Ууйз1ё1е konzolu a zakladnu elektrickeho koatniho mlynku Midaa R e x  podle pokynii uvedenych 
V  uzivatelake pfirudce к elektrickemu koatnimu mlynku Medtronic Midaa Rex.

N ad rika , uzavёr a аГёгка jaou aoucaati elektrickdho koatniho mlynku Midaa Rex, kterd jaou urceny 
na jedno pouziti. Nepouzitё otevi‘enё jednorёzovё aoud^ati koatniho mlynku nelze reaterilizovat 
zadnou sterilizacni metodou.

Informace pro objednavky

Katalogove cislo: BM110 Zdkiadna elektrickdho koatniho mlynku Midas R e x
BM 120 Konzola elektrickeho koatniho mlynku Midaa R e x  
BM 210 JednorSzove aoucaati elektrickeho koatniho mlynku Midaa R e x

I POZNAmi^  DalSi inform ace tykajici se objednёvek naleznete v ui/Vafe/s/сё p firu d ce  к е1еМ пскёт и kostn im u  
m lynku M edtronic M idas R e x .

I POZNAMKAI DalSi informace о indikacich a kontraindikacich, upozornёni a varov^ni naleznete v  иИуа(е1зкё  
рП гибсе к е!ек1пскёт и kostn im u m lynku M edtronic M idas R e x.

Podle federSInich z^konCi U S A  je vydej tohoto za fize n i vaz^n  na 1ёкагзку pfedpia.



EESTI

1 . Kork

2 . K a u ss

3. A lus

4. Kaivituslullti

5. Vabastusnupud

6 . Spaatel V

H O IA T U S

Medtronic Midas R e x  elektriline luuveski koosneb mittesteriilsest elektrilisest alusest, konsoolist ja  gam m a-kiirgusega 
steriliseeritud uhekordselt kasutatavatest komponenlidest. G am m a-kiirgusega steriliseeritud uhekordsed osad 
on uks kau ss, tiks kork (m adala (LO W ) ja  кбгде (H IG H ) seadistustega) ja  tiks spaatel. Uhekordselt kasutatav 
luuveski on moeldud luu purustam iseks.

IA R G E  kasutage Medtronic Midas R e x  
luuveski alust ja  konsooli enne, kul neid 
on korralikult puhastatud ja  steriliseeritud.

A R G E  kasutage uhekordselt kasutatavaid 
komponente, kui nende sterlilne pakend 
on kahjustatud.

A R G E  kasutage Medtronic Midas R e x  
elektrillst luuveskit, kui kau ss ja  kork pole 
korralikult kinnitatud.

A R G E  P U U D U T A G E  luu jahvatam ise ajal 
uhekordse kausi sisem ust ega  korki.

A R G E  kasutage ega tOOdelge uuesti luuveski 
juba kasutatud uhekordselt kasutatavaid 
komponente, Luuveski uhekordselt 
kasutatavate komponentide taaskasutam lne 
voib pohjustada ristsaastumist ning mdjutada 
patsiendi ohutust.

A R G E  kasutage BM 210 luuveski 
uhekordselt kasutatavat seadet koos muude 
toodetega kui alnult Midas R e x  elektroonilise 
luuveski a luse  ja  konsooliga. Ebaoige 
kasutam lne voib pohjustada vigastusi 
patslendlle ja/voi kasutajale.

A R G E  kasutage Midas R e x  elektrillse 
luuveski susteemi m agnetresonantstom ogra 
afi ISheduses.

Kasutamiseks jargige punkte 1-8
1. Vajutage kauss Midas R e x  elektrilise luuveski alusele, kuni kuulete klopsu 

(lukustumine). Veenduge, et molemad vabastusnupud oleksid taielikult vSljas.

2. A setage  luutQkId kaussi.

А а п т ш  Lekke valtim iseks tuleb jahvatam isel vedelikke lisada vaid 
vahehaaval korraga.

A R G E  kasutage luuveski Dhekordset osa  enam kui 10 cm^ luu toOtlemiseks uhel 
protseduuril. Uhegi tuki m aksim aalne suurus ei tohi alustam isel Ciletada 1,5 cm^.

A R G E  k a s u t a g e  luuveski lisaseadm e tihekordseid osi kokku rohkem kui 40 cm^ luu 
tootlem iseks uhe kirurgilise protseduuri ajal.

3. Oluline Samm -  Kinnitage kork vastupaeva keerates aluse kCilge. A rge  pange 
Midas R e x  elektrilise luuveski alust toole lima korki paigaldamata.

4. Suurem ate luutOkkide voi suurte koguste tOOtlemise alustam isel seadke kork 
a sen d isse  H IGH. Korgi asendit LO W  kasutage luukoguse peenestam ine 
lopulevilm iseks voi vaikeste tukkide voi luukoguste toOtlemise alustam iseks.

5. Luu tootlemiseks vajutage luuveski alusel olevat kaivitusnuppu.

I M ARKUSI Kui luu tootius ei kaivitu, vabastage kaivitusluliti ning eem aldage kork. 
A setage kork uuesti a sen d isse  H IG H  ning vajutage kaivitam iseks 
kaivitusnuppu. Kui luu pOdrIeb lima peenestum ata vdi takerdub, siis 
jagage  luutukid kaheks o sa ks ja  toodelge eraldl.

M ARKUSI Kui tera ei hakka pOOrlema, vabastage kaivitusICiliti, eem aldage kork ning 
vabastage spaatli abil luu ja/voi terad. A setage kork uuesti ning vajutage 
kaivitam iseks kaivitusnuppu.

6 . Toodelge luud 5 -1 5  sekundit ja  kontrollige visuaalselt enne jatkam ist
peenestam ise kvaliteeti.

M ARKU SI Jahvatusaeg s 6 ltub patsiendi luu tihedusest, kasnolluse ja  kortikaalluu 
suhtest, Liksikute osakeste suurusest ning tOOdeldava luu kogusest.



7. Jatkake  luu tCOtlemist 5-15-sekundiliste  tsuklitena, kuni enam ik osakesi on 
saavutanud soovitud suuruse.

8 . Luuosakeste  eem aldam iseks vabastage kaivitusluliti ning eem aldage kork, 
keerates seda paripaeva. Luuosakeste  eem aldam iseks ka u sistja  korgist 
kasutage spaatlit.

M A R K U S  Parast luuosakeste eem aldam ist kausist voib vajadusel jahvatam ist
korrata, llsad es sinna uusi luutCikke. (Uhe kirurgllise protseduuri jooksul 
saab  uhekordselt kasutatava luuveskiga tdddelda kuni 40 cm^ luud.)

Parast Kasutamist
1. Vajutage vabastusnuppe ning eem aldage ka u ss aluselt.

2. V isa ke  kauss, kork ja  spaatel ara.

3. Pu h astage  Midas R e x  elektiilise luuveski alus ja  konsool vastavalt Medtronic Midas R e x  elektrilise luuveski 
kasutusjuhendile.

Midas R e x  elektrilise luuveski kauss, ko rk ja  spaatel on moeldud uhekordseks kasutam iseks. 
Avatud, kuld kasutam ata luuveski uhekordselt kasutam ata osi ei tohi uuesti steriliseerida Cihegi 
meetodi abil.

Tellimisinfo

Nr kataloogis: BM 110 Midas R e x  eiektrilise luuveski aius 
BM 120 Midas R e x  eiektrilise luuveski konsool
BM 210 Midas R e x  eiektrilise luuveski uhekordseit kasutatavad komponendid

I M A R K U S  I Lisateavet tellimise kohta sa a te  M e d tro n ic  M id a s R e x  e lektrilise  lu u v e s k i k a su tu s ju h e n d ist.

I M A R K U S i  Lisateavet naidustuste, vastunaidustuste, ettevaatusabinoude ja  hoiatuste kohta sa a te  M e d tro n ic  
M id a s R e x  e le k trilise  lu u v e s k i ka su tu s ju h e n d ist.

A l Foderaalseadused (U S A -s) lubavad seda seadet muOa vaid arstile voi arsti tellimusel.



MAGYAR

Medtronic Midas R e x  elektromos csontorlo egy nem steril elektromos alapegysegbol, konzolbol es egyszeitiaszndilatos, 
gam m asugSrz^ssal sterilizSIt alkotoelemekbol all. A  gam m asugSrz^ssal steriliz^lt, egyszerhasznSlatos elemek k6z 6 
tartozik a z edeny, a fed6 l (A LA iC SO N Y ёз M AG AS Ьеё1111ё8за1) ёз a spatula. A  csont6 rl6  egyszert1asznёlatos tartozёkai 
csont бг1ёзёге szo lg^n ak.

Ж

1. Fedel

2. Edeny

3. Alapegyseg

4. Nyomogomb

5. Kloldogombok

6. Spatula

V IG YA ZA T

: l i

T IL O S  a Medtronic Midas R e x  
elektromos csontorlo а 1аредузёдё1 ёз 
konzoljёt a m egfelelo tiszt^tёsi e s  з 1еп11г ё 1ё 81 

еуёгазок e lvёgzё se  elott hasznёlni.

T IL O S  felhasznaini a z  e gyszerhasznalatos 
elemeket, ha a steril csom ago las те д зёгй к . 

T IL O S  a  Medtronic Midas R e x  elektromos 
csontorlo alapegyseget ugy Ь а згп ё 1п1, hogy 
a z еёёпу ёз a fedёl nines a Ье1уёп.

T IL O S  benyulni a z  e gyszerh asznalatos 
еёёпу vagy Теёё1 Ье1зе]ёЬе a csontorlo 
тй к б ё ё зе  kbzben.

T IL O S  a z  e gyszerhaszпй latos csontorlo 
ЬазгпёК alkotoelemeit Cijra felhasznёlni vagy 
felLijItani. A  csontбr1бtar1ozёkok ism 6telt 
hasznalata keresztfert6z 6 st okozhat, 
ёз v e sz 6 lyeztetheti a beteg ёрзёдё!.

A  Midas R e x  elektromos csont6r16 
а1аредузёдёп ёз konzolj6 n klvtil T IL O S  
a BM 210-es csontбrlбtartozёkokat barmilyen 
m as eszkdzzel hasznalni. A  helytelen hasznalat 
a beteg vagy a kezel6  sёrйlёsёt okozhatja. 

T IL O S  a Midas R e x elektromos 
csont6 rl6 rendszert M RI-kёszйlёkek 
kбzelёben mukbdtetni.

A hasznalat soran kovesse az 1-8. lepeseket
1. Nyom ja гё егбзеп a z  edёnyt a Midas R e x  elektromos csont6 rl6 

а1аредузёдёге, am ig egy kattanast nem hall. E llen 6 rizze, hogy mindkёt 
kioldbgomb teljes тёг1ёкЬеп к1й11-е.

2. Tegye a kivett csontdarabokat a z ебёпуЬе.

А Ш Е Ш  A  szivargas е1кеги1ёзе ёrdekёbeп a z  бrlёshez e sak а р гап к ё ^  
adagolhato barmilyen То1уаЬёк.

T IL O S  a csont6 rl6 vel egyszem e 10 кбЬсепЫтё1ету1пё1 nagyobb теппу1зёдй 
csontot feldolgozni. A z  egyes darabok m axim 6 lis kezd 6  mёrete nem lehet 
1,5 кбЬсепЬтё1егпё1 nagyobb.

T IL O S  egy seb ёszi beavatkozas soran 40 кбЬсеп11тё1ету1 csontnal tobbet 
felapritani a csont6 rl6  egyszerhasznalatos taгtozёkaival.

3. Fontos 1ёрё8ек -  A  fedelet a z 6 ramutat6  jarasaval ellentёtes iranyban 
elforditva rogzitse a z еЬёпуЬег. Ne inditsa be a Midas R e x  elektromos 
csont6 rl6  a lapegysёgёt a fedёl b iztonsёgos rбgz^tёse nelkul.

4. Ha nagy csontdarabokat vagy nagy m ennyisёget kezd 6 rolni, a 1ебё1 M A G A S 
ёllёsёt haszn 6 lja. A z  A L A C S O N Y  1еЬё1ё11ёз a z  adott теппу1зёд бг1ёзёпек 
Ье1е]егёзеког haзznёlhatб, illetve kisebb darabok vagy т е п п у 1зёдек 
бг1ёзёпек m egkezdёзekor.

5. A  csontбrlёs те д к е гЬ ё зё Ь е г nyomja m eg a c 3ontorl6  а1аредузёдёп 
a nyomogombot.

I M EG JEG Y ZESi H a n e m  tOrtOnik c з o n tб r lё з ,  e n g e d je  fe l a  n y o m o g o m b o t,  ёз v e g y e  
le  a  fe d e le t .  H e ly e z z e  v iS 3za a  f e d e le t  M A G A S ёПёзЬап, n y o m ja  
m e g  a  n y o m o g o m b o t, ёз ak tiv 6 lja  a  k ё з z u lё k e t .  Ha a  c 3 o n t бг1ёз 
пё1ки1 fo ro g  v a g y  m e g a k a d ,  033z a  k 6 t r63z r e  a  c 3o n td a ra b o k a t ,  
ёз 6r0 lje  fe l 6 k e t  ku l6n .

[ M E G J E G Y Z Ё S  | Ha a penge elakad, engedje fel a nyomogombot, vegye le a  fedelet, ёз 
a spatulёval szabaditsa ki a  csontdarabot ёз a репдёЬ Helyezze v issza  
a fedelet, nyomja meg a nyomOgombot, ёз aktiv6 lja a  kёszйlёket.

6 . A  csontбr1ёst 5 -1 5  тёзоёрегсепкёп1 sztineteltetni kell, ёз a z бг1етёпу 
т 1пбзёде1 ellenOrizni kell a folytatae elott.

M EG JEG YZES I A  С80^бг1ёз ideje a C3ont зurйзёgёtбl, a ког11кё11з ёз 3zivacsos 
allomany aranyatol, a c3ontdarabok nagy3agatol ёз az orlendO 
c3ont mennyiзёgёtбl fugg.
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Hasznalat utan

7. Fo lytassa  a csontorlest 5 -1 5  m Ssodperces szakaszokb an, mig a sze m cse k  
tobbsegenek merete megfelelo nem lesz.

8 . A  csontoriemeny eltSvolit^sShoz engedje fel a  nyombgombot, majd a z 
bramutatb jSrasava l egyezo  iranyba forditva vegye le a fedelet. A z  ed6 ny 
es a fedel beisejebol a spatulcival tdvolltsa el a csontorlemenyt.

M E G J E G Y Z Ё S  A  csontoriem eny edenybol valo eltavolitasa utan a z orles tovabbi 
csontdarabokkal szO kseg szerint folytathato. (E gy  seb eszi 
beavatkozas soran maximum 40 kSbcentimeternyi csontot 
lehet felapritani a  csontorlo e gyszerh asznSlatos tartozekaival.)

1. Nyom ja meg a kioldogombokat, es vegye le a z edenyt a z  alapegysegrol.

2. Dobja el a z  edenyt, a fedelet e s  a spatul^t a korhSzi e lolrasoknak megfeleloen,

3. T isztitsa  m eg a Midas R e x  elektromos csontorlo alapegyseget es konzoljat a  Medtronic Midas R e x  
elektromos csontorlo felhaszn^loi iitmutatoja szerint.

A  Midas R e x  elektromos csontorlohoz tartozd edeny, fedel es spatula egyszerhasznalatos 
tartozekok. A  csontorlo felnyitott, de fel nem hasznalt e gyszerhasznalatos tartozekait sem m ilyen 
modon nem szab ad  iijrasterilizalni.

Utanrendeles

Katalogusszam : BM110 Midas R e x  elektromos csontorlo -  a lapegyseg
BM 120 Midas R e x  elektromos csontorlo -  konzol
BM 210 Midas R e x  elektromos csontorlo -  egyszerh asznalatos tartozekok

I M E G J E G Y Z E S  I A z  utdnrendelesrol bovebb informdciot a M edtronic M idas R e x  e lektrom os csont6ri6  
fe ih a szn d id i Citmutatdjciban taicti.

I M E G J E G Y Z E S  I A  javallatok, ellenjavallatok, elolrdsok es figyelm eztetesek tekinteteben a M edtronic  
M idas R e x  e lektro m o s csontorid  fe lh a szn a id i utm utatdjbban talal tovabbi informacidt.

А шшт  Az Egyesult Allamokban szdvetsegi torveny itja eld, hogy ez az eszkbz csak orvos altal vagy 
orvos utasitasara kidllitott rendelvenyre ertekesitheto.
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Medtronic Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degirrneni steril olmayan elektrikli tabla, konsol ve д а т а  ile sterilize edilmi§, 
tek kullanimlik atilabilir parg^lardan olu;ur. G am a ile sterilize edilm i;, tek kullanimlik, atilabilir pargalar fu n lard ir bir 
adet Qanak, bir adet Kapak, (A L ^ A K  ve Y U K S E K  ayar segenekleriyie) ve bir adet Spatula. Atilabilir Kem ik Degirrneni 
kemik frezlem ek igindir.

Dogru tem iziem e ve sterilizasyon i§lemlerini 
yerine getirmeden Midas R e x  Elektrikli 
Kem ik Degirm eninin Tablasini ve Konsolunu 
Q A LI§T IR M A YIN .

Steril am balaj za ra r gdrdijyse, atilabilir 
pargalardan higbirini K U LLA N M A YIN .

Medtronic Midas R e x  Elektrikli Kem ik 
Degirmenini Q anagi ve KapaQi yerine 
iyice yer1e§tirmeden Q A LI§T IR M A YIN .

Kem ik frezlerken Q anagin  ve Kapagin  
i? kism ina T E M A S  E T M E Y iN .

Kullanilm ig atilabilir Kem ik Frezlem e 
pargalarini KU LLA N M A YIN  veya T E K R A R  
i§ L E M E  K O YM A YIN . Kem ik Degirmeninin 
atilabilir pargalannm  tekrar kullanimi 
gapraz bulagm aya neden olabilir ve 
hasta guvenligini etkileyebilir.

BM210 Kem ik Degirrneni atilabilir cihazini 
Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degimneni Tablasi 
ve Konsolu diginda bagka higbir Cirunle 
kullanmayin. Hatali kullanim hastanin ve/veya 
operatbrtin yaralanm asina neden olabilir.

Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degirmenini 
Manyetik R e zo n a n s Gdrunttileme 
cihazlarinin yakin inda Q A LI§T IR M A YIN .

Spatula

—

4 ' *
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Kullanmaya ba§lamak igin adim 1- 8‘i takip edin
1. Q anagi Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degirmeninin tablasina tiklam a (kilit) sesini 

duyana kadar s ik ica  bastirin. iki Serbest B irakm a M andalinin da tamamen 
diganda oldugundan emin olun.

2. Uretilen kemik numunelerini G anagin  igine koyun.

/ ? \  Frezlem e iglemine ek sivi, sizintiyi dniem ek am aciyla  a z miktarlarda
olmalidir.

Kem ik Degirmeni'ni bir kerede 10 cc'den fazia  kem ik frezlem ek igin KU LLA N M A YIN .
Pargalann frezlenm eden Pnceki buyuklugu 1,5 cc'den fazia  olmamalidir.

B ir cemahi prosedtir sirasinda, Kem ik Degirmenini toplam 40 cc'lik kemikten fazlasin i
frezlem ek igin KU LLA N M A YIN .

3. Kritik Adim -  Kapagi, saat yontinun tersine gevirerek Q anaga iyice yerlegtirin. 
Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degirmeninin Tablasini Kap ag i iyice yerlegtirmeden 
Q A U § TIR M A YIN .

4. BQyuk kemik pargalanni ya da gok miktarda kemigi frezleyeceginizde 
Y U K S E K  Kapak konumunu kullanin. Use the LO W  C a p  position to finish 
milling a KCiguk pargali kemik ya da a z  miktarda kem igi frezlem ek igin A L Q A K  
Kap ak konumunu kullanin.

5. Kem ik frezlem ek igin Kem ik Degirrneni Tablasindaki Qaligtirma Dugm esine 
basin.

I NOT I Kem ik frezlenm iyorsa Qaligtirma Dtigmesini kapali konum a getirin ve Kapagi 
gikarin. Kapagi Y U K S E K  konum a getirin ve Qaligtirm a Dugm esine basarak 
degirrneni galigtirin. Kem ikler frezlenm eden dOnuyor ya da sik ig iyorsa  kemik 
pargalanni ikiye ayirip ayri ayn frezleyin.

I NOT I B igak dOnmuyorsa Qaligtirma dugm esini birakin, Kap agi gikann ve sikigan  
kemigi gikarm ak ve/veya bigaklari agm ak igin Spatulayi kullanin. Kapagi 
yeniden takip Qaligtirma dugm esine basin ve galigtirin.

6 . 5 - 1 5  saniye boyunca kemigi frezleyin ve devam  etmeden Once ne kadar 
frezlendigini aniam ak igin kemigi kontrol edin.

I NOT I Frezlem e sOresi, hastanin kemik yogunluguna, sungerim si ve kortikal
kem ik oranina, her parganin boyutuna ve igleme konulacak kemigin toplam 
miktarina baglidir.
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Pargalarin ?o^u istenen 6 l9 ude frezlenene kadar kemikleri 5 - 1 5  saniyelik 
sQrelerle frezlem eye devam  edin.

Kem ik pargalarini gikarm ak igin Qali$tirma dCigmesinl brrakin ve Kap ag i saat 
yonCinde fevirerek gikarin. Kem ik pargalarini gikarm ak i?in Q anak ve K a p a ^ n  
Iginde Spatulayi kullanin.

Kem ik pargalarini Qanaktan aldiktan sonra, frezlem e iglemi gerekliyse ek 
kemik numuneleriyie tekrarlanabilir. (H eitiangi bir cerrahi prosedCir s irasin d a  
toplam 40 cc'ye kadar kemik, Kem ik De^irm eninde igleme konulabilir.)

Kullanimdan Sonra

1. Serb est B irakm a dugm elerine basin  ve Qana^i Tabladan gikarin.

2. 5 a n a g i, Kap ag i ve Spatulayi hastane prosedurlerine uygun bigimde atm.

3. Midas Elektrikli Kem ik Degirmeni Tablasin i ve Konsolunu Medtronic Midas Elektrikli Kem ik Degirmeni 
Kullanim  K ilavu zu n a gore temizieyin.

Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degirm eni Q anagi, Kabi ve Sp atu lasi tek kullanim lik cihazlardir.
A gik  fakat kullanilm am ig Kem ik Degirmeni Atilabilir Pargalari herhangi bir sterilizasyon ydntemiyie 
yeniden sterilize edilemeyebilir.

Yeniden Sipari§ Bilgileri

Katalog #: BM110 Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degirm eni Tablasi
BM 120 Midas R e x  Elektrikli Kem ik Degirm eni Konsolu
BM 210 Midas R e x  Elektrikli Atilabilir Kem ik Deginneni

have yeniden siparig bilgisi igin M edtronic M idas R e x  Elektrikli K e m ik  D eg irm en i K ullanim  
K ila v u zu n a  bakin.

B agka endikasyon, kontrendikasyon, onlem ya da uyari igin Ititfen M edtronic M idas R e x  Elektrikli 
K e m ik  D eg irm en i Kullanim  K ila vu zu n a  bakin.

Federal Y a sa  (A B D ) bu cihazin  ya ln izca  hekim tarafindan veya hekim siparigiyie satigina izin 
vermektedir.

NOT

NOT

A



LATVISKI
Medtronic Midas R e x  elektriskas kaulu dzim avitias sastav no nesterilas elektriskas pamatnes, vadTbas pults un 
ar gam m a stariem sterilizetiem vienreizejas lietoSanas komponentiem. A r gam m a stariem sterilizetie vienreizejas 
lietoSanas komponenti ir tvertne, uzm ava ar LO W  un H IG H  pozicionejumu un I3pstitja. Vienreizejas lietoSanas kaulu 
dzim avinas paredzetas kaulu m alSanai.

Al
1. Uzmava

2. Tvertne

3. Pamatne

4. ledarbinaSanas 
Sledzi s

5. AtbrTvoSanas j  
Pogas

6. LSpstlna

BRIDINAJUM

V

N E D A R B IN IE T  Medtronic Midas R e x 
^ k f r is k o  kaulu dzim avigu pamatni un vad ib as 
pulti, pirms nav veiktas pare izas tlrTSanas un 
sterilize§anas procedOras.
N EIZM A N TO JIET  jebkadus vienreizejas lietosanas 
piederumus, ja sterilais iepakojums ir bojats. 

N E D A R B IN IE T  Medtronic Midas R e x  kaulu 
dzim avigu pamatni, ja  nav nostiprin^a tvertne 
un uzm ava.

N E P IE S K A R IE T IE S  vienreizejas lieto§anas 
tvertnes un u zm avas iekspusei kaulu m alsanas 
lalka.

N E IZ M A N T O JIE T  vai atkartoto nestradajiet 
ar kaulu dzirnavigu vienreizejas lietoSanas 
komponentiem, k a s ja u  iriietoti. Kaulu 
dzirnaviiju vienreizejas lietoSanas komponentu 
atkartota izm antosana var izraisit savstarpeju 
piesargojum u un ietekmet pacienta drosTbu. 

N E IZ M A N T O JIE T  BM 210 kaulu dzim avinu 
vienreizejas lietoSanas lerTci ar citiem 
izstradajumiem, izgem ot Midas R e x  elektriskas 
kaulu dzirnavigas un vadTbas pulti. N epareiza 
lietoSana var izraisTt pacienta un/vai operatora 
traumas.

N E D A R B IN IE T  Midas R e x  elektrisko kaulu 
dzirnavigu sistem u m agnetiskas rezonanses 
attelveidoSanas iekartu tuvuma.

Lai izmantotu dzirnavipas, veiciet darblbu sojus 1-8

2 .

A l

1. Stingri nospiediet tvertni uz Midas R e x  elektrisko kaulu dzim avinu pam atnes, 
Udz dzirdam s klikSl^is (flkse§ana). Verojiet, vai ab as atbrTvoSanas p ogas ir 
pilnTba uz aru.

levietojiet savaktos kaulu gabalus tvertne.

Jeb kad u  SIjidrumu pievienoSanas m alsanas procesam  jave ic 
m aza apjoma, lai noversu nopIQdi.

A r kaulu dzim avigu vienreizejas lietoSanas piederumiem vienlaikus 
N E A P S T R A D A J IE T  vairSk par 10 kubikcentimetriem kaulu. Kaulu fragmentu 
sSkotnejais m aksim alais lielums nedrTkst pSrsniegt 1,5 kubikcentimetrus.

Jeb ku ras l^irurgiskas procedures laika ar kaulu dzirnavigu vienreizejas lietosanas 
piederumiem N E A P S T R A D A J IE T  vairak пекЗ 40 kubikcentimetru kaulu.

3. S v a iT g s  S o lis  -  Nostipriniet uzm avu uz tvertnes, pagriezot to preteji 
pulkstegradTtaja virzienam. Neiedarbiniet Midas R e x  elektrisko kaulu 
dzirnavigu pamatni, nenostiprinot uzm avu.

4. Sakot darbu ar lieliem kaulu fragmentiem vai porcijam, izmantojiet u zm avas 
pozTciju H IG H . U zm avas pozTciju LO W  izmantojiet, beidzot m alSanu vai sakot 
darbu ar nelieliem fragmentiem vai porcijam.

5. Lai apstradatu kaulu, uz kaulu dzim avigu pam atnes nospiediet iedarbinaSanas 
sledzi.

PIEZIME I Ja  kauls netiek malts, atbiTvojiet iedarbinaSanas sledzi un nonemiet uzmavu. 
Atkartoti ievietojiet uzmavu pozTcija HIG H, nospiediet iedarbinaSanas sledzi 
un iedarbiniet dzim avigas. J a  kaulu fragment! iesprOst vai rote, ta6u netiek 
sasmalcinati, sadaliet tos divas porcijas un apstradajiet atseviSl^i.

PIEZTME I Ja  asm ens negriezas, atbnvojiet iedarbinasanas sledzi, nogemiet uzmavu
un izmantojiet lapstigu, lai atbrivotu kaulu un/vai asm egus. levietojiet uzm avu 
atpakaj, nospiediet iedarbinaSanas sledzi un iedarbiniet dzim avigas.

6. Apstradajiet kaulus aptuveni 5 -1 5  sekundes, tad pirms turpinaSanas vizuaii 
novertejiet m aluma kvalitati.

% 5

PIEZIME I M alSanas ilgum s ir atkarTgs no pacienta kaulu bITvuma, porainTbas
un kortikaio siagu Tpatsvara, fragmentu lieluma un kopeja apstradajam a 
kaulu daudzum a.



7. Turpiniet kaulu apstrSdi, izmantojot 5 -1 5  sekunzu  ilgus m alSanas ciklus, ITdz 
lielaka data fragmentu ir samalti nepiecieSam aja lieluma.

8. Lai iztjemtu kaulu dapijas, atbnvojiet iedarbinaSanas sledzi un noijemiet 
uzm avu, pagriezot to pulkstei^iracITtaja vlrziena. Lai izgemtu kaulu daliiias, 
izmantojiet tvertnes lapstirju un uzm avu.

P IE Z IM E  P e c  kaulu da|inu izi^em sanas no tvertnes m alsanas procesu pec
vajadzTbas var atkartot ar papildu kaulu gabaliem . (V ienas l^irur^iskSs 
procedOras laika ar vienreizejas lietoSanas kaulu dzim avigam  var pavisam  
apstradat ITdz 40 kubikcentimetru kaulu.)

Nospiediet atbrTvoSanas p ogas un no^emiet tvertni no pamatnes.

Likvidejiet tvertni, uzm avu un lapsti^u sa ska ija  ar slimnTca noteikto proceddru.

Pec Lietosanas

1.

2.

3. NotTriet Midas R e x  elektrisko kaulu dzirnavigu pamatni un vadTbas pulti sa sk a g a  ar Medtronic Midas R e x 
elektrisko kaulu dzirnavigu Lietotaja pamacTbu.

Midas R e x  elektrisko kaulu dzim avinu tvertne, uzm ava un lapstina ir vienreizejas lietosanas 
piederumi. Atvertus, bet neizm antotus kaulu dzimaviQu vienreizejas lietoSanas piederumus 
nedrTkst atkartoti steriliz§t ar jebkuru sterilizesanas metodi.

Informacija atkartotai pasOtTsanai

Katalogs #: BM110 Midas R e x  elektrisko kaulu dzim aviiiu  pamatne
BM 120 Midas R e x  elektrisko kaulu dzim avinu vadTbas pults
BM 210 Midas R e x  vienreizejas lietoSanas elektriskas kaulu dzim avinas

I PIEZTM E] Lai iegCitu papildu pasOtTSanas informaciju, iepazTstieties ar M edtronic M idas R e x  e iektrisko kaulu  
dzirn avipu  Lietotaja pa m Scib u .

I P IE Z IM e ] Lai iegCitu informaciju par papildu indikacijam, kontrindikadjam, profilaktiskajiem pasakum iem  
un brTdinajumiem, sk. M edtronic M idas R e x  eiektrisko  kauiu d z im a vin u  Lietotaja pam acTbu.

A S V  federaiais likum s atjauj §Ts ierices pardo§anu tikai arstam  vai pec arsta pasOtijuma.



POLSKI

1.

2 .

3.

4 .

5.

Elektryczny mtynek do koSci Medtronic Midas R ex sktada si? z  niejatowej podstawy elektrycznej, konsoli oraz 
sterylizowanych promieniowaniem gamma elementow jednorazowego uzytku. Do sterylizowanych promieniowaniem 
gam m a elementow jednorazowego uzytku nalez^: jedna miska, jedna pokrywa (z mozliwosci^ ustawienia w pozycji niskie] 
i wysokiej) oraz jedna topatka. Elementy jednorazowego uzytku mtynka do koSci przeznaczony s ^  do mielenia koSci.

O S T R Z E Z E N IE N IE  N A L E Z Y  uzywad podstawy 
i konsoli elektrycznego mtynka do ko^ci 
Medtronic Midas R e x  przed wykonaniem 
odpowiednich procedur czyszcze n ia  i sterylizacji. 
N IE  N A L E Z Y  korzystad z  cz?Sc l jednorazow ych, 
jezeli ich jatowe opakowanie zostato naruszone. 
N IE  N A L E Z Y  uzywad podstawy elektrycznego 
mtynka do koSci Medtronic Midas R e x  Electric 
bez uprzedniego zamocowania miski i pokrywy 
we wtasciwym miejscu.
N IE  N A L E Z Y  dotykac wewn?trznych 
powierzchni jednorazowej miski i pokrywy 
podczas mielenia kodci.
N IE  N A L E Z Y  w ykorzystyw ac ani ponownie 
przystosow yw ac do uzycia elementow 
jednorazowych, More zostaty ju z  raz uzyte. 
Powtdrne u2ycie elementow mtynka do kodci 
przeznaczonych do jednorazow ego uzytku 
m oze spowodowac skazenie  krzyzow e 
i wptyn^d na bezpieczehstw o pacjenta.
N IE  N A L E Z Y  uzywad elementbw jednorazow ych 
oznaczonych numerem katalogowym BM 210 
z  produktami innymi niz podstawa i konsola 
elektrycznego mtynka do kodci Midas Rex. 
Niewtadciwe uzytkowanie m oze spowodowad 
uszkodzenie data pacjenta i/lub operatora.
N IE N A L E Z Y  obstugiwad systemu eleMrycznego 
mtynka do kosci Midas Rex w poblizu aparatury do 
obrazowania m etod^rezonansu magnetycznego.

Aby uzyc mtynka, nalezy wykonac czynnosci 1-8
1. Doddnij misk? do podstawy, a z b?dzie styszalny odgtos zatrzadni?cia

(zablokowania). Upewnij si?, ze oba przyciski zwalniaj^ce sq  catkowicie wysuni?te.

Umiedd zebrane prdbki kostne w misce.

A by unikn^d przecieku, dodawanie ptynu do materiatu 
przeznaczonego do zm ielenia powinno odbywad si? 
w matych ilosciach.

N IE  N A L E Z Y  w ykorzystywad elementow jednorazowych mtynka do kodd do obrdbki 
w i?cej niz 10 cm^ kodd jednoczednie. M aksym alna obj?tosd poczqtkowa kazdego 
kawatka nie powinna przekraczad 1,5 cm^.

N IE  N A L E Z Y  wykorzystywad elementow jednorazowych mtynka do kodd do obrdbki 
w i?cej niz 40 cm^ kodd p odczas jednej operacji chirurgicznej.

2.

A l
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3. M om ent K ry ty c z n y  —  Zam ocuj pokryw? na m isce, obracaj^c jq̂  w kierunku 
przeciwnym  do m chu w skazdw ek zegara. Nie wolno urucham iad podstawy 
eleM rycznego mtynka do kodd Midas R e x  bez zam ocow ania pokrywy.

4. Zastosu j pozycj?  w ysok^  pokrywy, jezeli do obrdbki s ^  przeznaczone duze 
kawatki lub partie о duzej obj?todci. Po zycj?  n isk^  pokrywy zastosuj podczas 
kohcowego mielenia partii kodci oraz przy obrabianiu poczqtkowo matych 
kawatkdw lub partii о matej obj?todci.

5. Aby rozpocz^d obrdbk? kodci, wcidnij wt^cznik znajdujqcy si? w podstawie mtynka.

I UWAGAI Jedli mtynek nie dziata, zwolnij wt^cznik i zdejmij pokryw?. Ponownie 
umiedd pokryw? w pozycji wysokiej I wcidnij wt^cznik, urucham iaj^c 
mtynek. Jedli kodd obraca si?  i nie poddaje mieleniu lub blokuje si?, 
naleZy podzielid kawatki kodci na dwie porcje i poddad je obrdbce osobno.

UWAGA I JeZeli ostrze s i?  nie obraca, zwolnij p rzy d sk  wtqcznika, zdejmij pokryw? 
i za  pom oc^topatki uwolnij kodd i/lub ostrza. Ponownie zatdZ pokryw? 
i wcidnij wt^cznik, urucham iaj?c mtynek.

6. Poddaj kodd obrdbce w ci?gu 5 -1 5  sekund i oszacu j wzrokowo efekt mielenia 
przed kontynuowaniem.

UWAGA I C z a s  m ielenia zaleZy od g?stodci kodci pacjenta, stosunku zawartodci kodci 
g ^ c z a s te j i korowej, rozmiaru poszczegdinych  czqstek oraz catkowitej 
ilodci kodci przeznaczonej do zm ielenia.



7. Kontynuuj obrobk§ koSci w cykiach о dJugoSci 5 -1 5  sekund, a z  w i^kszoSd 
cz^stek o s i^ n ie  poZ^danqw ielkoSc.

8. Aby usun^6 czqstki koSci, zwolnij w lqcznik i zdejmij pokrywg, obracaj^c jq  
zgodnie z  ruchem w skazow ek zegara, Z a  pom oc^ Lopatki usun^6 cz^stki 
koSci z  wn^trza m iski i pokrywy.

UWAGA W  m iarg potrzeby po usunigciu cz^stek kosci z  miski m ozna powtorzyc 
proces mielenia w stosunku do nast^pnych porcji koSci. (P o d czas 
jednej operacji chim rgicznej przy uZyciu jednego zestaw u Elem entow 
jednorazow ych mtynka do koSci m oZna zm ielic do 40 cm^ ko§ci).

Po Uzyciu

1. WciSnij przyciski zw alniaj^ce i zdejmij m isk? z  podstawy.

2. Misk§, pokryw? i topatk^ poddaj likwidacji zgodnie z  obow i^zuj^c^ w szpitalu procedure.

3. w y c z y s c  podstaw? i konsolg zgodnie ze  w skazbw kam i zawartymi w podr^czniku uZytkownika 
elektrycznego mtynka do koSci Medtronic Midas Rex.

® Miska, pokrywa oraz topatka elektrycznego mtynka do kosci Midas R e x  s ^  przezn aczone  do
jednorazow ego uZytku. Otwartych, ale nieuZywanych Elementow jednorazow ego uZytku Mtynka 
do kosci nie wolno ponownie sterylizow ac Zad n ^ metod^ sterylizacyjn^.

Informacje dia zamawiajeicych

Num er katalogowy: BM 110 Podstaw a elektrycznego mtynka do kobci Midas R e x
BM 120 Konsola elektrycznego mtynka do koSci Midas R e x
BM 210 Elem enty jednorazow ego uZytku elektrycznego mtynka do kosci Midas R e x

I UWAGA I Dodatkowe informacje dIa zam aw iaj^cych m oZna znaleZd w p o d rq czn iku  uZytkow nika  
elektry czn e g o  m tynka do k o ic i  M edtronic M idas R e x .

I UWAGA I Dodatkowe w skazan ia , przeciw w skazania, przestrogi i ostrzeZenia zawarte s ^  w p o d r^ czn ik u  
uZytkow nika e le ktry czn e g o  m tynka do  k o ic i  M edtronic M idas R e x.

/ f \  т Ш З г Ш  Prawo federalne w Stanach  Zjednoczonych zezw ala  na sprzedaZ tego urz^dzenia 
w yl^cznie lekarzowi lub na ziecenie lekarza.



SLOVENCINA

Stierka

U P O Z O R N E N IE

Elektricky drvic kostnej hmoty Medtronic Midas R e x  pozostava z  nesterilnej elektrickej podstavy, konzoly a sCicasti 
na jedno pou^itie, Wore boli sterilizovane pom ocou ziarenia д а т а . Medzi sCidasti na jedno pouzitie, Wore boli 
sterilizovane pom ocou ziarenia д а т а , patri jedna n^doba, jeden kryt (s m oznost’ou nastavenia na dolnu poziciu 
(LOVy) a  na hornu poziciu (H IG H )) a jedna stierka. JednorazovS suprava drvida kostnej hmoty je  игбепй na 
drvenie kosti.

^  ^ N E P O U Z iV A JT E  podstavu
a konzolu elektrickeho drvica kostnej hmoty 
Medtronic Midas Rex, ak nie su spravne 
vy iiste n e  a vysterilizovane.

N E P O U ^ V A JT E  jednorazove sudasti, a k je  
sterilnё balenie poSkoden6.

Podstavu elektrickeho drvica kostnej hmoty 
Medtronic Midas R e x  N E P O U Z IV A JT E  bez 
zalozenia nadoby a krytu.

N E D O T Y K A JT E  S A  interieru nadoby ani krytu 
na jedno pouzitie pocas drvenia kostnej hmoty.

N E P O U Z IV A JT E  ani neupravujte pouzite 
suCasti jednorazovej supravy drvida kostnej 
hmoty. Opatovn6 pouzitie jednorazovej 
supravy drvida kostnej hmoty mo2e sposobif 
kontaminaciu a ohrozit’ bezpecnost’ pacienta.

N E P O U Z IV A JT E  jednorazove zariadenie 
drvica kostnej hmoty BM 210 s inymi 
produWmi, nez su podstava a konzola 
elektrickeho drvica kostnej hmoty Midas Rex. 
Nespr^vne pouiitie m oze spdsobit’ zranenie 
pacienta alebo operatera.

Elektricky system  na drvenie kostnej hmoty 
Midas R e x  N E P O U Z IV A JT E  v  blizkosti 
zariadeni m agnetickej rezonancie.

Ak chcete zariadenie pouzivat’, pouzite postup v bodoch 1 az 8
1. Pevne zatlatte  nadobu do podstavy eleWrickeho drvida kosti Midas R e x  tak, 

aby zazn e lo  cvaknutie (poistka). VSimnite si, ze  obidve tlacidl^ na uvol’nenie 
nadoby su uplne vysunute.

2. VIozte ziskan u  vzorku kosti do nadoby.

/ j \  A k je po6as drvenia potrebne priddvat' kvapalinu, m ala by sa
pridavat’ v  malych d^vkach, aby nedochSdzalo к jej vytekaniu.

Jednorazovu supravu drvida kostnej hmoty N E P O U Z iV A JT E  na drvenie v iac ako 
10 cm^ kostnej hmoty naraz. Maximdina po6iato6nS vel'kosf jednotlivych kusov kosti 
nesm ie presiahnut' 1,5 cm^

N E P O U Z IV A JT E  jednorazovu supravu na drvenie v iac ako 40 cm^ kosti po6as jednej 
chirurgickej procedCiry.

3. Kriticky Krok -  Otofienim proti smeru pohybu hodinovych rudidiek pripojte 
kryt к n^idobe. Podstavu elektrickSho drvida kosti Midas R e x  neaktivujte bez 
zaistenia krytu.

4. A k  chcete drvit’ vel’kd kusy alebo vadsie m nozstvo kostnej hmoty, nastavte kryt 
na homu poziciu (H IG H ). A k  chcete dokondit’ drvenie davky alebo ak zadinate 
s  malymi kuskam i, alebo s malym mnozstvom kostnej hmoty, nastavte kryt na 
dolnu poziciu (LOW ).

5. A k  chcete zadat’ s  drvenim kostnej hmoty, stiadte spuSt’aci spinad na podstave 
drvica kostnej hmoty.

POZNAMKAl A k sa  kostnd hmota nedrvi, uvol'nite spiiSt'aci spinad a  zlozte kryt. Znovu 
zalozte kryt nastaveny v  homej pozicii (H IGH ) a aWivujte zariadenie 
stiadenim spuSt’acieho spinada. A k dasti kostnej hmoty rotuju bez drvenia 
alebo sa  ziepia, rozdelte hmotu do dvoch davok a spracujte ich oddelene.

POZNAMKAI A k sa  noz netodi, uvol'nite spudfaci spinad, zlozte kryt a pomocou 
stierky uvol’nite zaseknute kosti alebo n6z. Znovu zalozte  kryt 
a aWivujte zariadenie stiadenim spudt’acieho spinada.

6. Kostnu hmotu drvte 5 a 2 15 sekiind a pred cfaldim drvenim vizudine 
skontrolujte kvalitu spracovania.

% 5

POZNAMKAI Doba drvenia Zcivisi od hustoty kosti pacienta, pomeru porovitych 
a kortikalnych kosti, vel’kosti jednotlivych ulom kov a vel’kosti davky 
kostnej hmoty na spracovanie.



7. Pokradujte v  drveni v  intervaloch 5 a z  15 sekCind, kym vddSina 6asti 
nedosiahne pozadovanO vel'kost’.

8. A k chcete vybrat’ ulomky kosti, uvol’nite spuSt'aci spinad a zlozte kryt jeho 
otodenim v sm ere chodu hodinovych rudidiek. Pom ocou stierky odstradite 
Lilomky kosti z  nSdoby a krytu.

POZNAMKA P o odstraneni ulomkov kosti z  nadoby je  v  pripade potreby m ozne 
vykonat’ drvenie cfalSich vzoriek kosti. (Podas jednej chirurgickej 
procedury je  v jednorazove] suprave drvida kostne] hmoty m ozne 
spracovat’ a z  40 cm^ kosti.)

Po Pouziti

1. Stiadte tiadidia na uvol’nenie nadoby a zlo2te nadobu z  podstavy.

2. Nadobu, kryt a stierku zlikvidujte podia nemocnidnych predpisov.

3. Vydistite podstavu a konzolu elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas R e x podl'a pokynov uvedenych 
V  prirudke pre pouzivatel’a elektrickeho drvida kostne] hmoty Medtronic Midas Rex.

® Nadoba, kryt a stierka elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas R e x sl i urdene n a jed n o  pouzitie. 
Otvorene, ale nepouzite jednorazove sudasti drvida kostne] hmoty nie ]e m ozne opatovne 
sterilizovat' ani jednou zo sterilizadnych metod.

Informacie о objednavkach

Katalogove dislo: BM110 Podstava elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas R e x
BM 120 Konzola elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas R e x  
BM 210 Jednorazova suprava elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas R e x

I POZNAMKAI PodrobnejSie informacie pre (JalSie objednavky n^jdete v prirudke p re  p o u tiv a te la  e lekth ckd h o  
drvida ko stn e j hm oty M edtronic M idas R e x.

I POZNAMKAI Daldie indik^cie, kontraindikcicie, preventivne opatrenia a upozornenia n^jdete v prirudke pre  
p o u iiv a te la  elektrickeho drvida kostnej hm oty M edtronic M idas R e x .

A B B  Legislativa  U S A  um ozfiuje preddvat’ tento pristro] vyludne na pokyn alebo objednSvku 1екйга.



SLOVENSCINA
Elektricni kostni mlin Medtronic Midas R e x  je sestavijen iz nesterilne elektridne osnove, konzole in komponent za  
enkratno uporabo, steriliziranih z  zarki д а т а .  Kom ponente za  enkratno uporabo, sterilizirane z  zarki д а т а , so 
posoda, pokrov (z  nastavitvam i za  H IT R O  in P O C A S I)  in lopardek. Kostni mlin za  enkratno uporabo je  nam enjen 
za  mietje kosti.

O P O Z O R IL O O snove in konzole elektricnega 
kostnega mlina Medtronic Midas R e x  N E 
uporabljajte, dokler niso pravilno odiSdeni 
in sterilizirani.
N E uporabljajte m ateria lovza  enkratno 
uporabo, de je  sterilna em balaza 
poskodovana.
O snove elektricnega kostnega mlina 
Medtronic Midas R e x  N E uporabljate, 
dokler posoda in pokrov nista pritrjena.
Med mietjem kosti se  N E  sm ete dotikati 
notranjosti posode ali pokrova.
Komponent kostnega mlina z a  enkratno 
uporabo, ki so bile ze  uporabljene, N E  smete 
uporabljati ali ponovno obdelati. Ponovna 
uporaba kostnega mlina z a  enkratno uporabo 
lahko povzrodi navzkrizno kontam inacijo in 
vpiiva na vam ost bolnika.
Naprave za  enkratno uporabo BM 210 Bone 
Mill N E  uporabljajte z  drugimi izdelki, razen 
z  osnovo in konzolo elektridnega kostnega 
mlina Medtronic Midas Rex.
Nepravilna uporaba lahko podkoduje bolnika 
in/ali uporabnika. Elektridnega kostnega 
mlina Midas R e x  ne uporabljajte poleg 
naprav za  m agnetnoresonandno slikanje.

1. Pokrov

2. Posoda

3. Osnova

4. stikalo

5. Gumb za 
sproicanje

6. Lopardek

Pri uporabi sledite korakom 1 -8
1. Posodo modno pritisnite na osnovo elektridnega kostnega mlina Midas Rex, 

dokler ne slidite klika. Bodite pozorni na to, ali sta oba gum ba za  sproddanje 
popolnoma zunaj.

2. Vzorce kosti poloiite v  posodo.

АШЖШ C e  V  postopku mietja uporabljate tekocino, jo dodajajte 
V majhnih kolidinah, da prepredite puSdanje.

S  kostnim mlinom za  enkratno uporabo N E obdelajte ved kot 10 cm^ kosti naenkrat. 
Najvedja zadetna prostornina vsake ga  posam eznega kosa ne sm e presegati 1,5 cm^.

Kostnega mlina za  enkratno uporabo N E uporabljajte za  obdelavo ved kot 40 cm^ 
kosti med kakrdnim koli kirurSkim postopkom.

3. KRITICNI KORAK -  Pokrov pritrdite na posodo take, da ga  zavrtite
V nasprotni smeri um ega kazalca. O snove elektridnega kostnega mlina 
Midas R e x ne vklopite, de niste pritrdili pokrova.

4. Kadar meljete velike kose kosti ali vedje kolidine kosti, na zadetku uporabite 
polozaj pokrova H IT R O . Na koncu mietja ali kadar mietje zadenjate z  manjdimi 
koSdki kosti in manjdimi kolidinami, uporabite polozaj pokrova P O C A S I.

5. Z a  obdelavo kosti pritisnite stikalo na osnovi kostnega mlina.

I OPOMBA~| C e  se kost ne obdeluje, izkiopite stikalo in odstranile pokrov. Pokrov
namestite v polozaj H IT R O  in vklopite stikalo. C e  se kost vrti brez mietja 
ali se zagozdi, razdelite koddke kosti na dva dela in ju obdelajte lodeno.

I OPOMBA I C e  se rezilo ne vrti, izkiopite stikalo, odstranite pokrov in s  lopardek
osvobodite kosti in/aii rezilo. Pokrov namestite zn ova in vklopite stikalo.

6. Kost obdelujte 5 - 1 5  sekund in pred nadaljevanjem vizuaino ocenite 
kakovost mietja.

OPOMBA C a s  mietja je  odvisen od bolnikove gostote kosti, razm erja med 
gobastim in kompaktnim delom kosti, velikostjo posam eznih delcev 
in skupne kolidine kosti, ki se  obdeluje.



7.

. - ■ A
t ' 1

8.

Kost obdelujte v presledkih po 5 -  15 sekund, dokler veCina delcev nima 
zelene velikosti.

C e  zelite odstraniti koScke kosti, izkiopite stikalo in odstranite pokrov take, 
da ga  zasu6ete v  smeri urnega kazalca. Z  lopardkom odstranite kostne deice 
V  posodi in na pokrovu.

OPOMBA Ко odstranite kostne deice iz posode, lahko obdelavo kosti po potrebi 
nadaljujete z  drugimi vzorci kosti. (Med enim kirurskim posegom  lahko s 
kostnim mlinom za  enkratno uporabo obdelate do 40 cm^ kosti.)

Po uporabi
1.

2 .

3.

Pritisnite gum be za  sproScanje in odstranite posodo z  osnove. 

Posodo, pokrov in lopar6ek zavrzite v  skladu z  bolniSniPnimi postopki.

O sn ovo  in konzolo elektricnega kostnega mlina Midas R e x  ocistite v  skladu z  navodili za  uporabo 
elektridnega kostnega mlina Medtronic Midas Rex.

( ^ )  Posoda, pokrov in loparcek elektricnega kostnega mlina Midas R e x so za  enkratno uporabo.

informaeije za ponovno narocanje

KataloSka §t.

OPOMBA

OPOMBA

A

BM110 O snova elektri6nega kostnega mlina Midas R e x
BM 120 Konzola elektricnega kostnega mlina Midas R e x
BM 210 Elektridni kostni mlin za  enkratno uporabo Midas R e x

Dodatne informaeije za  ponovno narocanje so v  navodilih za  uporabo elektridnega kostnega m lina  
M idas R e x.

Dodatne indikaeije, kontraindikaeije, previdnostni ukrepi in opozorila so v navodilih za  uporabo  
elektridnega kostnega m lina M idas R e x .

Zve zn i zakon v Z D A  omejuje prodajo te naprave na zdravnike ozirom a na narodilo zdravnikov.



LIETUVISKAI

„Medtronic Midas Rex" elektrin[ каи1ц sm ulkintuv^sudaro nesterilus elektrinis pagrindas, valdymo pultas ir д а т а  
spinduliais sterilizuoti vienkartiniai komppnentai. G am a spinduliais sterilizuotus vienkartinius komponentus sudaro 
vienas dubuo, vienas gaubtas (gali buti Z E M A S  arba A U K S t A S ) ir viena menteie. Kaulq  smulkintuvo vienkartinb 
dalis skirta kaulam s smulkinti.

IS P E JIM A S

1.

2 .

3.

Dangtelis

Dubuo

Pagrindas

Jungiklis

Atpalaidavimo
Rankenele

Mentele

X

______N E N A U D O K IT E  „Medtronic Midas
Rex" elektrinio kaulq smulkintuvo pagrindo 
ir valdym o pulto, kol neatlikote reikiam n 
valym o ir sterilizavimo procedOrq.

N E N A U D O K IT E  jo kiii vienkartiniq daliq, 
jei pazeista sterili pakuotb.

N E N A U D O K IT E  „Medtronic Midas Rex" 
elektrinio kaulq smulkintuvo pagrindo, kol 
neuzfiksuotas dubuo ir gaubtas.

N E L IE S K IT E  kaulq malimo metu vienkartinio 
dubens ir gaubto vidaus.

N E N A U D O K IT E  ar pakartotinai neapdorokite 
kaulq  smulkintuvo vienkartiniq daliq, kurios 
jau buvo naudotos. Vienkartines kaulq  
smulkintuvo dalis naudojant pakartotinai 
galim a perduoti infekcijq ir sukelti pavojq 
pacientui.

N E N A U D O K IT E  BM 210 vienkartinio 
kaulq smulkinimo prietaiso su jokiais kitais 
gam iniais, iSskyrus „Midas Rex" elektrinio 
kaulq smulkintuvo pagrindq ir valdym o 
pultq. Netinkamai naudojant gali susizeisti 
pacientas ir (arba) operatorius.

N E D IR B K IT E  „Midas Rex" elektrine kaulq 
smulkinimo sistem a, jei greta yra magnetinio 
rezonanso prietaisq.

Naudodamiesi laikykites 1-8 veiksmq sekos
1. Tvirtai spauskite dubenj prie „Midas R e x ' elektrinio kaulq smulkintuvo 

pagrindo, kol pasigirs spragtelejim as. PaziQrekite, ar visiSkai iSSok? abu 
atpalaidavimo mygtukai.

2. [dekite kaulo m eginius [ dubenj.

А!Ш ЗШ  Je i malimo metu reikia dar jpilti kokio nors skysbio, pilti reikia 
pam aiu , kad jis  neibsilietq.

Nepakeitus kaulq smulkintuvo vienkartiniq priedq per procesq N EG A LIM A  smulkinti 
daugiau kaip 10 cm^ kaulo. M aksim alus pradinis kaulo gabaliuko dydis neturi 
viriyti 1,5 cm^.

Bet kurios chirurgines procedQros metu N EG A LIM A  vienkartiniq kaulq smulkintuvo 
komponentq naudoti didesniam  kaip 40 cm^ kaulq  kiekiui apdoroti.

Kritinis Veiksmas -  Gaubtq prie dubens tvirtinkite sukdam i prieS laikrodzio 
rodykl§. N euzfiksav^ gaubto nejunkite „Midas Rex" elektrinio kaulq 
smulkintuvo pagrindo.

Didesniem s kaulq gabaliukam s ar kaulam s i§ didesniq kruveliq smulkinti 
n au d o k ite A U K ST^ ga u b tq . Malimo procedQrai baigiantis arba jei malate 
m azus gabaliukus ar kaulus is nedideles krQveles, naudokite 2 Е М Д  gaubtq. 

Kad  apdorotumete kaulq, spauskite „Run" jungiklj, esantj ant kaulq 
smulkintuvo pagrindo.

I PASTABa I  Je i kaulas nesism ulkina, atleiskite jungiklj „Run" ir nuimkite 
gaubtq. [dfekite А и к ё Т Д  gaubtq ir paspauskite jungiklj „Run", 
kad suaktyvintumete veiksm q. Je i kaulas sukasi nesm ulkinam as 
ar negrOdamas, didesnius kaulo gabalus padalykite j dvi dalis ir 
apdorokite ja s  atskirai.

PASTABa I  Je i asm enys nesisuka, atleiskite jungiklj „Run", nuimkite gaubtq ir 
mentele atlaisvinkite kaulq ir (arba) aSm enis. Vel jdekite gaubtq ir, 
paspaudq jungiklj „Run", aktyvinkite veiksmq.

6. Smulkinkite kaulq 5 -1 5  sekundziq  ir, prieS tqsdami darbq toliau, i§ akies
patikrinkite, ar tinkam as susm ulkintq kaulo daleliq dydis.

3.

4.

5.

% 5

PASTABA I Malimo laikas priklauso nuo paciento kaulqtankumo, akyto ir kortikalinio
kaulo santykio, pavieniq daleliq dydzio ir apdorojamo kaulo meginio dydao.



7. Kad  daugum a daleliq bQtq susm ulkintos iki norimo dydzio, smulkinkite kaul^ 
po 5 -1 5  sekundziq  dalimis.

8. Kad  i§lmtumdte kaulo daleles, atleiskite jungikit ,,Run“ ir pagal laikrodzio 
rodykl^ atsukite gaubt^. Daleles IS dubens ir gaubto iSimkite mentele.

P A S T A B A  1ёёт^  kaulo daleles dubens, jei reikia, pakartokite malimo p ro cess  
su kitais kaulo meginiais. (Per chirurgin? procedure vienkartine kaulq 
smulkintuvo dalimi galima susmulkinti ikI 40  cm^ kaulo gabal^.)

Panaudojus

1. Paspauskite  atpalaidavim o rankeneles ir nuimkite duben[ nuo pagrindo.

2. Duben[, gaubto ir mental? iSm eskite laikydam iesi ligonines tvarkos.

3. Nuvalykite „Midas Rex" elektrinio kaulq smulkintuvo pagrind?^ir valdym o ри1Ц pagal „Medtronic Midas Rex" 
elektrinio каи1ц smulkintuvo naudojimo vadovq.

„Midas Rex" elektrinio kaulq smulkintuvo dubuo, gaubtas ir mentele yra vienkartiniai prietaisai. 
Atidarytq, bet nepanaudotq kaulq  smulkintuvo vienkartiniq daliq pakartotinai sterilizuoti jokiu 
sterilizavim o bCidu negalim a.

Informacija apie pakartotini uzsakym^

Katalogas Nr.;

A

BM110 „Midas Rex" elektrinio kaulq smulkintuvo pagrindas
BM 120 „Midas Rex" elektrinio kaulq smulkintuvo valdym o pultas
BM 210 „Midas Rex" elektrinio kaulq smulkintuvo vienkartines dalys

I P A S T A B a I Daugiau inform acijos apie uzsakym q  rasite „M edtronic M idas R e x "  elektrinio kauiti sm ulkintuvo  
naudojim o vadove.

I P A S T A B a I  Papildom as indikacijas, kontraindikacijas, atsargum o priem ones ir [spejim us rasite „M edtronic 
M idas R e x "  elektrinio kaulii sm ulkintuvo naudojim o vadove.

I S P E J I M A S Paga l federalinius [statymus (JA V ) parduoti prietaisq gali tik gydytojas arba asm uo gydytojo 
nurodymu.
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ENGLISH
Refer to the Legend Pneumatic High Speed or EHS Instruction Manual for full Legend m otor instructions.

The Legend Bone Mill Attachment is composed of a non-sterile base and gamma-sterilized, single use disposable components. The 
gamma-sterilized single use disposable components consist of one bowl, one cap (with LOW and HIGH settings), and one spatula. A 
Legend Gold, Gold Touch, Platinum, or EHS Motor provides the power to drive the Bone Mill Attachment. The Bone Mill Attachment 
is intended to mill bone into particles 1 to 5mm in size.

(i/ K W A R N IN G  I--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Do not use the EM200 m otor or ECl 00 console with the Bone Mill Attachment. Motor part numbers are etched on the m otor and 
console part numbers are located on the back of the console.

Do not operate the Bone Mill Attachment before following proper cleaning and sterilization protocols.

Do not use any disposable if the sterile packaging is damaged.
Do not operate the Bone Mill Attachment without the bowl, and cap secured in place.

Do not come in contact with the interior of the disposable bowl and cap during bone milling.
Do not use the Bone Mill disposable components for more than one surgical procedure, as this may cause cross-contamination 
and affect patient safety.

Use only Medtronic Midas Rex Legend Motors and Legend Bone Mill disposables in combination with the Bone Mill Attachment. 
Use of other devices wiU void the manufacturer s warranty.

Do not operate the Bone Mill Attachment in the presence of Magnetic Resonance Imaging devices.

Do not operate the Bone Mill Attachment without eye protection.

Legend Bone Mill Attachment Components

1. Cap

2. Bowl

3. Bone Mill Base

4. Legend Motor

5. Spatula

Using the Bone Mill Attachment
Place the bowl onto Bone Mill base and secure the latches.

Lay harvested bone specimens into the bowl.

I A cautioTj]
The addition of any liquid to the milling process should be administered in small volumes to prevent leakage. 

Do not use Bone Mill disposables to process more than 6 bone pieces approximately 1.5 cc in size at one time. 

Do not use Bone Mill disposables to process more than a total of 40 cc of bone during any one surgical 
procedure.

C ritical Step—Secure the cap onto the bowl by rotating counterclockwise. Do not activate the Bone 
Mill Attachment without securing the cap.

Use the HIGH cap position when starting with large pieces of bone or large batch amounts. Use the 
LOW cap position to finish milling a batch or when starting with small pieces or batch amounts.

Insert the Legend motor into the motor connection on the Bone Mill base and rotate the m otor to the Й  
position.

A caution]-
Do not run the Legend Bone Mill Attachment with a pneumatic motor at an operating pressure below 80 psi
(5.5 bar) or above 120 psi (8.3 bar).

If using an EHS motor, set the console or depress the foot pedal to achieve 70,000 RPM when using the Bone 
Mill Attachment.

1 Ш

Activate the Legend motor to mill bone. Continue to run the Bone МШ Attachment until desired bone 
particle size is achieved. Adjust motor speed to obtain desired particle size.

r ~ |NOTE|-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

If bone does not process, deactivate the Legend motor, rotate the m otor to the ^  position, and remove 
the cap. Reinsert the cap in the HIGH position and activate the motor. If bone spins without milling or 
jams, divide bone chunks into two batches and process separately.

7. Process the bone for 5-15 seconds and visually check to gauge quality of milling before continuing.

8. Continue to process bone in 5-15 second batches until the majority of particles reach desired size.



9. То remove bone particles stop operation of the Legend motor and rotate it to the position. Remove 
the cap by rotating it clockwise. Use the spatula inside the bowl and cap to remove bone particles.

1NOTE|
Milling time is dependent on the density of the patient’s bone, the ratio of cancellous and cortical bone, 
the size of the individual particles and the batch amount of the bone to be processed. Always check bone 
after 10-15 seconds to gauge quality of milling.

]NOTE|
If the blade becomes inoperable, stop operation of the Legend m otor and rotate the m otor to t h e ^  position. Remove the cap and 
use the spatula to free bone and/or blades.
After removing bone particles from the bowl, the milling process may be repeated with additional bone specimens, as needed. (Up
to a total of 40 cc of bone may be processed by the Bone Mill Disposable during any one surgical procedure.)

After Use
1. Rotate the motor to the ^  position.

2. Unlatch the Bone Mill disposables from the base.

3. Discard the bowl, cap, and spatula per hospital procedure.

4. Clean the Bone Mill base according to the directions below.

5. Clean the motor according to its instruction manual.

Cleaning and Sterilization of the Bone Mill Base
Wipe all surfaces of the Bone Mill base with a cloth dampened vrith a neutral enzymatic detergent (pH 6.0-8.0). Dry thoroughly.

(I A c a u t i o n I
Do not immerse and/or soak the Bone Mill base.
Do not use chlorine based or corrosive cleaning agents such as bleach, acetone, solutions containing gluteraldehyde, etc.

S T E R IL IZ A T IO N  G U ID E L IN E S
These sterilization guidelines are only recommended guidelines and may vary among hospitals depending upon the type o f sterilization 
equipment and possible pathogens in their particular areas. These guidelines represent exposure time and not total cycle time. The 
recommended sterilization parameters may be modified based on standard hospital sterilization protocol

High Vaccum Steam 
(pre-vacuum)

270°F/132°C 4 minutes (wrapped/unwrapped) 8 minutes dry time

Gravity Displacement 270°F/132°C 25 minutes (wrapped/unwrapped) 8 minutes dry time

High Vacuum Steam 
(pre-vacuum)

273'-278°F/
134°-137°C

3 minutes (consult 
reference below)

(wrapped/unwrapped) 8 minutes dry time

Ethylene Oxide (EO) 127°-135°F/
53°-57°C

4 hours (wrapped) Aeration 18 hours, 
127°-135°F/53°-57°C

Reference: For Items Contaminated W ith TSE Agents -  Steam sterilization under a temperature of 273”-278°F/134°-137°C m aybe 
repeated for either a total of six 3-minute cycles OR a single cycle for 18 minutes as referenced in NHS Estates HTM 2010 parts 4 8t 6: 
Appendix 2, Items Contaminated W ith TSE Agents.

® Bone Mill bowl, cap, and spatula are single use devices. Opened but unused Bone Mill disposables may not be re­
sterilized under any sterilization method.

Preventative Maintenance
The Bone Mill Attachment should be returned for factory maintenance annually (approximately 100 procedures).

If the Bone Mill Attachment does not function according to these instructions, call your Medtronic Regional Distributor or Medtronic 
Neurologic Sales Representative. If necessary, return the Bone Mill Attachment base to your Distributor or Sales Representative to be 
repaired.

Reorder Information
Catalog#: BMIOO Legend Bone Mill Attachment

BM200 Legend Bone Mill Disposable, Single Blade

f l A c A U T i o i ^
Federal Law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a physician.________________________________________________



FRANCAIS
Reportez-vous au manuel d utilisation EHS ou Legend Pneumatic grande vitesse pour les instructions completes du m oteur Legend.

Le m oulin a os Legend se compose d u n e  base non sterile et de composants sterilises aux rayons gamma jetables a usage unique. Les 
composants sterilises aux rayons gamma jetables a usage unique comprennent un bol, un couvercle (avec un reglage BAS ou tiAUT) 
et une spatule. Un m oteur Legend Gold, Gold Touch, Platinum ou EHS fait fonctionner le moulin a os. Le moulin a os est con<;u pour 
broyer des os en particules de 1 a 5 mm.

A a v e r t i s s e m e n t  |------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- '
Ne pas utiliser le m oteur EM200 ou la console ECl 00 avec le moulin a os. La reference du m oteur est gravee sur le m oteur et celle 
de la console se situe a I’arriere de celle-ci.

Ne pas faire fonctionner le moulin a os sans avoir respecte les protocoles adequats de nettoyage et de sterilisation.

Ne pas utiliser de composant jetable dont lemballage sterile est endommage.

Ne pas faire fonctionner le moulin a os sans le bol et le couvercle correctement positionnes.

Ne pas entrer en contact avec I’interieur du bol et du couvercle jetable lors du broyage de lbs.

Ne pas utiliser les composants jetables du moulin a os pour plus dune intervention chirurgicale, cela peut entrainer une 
contamination croisee et mettre le patient en danger.

Utiliser uniquem ent les composants jetables du moulin a os Legend et des moteurs Legend Midas Rex de Medtronic avec le moulin 
a os. L’utilisation d’autres ustensiles annule la garantie du fabricant.

Ne pas faire fonctionner le moulin a os a proximite de dispositifs d’imagerie par rdsonance magnetique.

Ne pas faire fonctionner le moulin a os sans protection oculaire.

Composants du moulin a os Legend

QX

1. Placer le bol sur la base du moulin a os et verrouiller les loquets.
2. Placer les os recoltes dans le bol.

rIA A T T E N T IO N  I------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’ajout dc liquidc au processus dc broyage doit ctre cffectuii en petites quantitds pour dviter les fuites.
Ne pas utiliser les composants jetables du moulin a os pour trailer plus de 6 morceaux dbs d’1,5 cc a la fois. 
Ne pas utiliser les composants jetables du moulin a os Legend pour trailer plus de 40 cc dbs lors d une 
intervention chirurgicale.

Etape critique—Fixer le couvercle sur le bol en le tournant dans le sens inverse des aiguilles dune 
montre. Ne pas faire fonctionner le moulin sans avoir Ихё au prdalable le couvercle.
Utiliser la position de couvercle HAUT pour commencer a trailer de gros morceaux ou de grandes 
quantiles dbs. Utiliser la position de couvercle BASSE pour finir de broyer un morceau ou pour 
commencer a trailer de petits morceaux ou de petites quantiles dbs.

Introduire le moteur Legend dans I’emplacement prevu a cet effet sur la base du moulin a os et le tourner 
sur la position

i\ATTENTION I ~ ~
Ne pas faire fonctioimer le moulin a os Legend avec un moteur pneumatique a une pression de fonctionnement 
inferieure a 5,5 bar ou superieure a 8,3 bar.

Dans le cas dun  moteur EHS, regler la console EHS ou relacher la pedale de la commande a pied pour atteindre 
70 000 tr/m in en utilisant le moulin a os.

Faire fonctionner le m oteur Legend pour broyer lbs. Faire fonctionner le moulin a os jusqua atteindre 
la taille de particules dbs desiree. Regler la vitesse du moteur pour obtenir la taille de particules desiree.

REM ARQUE]----------------------------------------------------------------------------------------------------------
Si lbs nest pas broye, arreter le moteur Legend, le tourner sur la position ^  et retirer le couvercle. 
Repositionner le couvercle en position HAUTE et faire fonctionner le moteur. Si lbs se bloque ou tourne 
sans etre broye, diviser les morceaux dbs en deux parties et les trailer separement.

Trailer lbs pendant 5 a 15 secondes, puis I’inspecter pour juger de la qualite de broyage avant de poursuivre. 
Continuer a broyer lbs par periode de 5 a 15 secondes jusqua ce que la majorite des particules atteigne 
la taille desiree.



Pour retirer les particules dbs, arreter le moteur Legend et le tourner en position Retirer le couverde 
en le tournant dans le sens des aiguilles d une montre. Utiliser la spatule a Пп1ёг1еиг du bol et du couverde 
pour retirer les particules dbs.

REM ARQUE
La duree de broyage depend de la densite de lbs du patient, du rapport os spongieux/os cortical, de la 
taille des particules et de la quantity dbs a traiter. Toujours verifier lbs apres 10 a 15 secondes pour juger 
de la qualite de broyage.

REM ARQUE
Si la lame ne fonctionne plus, arreter le m oteur Legend et le tourner en position Retirer le couverde et utiliser la spatule pour 
degager lbs et/ou les lames.

Apres le retrait des particules osseuses du bol, le broyage peut etre repete avec d’autres morceaux dbs, le cas echeant. (lors d une 
intervention chirurgicale, les composants du moulin a os ne peuvent pas traiter plus de 40 cc dbs.)

Apres utilisation
1. Tourner le m oteur en position ^ .

2. Deverrouiller les composants jetables du moulin a os de la base.

3. Jeter le bol, le couverde et la spatule selon les procedures hospitalieres.

4. Nettoyer la base du moulin a os en suivant les instructions ci-dessous.

5. Nettoyer le moteur en respectant le manuel d’utilisation.

Nettoyage et sterilisation de la base du moulin a os
Essuyer routes les surfaces de la base du moulin a os avec un chiffon imbibe d’un detergent enzymatique neutre (pH compris entre 
6.0 et 8.0). Secher completement.

Д а т т е м т ю м  I
Ne pas immerger ni impregner d ’eau la base du moulin a os.

Ne pas utiliser d’agent nettoyant corrosif ou a base de chlore, tel que de I’eau de Javel, de I’acetone, des solutions contenant 
du glutaraldehyde, etc.

C O N S IG N E S  D E S T E R IL IS A T IO N
Ces consignes de sterilisation sont uniquement des recommandations et peuvent varier d’un hdpital a I’autre en fonction du type d ’equipement 
de sterilisation et des eventuels agents pathogines dans lew  region specifique. Ces consignes indiquent la duree d’exposition et non la duree totale 
du cycle. Les parametres de sterilisation recommandes peuvent etre modifies en fonction du protocole standard de sterilisation de I’hdpital.

Vapeur a vide pousse 
(vide partiel)

132 °C (270 °F) 4 minutes (emballe/deballe) Temps de sechage : 8 minutes

Par gravite 132 °C (270 °F) 25 minutes (emballe/deballe) Temps de sechage : 8 minutes

Vapeur a vide pousse 
(vide partiel)

273-278 °F / 
134 137 °C

3 minutes (consulter 
le document de 
reference ci-dessous)

(emballe/ deballe) Temps de sechage : 8 minutes

Oxyde dethylene (EO) 127-135 °F / 
53-57 °C

4 heures (emballe) Aeration 18 heures,
127-135 ° F / 53-57 “C

Reference: Pour les elements contamines par des agents EST (encephalopathie spongiforme transmissible) -  La sterilisation a la vapeur 
a une temperature comprise entre 134 ° et 137 °C (273 ° et 278 °F) doit etre repetee sur un total de six cycles de 3 minute OU sur un seul 
cycle de 18 minutes comme indique dans le memorandum du ministere britannique de la sante « NHS Estates HTM 2010 parts 4 8r 6: 
Appendix 2, Items Contaminated W ith TSE Agents ».

® Le bol, le couverde et la spatule du moulin a os sont des ustensiles a usage unique. Les composants jetables du moulin 
a os ouverts mais non utilises ne doivent pas etre resterilises avec quelque methode de sterilisation que ce soit.

Entretien preventif
Chaque annee, le moulin a os doit etre renvoye en usine pour lentretien (environ 100 procedures).

Si le moulin a os ne fonctionne pas en suivant ces instructions, contacter votre fournisseur regional Medtronic ou votre representant 
Medtronic Neurologic. Le cas echeant, renvoyer la base du moulin a os a votre fournisseur ou votre representant pour une reparation.

Informations de commande
Reference catalogue : BMIOO Moulin a os Legend

BM200 Composant jetable de moulin a os Legend, lame unique

|1 A A T T EN T I0 N |
Les lois federales (Etats-Unis) limitent lachat de cet equipement par ou sur ordre d’un medecin.



DEUTSCH
V ollst^dige Anwcisui^en zum Legend-Motor linden Sie in der Gebrauchsanweisung zum pneumatischen Legend- 
Hochgeschwindigkeitssystem oder zum EHS-System.

Die „Legend“-Knochenmiihle besteht aus einem nichtsterilen Sockel und den gammasterilen Einwegkomponenten Die gammasterilen 
Einwegkomponenten bestehen aus einem Becher, einem Deckel (mit den Einstellungen LOW und HIGH) und einem Spatel. Der Antrieb 
der Knochenmiihle erfolgt mithilfe eines „Legend Gold“-, „Gold Touch"-, „Platinum"- oder „EHS“-Motors. Die Knochenmiihle wird zum 
Mahlen von Knochen in Partikeln mit einer Grofie von 1 bis 5 mm verwendet.

H AW A RN U N G
Der EM200-Motor oder die EClOO-Konsole diirfen nicht mit der Knochenmiihle verwendet werden. Die Teilenummern von 
Motoren Sind auf den Motor graviert, die Konsolen-Teilenummern befinden sich jeweils auf der Riickseite der Konsole. 

Knochenmuhle nicht vor Befolgen der entsprechenden Reinigungs- und Sterilisationsprotokolle betreiben.

Keine Einwegkomponenten verwenden, wenn die sterile Verpackung beschadigt ist.

Keinesfalls die Knochenmuhle ohne vorherige ordnungsgemaBe und sichere Montage des Bechers und des Deckels betreiben. 
Keinesfalls wahrend des Mahlvorgangs das Innere des Bechers und des Deckels beriihren.

Verwenden Sie die Einwegkomponenten der Knochenmuhle nur fur einen einzigen Eingriff, da es sonst zu Kreuzkontaminationen 
kommen kann und die Sicherheit des Patienten gefahrdet wird.

In Verbindung mit der Knochenmuhle nur Medtronic Midas Rex „Legend"-Motoren und fur die „Legend"-Knochenmuhle 
gedachte Einwegkomponenten verwenden. Bei Verwendung anderer Gerate erlischt die Herstellergarantie.

Knochenmuhle nicht in der Nahe von Magnetresonanz-Imaging-Geraten verwenden.

Knochenmuhle nicht ohne Augenschutz betreiben.

Komponenten der „Legend“-Knochenmiihle

1. Deckel

2. Becher

3. Knochenmuhlensockel

4. „Legend'-Motor

5. Spatel

Verwenden der Knochenmuhle

Setzen Sie den Becher auf den Sockel der Knochenmuhle und lassen Sie die Verriegelung einrasten. 

Legen Sie die Knochenproben in den Becher.

I A a c h t u I ^
Die Zugabe von Flussigkeit zum Mahlvorgang sollte in kleinen Mengen geschehen, um ein Austreten der 
Flussigkeit zu verhindern.

Keinesfalls mit der Knochenmuhle mehr als 6 Knochenstucke mit etwa 1,5 cc Grofie auf einmal verarbeiten. 

Keinesfalls mit der Knochenmuhle wahrend eines Eingrilfs mehr als 'lO Kubikzentimctcr Knochcnmatcrial verarbeiten.

Kritischer Schritt -  Setzen Sie den Deckel auf den Becher auf und fixieren Sie diesen mit einer Drehung 
gegen den Uhrzeigersinn. Die Knochenmuhle darf ohne fixierten Deckel nicht betrieben werden.

Den Mahlvorgang fur groBe Knochenstucke oder viel Knochenmaterial in der Deckelstellung HIGH 
starten. Die Deckelstellung LOW zum Abschluss des Mahlvorgangs einer Ladung oder fiir das Mahlen 
kleiner Stucke oder Ladungen verwenden.

Fiihren Sie den „Legend"-Motor in die Motorbuchse am Knochenmuhlensockel ein und drehen Sie den 
Motor in die в  Position.

I A a c h t u n ^

Keinesfalls die „Legend"-Knochenmuhle mit einem Pneumatikmotor mit einem Betriebsdruck unter 
5,5 bar oder iiber 8,3 bar betreiben.

Bei EHS-Motoren muss fiir die Verwendung der Knochenmuhle durch Einstellung an der Konsole bzw. 
Betatigung des Fufischalters eine Drehzahl von 70.000 U/min erreicht sein.

Aktivieren Sie den „Legend"-Motor (und damit die Knochenmuhle). Setzen Sie den Mahlvorgang fort, 
bis die gewiinschte PartikelgroBe erreicht ist. Passen Sie die Motorgeschwindigkeit an, um die gewiinschte 
PartikelgroBe zu erreichen.

IH IN W EIS I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Wenn der Mahlvorgang nicht startet, halten Sie den Legend-Motor an, drehen Sie den Motor in die 
P o s i t io n ^  und entfemen Sie den Deckel. Setzen Sie den Deckel in der Position HIGH em eut auf und 
starten Sie den Motor. Wenn der Knochen nicht gemahlen wird, teilen Sie die Knochenstucke in zwei 
Ladungen auf, die getrennt verarbeitet werden.



Nach 5 bis 15 Sekunden den Mahlvorgang stoppen und den Fortschritt des Mahlvorgangs und die 
erreichte Partikelgrofie kontrollieren.

Mahlvorgang jeweils 5 bis 15 Sekunden lang fortsetzen, bis der gri^^te Teil der Partikel die gewunschte hat.

Um Knochenpartikel zu entfemen, halten Sie den „Legend"-Motor an und drehen Sie ihn in Position 
Entfemen Sie den Deckel, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen. Verwenden Sie den Spatel, um die 
Knochenpartikel aus Becher und Deckel zu entfemen.

Die Dauer des Mahlvorgangs hangt von der Dichte der Knochen, dem Verh^tnis zwischen Spongiosa und Compacta sowie der Grofie 
und Anzahl der zu mahlenden Knochenstiicke ab. Kontrollieren Sie stets nach 10-15 Sekunden die Qualitat des Mahlvorgangs.

]HINW EIS|----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Wenn die Klinge nicht mehr funktionsfahig ist, halten Sie den „Legend“-Motor an und drehen Sie ihn in die Position Nehmen 
Sie den Deckel ab und beseitigen Sie mithilfe des Spatels die Ursache der Blockierung.

Nachdem Sie die Knochenpartikel aus dem Becher entfernt haben, konnen Sie den Mahlvorgang nach Bedarf mit zusatzlichen 
Knochenproben wiederholen (Wahrend eines Eingrilfs konnen insgesamt bis zu 40 Kubikzentimeter Knochenmaterial mit der 
Knochenmiihle verarbeitet werden).

Nach Gebrauch
1. Drehen Sie den Motor in die Position

2. Losen Sie die Einwegkomponenten der Knochenmiihle vom Sockel.

3. Entsorgen Sie Becher, Deckel und Spatel gemaB den Krankenhausvorschriften.

4. Reinigen Sie den Sockel der Knochenmiihle gemafi den unten stehenden Anweisungen.

5. Reinigen Sie den Motor gemaC der zugehorigen Gebrauchsanweisung.

Reinigung und Sterilisation des Knochenmuhlensockels
Wischen Sie alle Oberflachen des Knochenmuhlensockels mit einem mit neutralen enzymatischen Reinigungsmitteln (pH 6.0-8.0) 
befeuchteten Tuch ab. Griindlich abtrocknen.

[I A a c h t u ^ -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Den Sockel der Knochenmuhle nicht in Fliissigkeit eintauchen bzw. einweichen.

Keine Reinigungsmittel auf Chlorbasis bzw. atzende Reinigungsmittel verwenden, wie beispielsweise Bleichmittel, Aceton, 
Losungen mit Gluteraldehyd u. a.

S T E R L IS A T IO N S R IC H T L IN IE N

Bei diesen Sterilisationsrichtlinien handelt es sich lediglich um Empfehlungen. Die in den einzelnen Krankenhdusern geltenden Richtlinien 
konnen je  nach A rt der verwendeten Sterilisationsgerate und der moglichen Pathogene in den jeweiligen Bereichen abweichen. Diese Richtlinien 
heziehen sich au f die Einwirkungszeit, nicht au f die gesamte Zyklusdauer. Die empfohlenen Sterilisationsparameter konnen au f der Grundlage 
des standardmdfiigen Sterilisationsprotokolls des Krankenhauses abgedndert werden.

Dampf im Hochvakuum 
(Vorvakuum)

132 °C 4 Minuten (umwickelt/nicht
umwickelt)

8 Minuten Trocknungszeit

Gravitation 132 °C 25 Minuten (umwickelt/nicht
umwickelt)

8 Minuten Trocknungszeit

Dampf im Hochvakuum 
(Vorvakuum)

273-278 °F/ 
134-137°C

3 Minuten (beachten 
Sie die Verweise unten)

(umwickelt/nicht
umwickelt)

8 Minuten Trocknungszeit

Ethylenoxid (EO) 127-135°F/ 
53-57 °C

4 Stunden (umwickelt) Beliiftung 18 Stunden. 
127-135°F/53-57°C

Verweis: Bei mit TSE-Erregem kontaminierten Objekten: Dampfsterilisation bei einer Temperatur von 134-137 ®C kann entweder 
in insgesamt sechs 3-Minuten-Zyklen oder einem einzelnen 18-Minuten-Zyklus durchgefuhrt werden, wie in folgendem Handbuch 
erwahnt: NHS Estates HTM 2010 parts 4 8r 6: Appendix 2, Items Contaminated With TSE Agents.

® Becher, Deckel und Spatel der Knochenmuhle sind Einwegkomponenten. Geoflhete, aber unbenutzte 
Einwegkomponenten der Knochenmuhle diirfen nicht wiedersterilisiert werden.

Vorbeugende Wartung
Die Knochenmuhle soUte jahrlich (nach ungefahr 100 Verfahren) zur werkseitigen Wartung eingereicht werden.

Wenn die Knochenmiihle nicht gemafi den Anweisungen funktioniert, wenden Sie sich an Ihren regionalen Medtronic-Handler bzw. Ihren 
Medtronic Neurologic-Handelsvertreter. Reichen Sie gegebenenfalls den Knochenmiihlensockel bei Ihrem Handler bzw. Handelsvertreter 
zur Reparatur ein.

Infoimationen zur Nachbestellung
Katalognr.: BMIOO „Legend“-Knochenmiihle

BM200 Einwegkomponenten der ,,Legend“-Knochenmdhle, Einzelklinge

[IA A C H T U N G  I
Die Bundesgesetze der USA beschranken den Verkauf dieses Gerates durch oder auf Bestellung von Arzten.



ESPANOL
Consulte el Manual de instrucciones del dispositive neumatico de alta velocidad Legend о EHS para obtener instrucciones sobre el uso 
del m otor Legend.

El triturador de huesos Legend esta compuesto por una base no esteril у componentes gamma-esteriles para un solo uso desechables. 
Estos componentes son una cubeta, una cubierta (con los ajustes LOW у HIGH) у una espatula. El motor Legend Gold, Gold Touch, 
Platinum о EHS proporciona la potencia necesaria para alimentar el triturador de huesos. El triturador de huesos ha sido disenado para 
triturar huesos en particulas de 1 a 5 mm de tamano.

H A A D V E R T E N C IA  I--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
No utilice el m otor EM200 ni la consola EClOO con el triturador de huesos. Las referencias de los motores se encuentran grabadas 
en el motor, mientras que las referencias de las consolas se localizan en la parte trasera de la misma.
No haga funcionar el triturador de huesos antes de llevar a cabo los adecuados protocolos de limpieza у esterilizacion.
No use ningiln componente desechable si el embalaje esteril esta danado.
No utilice el triturador de huesos sin la cubeta у la cubierta correctamente aseguradas.
No entre en contacto con el interior de la cubeta о la cubierta desechables durante el triturado del hueso.
No utilice los componentes desechables del triturador de huesos en mas de un procedimiento quirurgico, ya que esto puede 
provocar transmisiones de contaminacion у afectar a la seguridad del paciente.
Use ilnicamente motores Midas Rex Legend de Medtronic у componentes desechables del triturador de huesos Legend en 
combinacion con el triturador de huesos. El uso de otros dispositivos anulara la garantia del fabricante.
No haga funcionar el triturador de huesos en presencia de dispositivos de formacion de imagenes por resonancia magnetica.
No haga funcionar el triturador de huesos sin una adecuada proteccidn ocular.

Componentes del triturador de huesos Legend

1. Cubierta

2. Cubeta

3. Base del triturador
de huesos

4. Motor Legend

5. Espatula

Uso del triturador de huesos
I. Coloque la cubeta en la base del triturador de huesos у fije los botones de bloqueo.

1. Coloque las muestras de hueso recogidas en la cubeta.

I A p r e c a u c i o n  I
La adicion de cualquier liquido durante el proceso de triturado debe realizarse en voliimenes reducidos para 
evitar el escape del fluido.

No utilice los componentes desechables del triturador de huesos para procesar mas de 6 piezas de hueso de 
aproximadamente 1,5 cc de tamano.

No utiUce los componentes desechables del triturador de huesos para procesar mas de un total de 40 cc de hueso 
durante un solo procedimiento quirurgico.

Paso critico -  Cierre la cubierta sobre la cubeta girandola hacia la izquierda. No active el triturador 
de huesos sin haber cerrado lirmemente la cubierta.

Utilice la posicion HIGH de la cubierta para empezar a triturar huesos grandes о lotes voluminosos. 
Utilice la posicion LOW de la cubierta para finalizar el triturado de un lote о al comenzar con trozos 
о lotes reducidos.

Inserte el m otor Legend en la conexion para el m otor de la base del triturador de huesos у gire el m otor 
hasta la posicion

(I A p r e c a u c i o n  [ ----- ----------------
No ponga en fimcionamiento el triturador de huesos Legend con un motor neumatico a una presion operativa 
inferior a 5,5 bares о superior a 8,3 bares.

Si usa un motor EHS, fije la consola о pise el pedal hasta alcanzar 70.000 RPM cuando use el triturador de 
huesos.

Arranque el motor Legend para triturar el hueso. Mantenga el triturador de huesos en fimcionamiento 
hasta que obtenga el tamano de particula osea deseado. Ajuste la velocidad del motor para obtener el 
tamano de particula deseado.

]NOTA I--------------------------------------------------------------------------------------------- -----------------------
Si el hueso no se tritura, detenga el funcionamiento del motor Legend, gire el m otor hasta la posicion ^  
у retire la cubierta. Vuelva a colocar la cubierta en la posicion HIGH у arranque el motor. Si el hueso gira 
sin molerse о si se producen atascos, divida el hueso en dos partes у proceselas por separado.



Procese el hueso durante 5 - 1 5  segundos у realice una comprobacion visual para evaluar la calidad del 
triturado antes de continuar.

Continue el procesamiento de huesos en lotes de 5 -  15 segundos hasta que la mayon'a de las particulas 
tengan el tamano deseado.

Para retirar las particulas de hueso, detenga el funcionamiento del m otor Legend у gire el m otor hasta 
la posicion ^ . Retire la cubierta girandola en el sentido de las agujas del reloj. Utilice la espatula 
dentro de la cubeta у de la cubierta para sacar las particulas de hueso.

]NOTA]
El tiempo necesario para el triturado depende de la densidad del hueso del paciente, de la proporcion entre hueso esponjoso 
у cortical, del tam ano de las particulas у del volumen de los lotes que hay que procesar. Procese el hueso durante 1 0 -1 5  segundos 
у realice una comprobacion de la calidad del triturado antes de continuar.

Si la cuchilla no funciona, detenga el funcionamiento del motor Legend у gire el m otor hasta la posicion Retire la cubierta 
у libere el hueso y/o las cuchillas por medio de la espatula.

Tras sacar las particulas de hueso de la cubeta, se puede repetir el proceso de triturado con otras muestras de hueso, en caso 
necesario. (Se puede procesar hasta un total de 40 cc de hueso con el componente desechable del triturador de huesos durante 
cualquier procedimiento quirurgico).

Tras el use
1. Gire el m otor hasta la posicion

2. Desenganche de la base los componentes desechables del triturador de huesos.

3. Deseche la cubeta, la cubierta у la espatula siguiendo los procedimientos hospitalarios.

4. Limpie la base del triturador de huesos de acuerdo con las siguientes indicaciones.

5. Limpie el motor de acuerdo con lo descrito en su manual de instrucciones.

Limpieza у esterilizacion de la base del triturador de huesos
Limpie todas las superficies de la base del triturador de huesos con un pano empapado en un detergente enzimatico neutro (pi 16,0 -  8,0). 
Sequelas perfectamente.

f lA P R E C A U C IO N l
No sumerja ni limpie con jabon la base del triturador de huesos.

No use agentes limpiadores con base de cloro о corrosivos с о т о  lejia, acetona, soluciones que contengan gluteraldehido, etc._____

D IR E C T R IC E S  D E E S T E R IL IZ A C IO N
Estas directrices de esterilizacidn son imicamente recomendaciones у  pueden variar de un hospital a otro dependiendo del tipo de equipo de 
esterilizacion у  de los posibles patogenos en sus areas especificas. Estas directrices representan el tiempo de exposicion у  no el tiempo de ciclo 
total. Los pardmetros de esterilizacidn recomendados pueden modificarse enfuncidn del protocolo de esterilizacidn estdndar del hospital.

Vapor a alto vacio 
(pre-vacio)

132°C 4 minutos (envuelto/sin
envolver)

Tiempo de secado: 8 minutos

Desplazamiento 
de gravedad

132 “C 25 minutos (envuelto/sin
envolver)

Tiempo de secado: 8 minutos

Vapor a alto vaci'o 
(pre-vacio)

13 4 - 137 °C 3 minutos (consulte 
la siguiente referencia)

(envuelto/sin
envolver)

Tiempo de secado: 8 minutos

Oxido de etileno (EO) 53 -  57 °C 4 horas (envuelto) Ventilacion durante 18 horas,
53 -  57 °C

Referencia: Para articulos contaminados con agentes TSE (encefalopatias espongiformes transmisibles) -  La esterilizacion por vapor a una 
tem peratura de 134 -  137 °C puede repetirse hasta un total de seis ciclos de 3 minutos О en un tinico ciclo de 18 minutos, segiin se hace 
referencia en el HTM 2010 del Servicio Nacional de Salud (NHS) de EE.UU, partes 4 у 6: Anexo 2, Elementos contaminados con agentes TSE.

La cubeta, la cubierta у la espatula del triturador de huesos son dispositivos de un solo uso. Los componentes desechables 
del triturador de huesos que hayan sido abiertos pero no utilizados no pueden re-esterilizarse bajo ningun metodo de 
esterihzacion.

Mantenimiento preventivo
El triturador de huesos debe enviarse a fabrica para su mantenimiento anual (aproximadamente 100 procedimientos).

Si el triturador de huesos no funciona conforme a estas instrucciones, pongase en contacto con su distribuidor regional de Medtronic 
о con su representante de ventas neurologicas de Medtronic. En caso necesario, envie la base del triturador de huesos a su distribuidor 
о representante de ventas para su reparacion.

Infotmacion para nuevos pedidos
Referencia: BMIOO Triturador de huesos Legend

BM200 Cuchilla linica desechable del triturador de huesos Legend

[I A p RECAU CIO N  I
Las leyes federates (EE.UU) restringen la venta de este dispositive por un medico о bajo pedido de un medico.



NEDERLANDS
Raadpleeg de gebriiikshandleiding van het Legend Pneumatic High Speed-systeem of het EHS-systeem voor voUedige instructies over 
de Legend-motor.

De Legend-botmolen is een hulpstuk dat bestaat uit een niet-steriele basis en met gammastralen gesteriliseerde onderdelen die u na 
eenmalig gebruik wegwerpt. De met gammastralen gesteriliseerde onderdelen voor eenmalig gebruik zijn een schaal, een deksel met 
de merktekens LOW (laag) en HIGH (hoog) en een spatel. Een motor van het type Legend Gold, Gold Touch, Platinum of EHS voorziet 
de botmolen van energie. De botmolen is bestemd voor het malen van bot tot stukjes van 1 tot 5 mm groot.

W A A R S C H U W IN G  |---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Gebruik de EM200-motor o f EClOO-console nimmer met de botmolen. Motoronderdeelnummer zijn gegraveerd op de motor, en 
consoleonderdeelnummers bevinden zich op de achterkant van de console.

Gebruik de botm olen nim m er alvorens de juiste procedures voor reiniging en sterilisatie uit te voeren.

Gebruik onderdelen voor eenmalig gebruik nimmer als de steriele verpakking beschadigd is.

Gebruik de botm olen nim m er als de schaal en het deksel niet stevig op hun plaats zijn vastgezet.
Raak de b in n en k an t van de  schaal o f de кар  voor eenm alig g ebruik  n im m er aan tijdens h e t m alen van bot.

Gebruik de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik nim m er voor meer dan een chirurgische ingreep; dit kan kruisbesmetting 
veroorzaken en vorm t een risico voor de veiligheid van patienten.

Gebruik in combinatie m et de botmolen uitsluitend Medtronic Midas Rex Legend-motoren en Legend-botmolenonderdelen voor 
eenmalig gebruik. Bij gebruik van andere apparaten wordt de garantie van de fabrikant nietig.

Gebruik de botmolen nim m er in de omgeving van MRI-apparatuur.

Gebruik de botm olen nim m er zonder oogbescherming.

Onderdelen van de Legend-botmolen

1.

2 .

3.

4 .

5.

Кар

Schaal

Botmolenbasis

Legend-motor

Spatel

De botmolen gebruiken
Plaats de schaal op de botmolenbasis en zet de grendels yast.

Plaats de geoogste botspecimina in de schaal.

flALET OP I
Als u vloeistof aan het maalproces toevoegt, moet u dit in kleine hoeveelheden doen om lekken te voorkomen. 

Maal met de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik nimmer meer dan 6 stukken bot van ongeveer 1,5 cc tegdijk 

Maal met de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik nimmer meer dan 40 cc per chirurgische ingreep.

Е88еп1|ё1е 8tap -  Draai de кар linksom vast op de schaal. Schakel de botmolen pas in als de кар goed 
vast zit.

Gebruik de dekselstand HIGH wanneer u met grote stukken bot begint of grote porties maalt. Gebruik 
de dekselstand LOW om het malen te voltooien of wanneer u met kleine stukjes of porties begint.

Steek de Legend m otor in de aansluiting in de botmolenbasis draai de motor in de stand в  .

r ^ L E T  O P  I

Gebruik de Legend-botmolen nimmer met een persluchtmotor als de werkdruk lager dan 5,5 bar (80 psi) of 
hoger dan 8,3 bar (120 psi) is.

Stel, als u een EHS-motor gebruikt, de console in op of druk het pedaal in tot 70.000 rpm bij het gebruik van de 
botmolen.

Activeer de Legend-motor om het bot te malen. Laat de botmolen draaien totdat de botstukjes de gew- 
enste grootte hebben. Regel de snelheid van de motor om de gewenste grootte te verkrijgen.

LOW

lO P M E R K IN G  I-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Als het bot zich niet laat vermalen, zet u de m otor uit en draait u de m otor in de stand ^  en verwijdert 
u het deksel. Plaats het deksel in de stand HIGH en zet de motor aan. Als het botmateriaal ronddraait maar 
niet wordt vermalen of als het vastzit, verdeelt u het in twee porties, die u afzonderlijk maalt.

7. Maal het bot gedurende 5 - 1 5  seconden en controleer met het oog of het materiaal fijn genoeg is 
gemalen voordat u verdergaat.

8. Maal de porties eerst 5 - 1 5  seconden totdat de meeste partikels de gewenste grootte hebben.



Verwijder de botstukjes door de Legend motor stil te zetten en de motor in de stand te draaien. 
Draai het deksel rechtsom los. Verwijder met de spatel de botstukjes uit de schaal en de кар.

lOPM ERKING I
De maalduur is afhankelijk van de dichtheid van het bot van de patient, de verhouding tussen substantia 
spongiosa en corticalis, de grootte van de botstukjes en de omvang van de portie bot die wordt gemalen. 
Controleer altijd na 10 -  15 seconden met het oog of het bot fijn genoeg is gemalen.

' ~ |OPMERKING I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Als het mes niet meer kan draaien, zet u de Legend-motor stil en draait u de motor in de stand ^ . Neem de кар van de schaal 
en maak het botmateriaal of de messen vrij m et de spatel.
Nadat u de botstukjes uit de schaal hebt verwijderd, kunt u het maalproces indien nodig herhalen met andere botspecimina.
(U kunt per chirurgische ingreep maximaal 40 cc bot malen met de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik.)

Na gebruik
1. Zet de m otor in de stand rf* .

2. Neem de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik uit de basis.

3. Voer de schaal, de кар en de spatel af volgens de procedure van het ziekenhuis.

4. Reinig de botmolenbasis volgens de onderstaande aanwijzingen.

5. Reinig de m otor volgens de gebruikshandleiding.

Reiniging en sterilisatie van de botmolenbasis
Neem alle oppervlakken van de botmolenbasis af met een doek die is bevochtigd met een neutraal enzymatisch reinigingsmiddel 
(pH 6,0 -  8,0). Droog het apparaat zorgvuldig.

[̂ A l e t  o p  I--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
De botmolenbasis mag niet in water worden gedompeld o f met water worden doordrenkt,

Gebruik geen reinigingsmiddelen op chloorbasis ofbijtende reinigingsmiddelen zoals bleekmiddel, aceton, oplossingen met 
gluteraldehyde, enz.

RICHTLIJNEN BETREFFENDE STERILISATIE
Deze richtlijnen betreffende sterilisatie zijn slechts aanbevolen richtlijnen. De procedure kan per ziekenhuis verschillen afhankelijk van het 
type sterilisatieapparatuur en mogelijke ziektekiemen in de omgeving. Deze richtlijnen betreffen de blootstellingstijd, niet de tijd van de totale 
cyclus. De aanbevolen sterilisatieparameters kunnen worden gewijzigd op basis van het standaard sterilisatieprotocol van het ziekenhuis.

Hoog vacuum stoom 
(voor-vacuiim)

270° F/132°C 4 minuten (verpakt/onverpakt) 8 m inuten droogtijd

Luchtverdringing door 
zwaartekracht

270°F/132°C 25 minuten (verpakt/onverpakt) 8 minuten droogtijd

Hoog vacuum stoom 
(voor-vacuiim)

273 -  278° F/ 
13 4 - 137° C

3 minuten (zie 
referentie hieronder)

(verpakt/onverpakt) 8 minuten droogtijd

Ethyleenoxide (EO) 12 7 - 135° F/ 
53 -  57° C

4 uur (verpakt) Beluchting 18 uur,
12 7 - 135° F / 5 3 -5 7 "  C

Referentie: Voor artikelen die zijn verontreinigd met TSE-agentia -  Stoomsterilisatie onder een temperatuur van 273 -  278° F/134 -  137° C 
kan worden herhaald voor ofwel totaal zes cycli van 3 minuten ofwel een enkele cyclus van 18 minuten zoals beschreven in NHS Estates 
HTM 2010 deel 4 en 6: Appendix 2, Items Contaminated W ith TSE Agents.

De schaal, кар en spatel van de botmolen zijn bestemd voor eenmalig gebruik. Botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik 
waarvan de verpakking is geopend maar die niet zijn gebruikt, mogen met geen enkele sterilisatiemethode worden gesteriliseerd.

Preventief onderhoud
De botmolen moet jaarlijks (naongeveer 100 procedures) worden geretoumeerd voor fabrieksonderhoud.

Als de botmolen niet functioneert volgens deze instructies, neemt u contact op met de Medtronic-distributeur in uw regio of de verkoper 
van Medtronic Neurologic. Indien nodig kunt u de botmolenbasis naar de distributeur of verkoper retourneren voor reparatie.

Infoimatie over nabestellingen
Catalogusnr.: BMIOO Legend-botmolen

BM200 Legend-botmolenonderdeel, enkel mes

î A L E T  o p ]
Volgens de federale wetgeving van de Verenigde Staten mag dit apparaat uitsluitend worden gekocht door of op bestelling van een arts.



ITALIANO
Per le istruzioni complete sul motore Legend fare riferimento al manuale di istruzioni per motore pneumatico ad alta velocita Legend о EHS. 

L’accessorio per morcellizzazione Legend e composto da una base non sterile e da componenti sterilizzati con raggi gamma, monouso, 
per singolo utilizzo. I componenti sterilizzati con raggi gamma, per singolo utilizzo, monouso sono: una vaschetta, un coperchio [con 
impostazioni LOW (basso) e HIGH (alto)] e una spatola. L’accessorio per morcellizzazione puo essere azionato da un motore Legend Gold, 
Gold Touch, Platinum о EHS. Laccessorio per morcellizzazione e indicato per la frantumazione dell’osso in particelle da 1 -  5 mm.

H A A W E R T E N Z A  I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Non utilizzare il motore EM200 о la console EClOO con I’accessorio per morcellizzazione. 11 codice del motore e inciso sul motore, 
m entre quello della console e posto sul retro della stessa.
Non mettere in funzione Laccessorio per morcellizzazione, prima di aver eseguito i protocolli adeguati per la pulizia e la sterilizzazione. 
Non utilizzare alcun componente monouso, se la confezione sterile e danneggiata.
Non azionare I’accessorio per morcellizzazione prima di aver installato e fissato la vaschetta e il coperchio.
Non contaminare la parte interna della vaschetta о del coperchio monouso durante la frantumazione dellbsso.
N on riu tilizzare i com ponen ti m onouso  deU’accessorio p e r m orcellizzazione, perche tale utilizzo puo  provocare contam inazione 
crociata, m ettendo a rischio la sicurezza del paziente.
Con laccessorio per morcellizzazione usare solo i motor! Medtronic Midas Rex Legend e i componenti monouso per morcellizzazione 
Legend. Lutilizzo di altri dispositivi invalidera la garanzia del produttore.
Non mettere in funzione laccessorio per morcellizzazione in presenza di apparecchiature per immagini a risonanza magnetica.
Non mettere in funzione Laccessorio per morcellizzazione senza un’adeguata protezione per gli occhi.

Componenti per I’accessorio per morcellizzazione Legend

1.

2 .

3.

4.

5.

Utilizzo dell’accessorio per morcellizzazione
1. Posizionare la vaschetta sulla base dell’accessorio per morceUizzazione e bloccare i ganci.

2. Disporre i campion! ossei prelevati nella vaschetta.

r^ Ж A T T E N Z IO N T 1

Aggiungere i liquid! al processo di frantumazione in piccoli volumi per evitare perdite.

Non usare Laccessorio per morcellizzazione monouso per trattare piu di 6 pezzi di ossa di circa 1,5 cc alia volta. 

Non utilizzare Laccessorio per morcellizzazione Legend monouso per trattare piu di 40 cc di osso totale durante 
una procedura chirurgica.

Passaggio critico: bloccare il coperchio sulla vaschetta ruotandolo in senso antiorario. Non attivare 
Laccessorio per morcellizzazione, prima di aver fissato il coperchio.

Per trattare gross! pezzi di osso о lotti di grand! dimension!, selezionare la configurazione HIGH (alto) 
del coperchio. Utilizzare la posizione LOW del coperchio per ultimare la frantumazione di un lotto 
о per iniziare la lavorazione di piccoli pezzi о lotti di piccole dimension!.

Inserire il motore Legend nella connessione del motore sulla base delLaccessorio per morcellizzazione 
e ruotare il motore sulla posizione .

I A a t t e n z i o n e

Non azionare laccessorio per morcellizzazione Legend con motore pneumatico a una pressione operativa 
inferiore a 80 psi (5,5 bar) о superiore a 120 psi (8,3 bar).

Se si usa un motore EHS con laccessorio per morcellizzazione, impostare la console su 70.000 rpm о premere 
il pedale fino a raggiungere tale velocita.

LOVtfl

Azionare il motore Legend per frantumare Ibsso e continuare a &r fimzionare laccessorio per morcellizzazione 
fino a raggiungere la dimensione desiderata delle particelle di osso. Regolare la velocita del motore per 
ottenere la dimensione delle particelle desiderata.

1NOTA I
Se Ibsso non viene frantumato, disattivare il motore Legend, ruotarlo nella posizione ^  e rimuovere 
il coperchio. Inserire di nuovo il coperchio nella posizione HIGH e azionare il motore. Se Ibsso gira 
senza venire frantumato о se laccessorio si inceppa, dividere i frammenti di osso in due lotti e trattarli 
separatamente.



Trattare Ibsso per 5 - 1 5  second! e controllare visivamente lo spessore di frantumazione prima di 
continuare.

Continuare a trattare Ibsso a cicli di 5 -  15 second! fino a quando la maggior parte delle particelle ha 
raggiunto le dimension! desiderate.

Per rimuovere le particelle di osso, arrestare il motore Legend e ruotarlo in posizione Rimuovere 
il coperchio, ruotandolo in senso orario. Usare la spatola per rimuovere le particelle di osso dalla 
vaschetta e dal coperchio.

]NOTAj
Il tempo di frantumazione dipende dalla densita dellbsso del paziente, dal rapporto di osso corticale e spongioso, dalle dimension! 
delle singole particelle e dalla quantita di osso da trattare. Dopo 1 0 -1 5  second! controllare Ibsso per valutare la qualita della 
frantumazione.

-|NOTA|---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Se la lama diventa inutilizzabile, arrestare il funzionamento del motore Legend e ruotarlo nella posizione Togliere il coperchio 
e usare la spatola per liberare Ibsso e/o le lame.

Una volta rimosse le particelle di osso dalla vaschetta, e possibile continuare il processo di frantumazione con altri campioni ossei, se 
necessario. (Durante ogni singola procedura chirurgica laccessorio per morcellizzazione monouso pub trattare un totale di 40 cc di osso.)

Dopo I’uso
1. Ruotare il motore nella posizione

2. Sbloccare i component! monouso dellaccessorio per morcellizzazione dalla base.

3. Eliminare la vaschetta, il coperchio e la spatola secondo la procedura ospedaliera.

4. Pulire la base dellaccessorio, attenendosi alle istruzioni descritte di seguito.

5. Pulire il motore secondo le istruzioni del manuale.

Pulizia e sterilizzazione della base dell’accessorio per morcellizzazione
Pulire tutte le superfici della base del dispositivo di morcellizzazione con un panno inumidito con detergente cnzimatico neutro 
(pH 6,0 -  8,0). Asciugare bene.

(I A a t t e n z i o n e I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Non immergere e/o lasciare a mollo la base dellaccessorio per morcellizzazione.

Non utilizzare detergent! corrosivi о a base di cloro, come la candeggina, I’acetone, le soluzioni contenenti gluteraldeide, ecc.

LINEE GUIDA PER LA STERILIZZAZIONE
Queste linee guida sono solo raccomandate e possono variare in base al tipo di apparecchiatura di sterilizzazione e ai possibili patogeni presenti 
nellospedale. Queste linee guida indicano il tempo di esposizione e non la durata totale del ciclo. Iparametri di sterilizzazione raccomandati 
possono essere modificati in base al protocollo di sterilizzazione ospedaliero standard.

Vapore ad alto vuoto 
(prevuoto)

132” C/270” F 4 minuti (imbustato/non
imbustato)

Tempo di asciugatura: 8 minuti

Spostamento di gravita 132” C/270” F 25 minuti (imbustato/non
imbustato)

Tempo di asciugatura: 8 minuti

Vapore ad alto vuoto 
(prevuoto)

1 34- 137” С/ 
273 -  278” F

3 minuti (consultare il 
riferimento di s^uito)

(imbustato/non
imbustato)

Tempo di asciugatura: 8 minuti

Ossido di etilene (EO) 53 -  57° С/ 
1 2 7 - 135” F

4 ore (imbustato) Aerazione: 18 ore,
5 3 -  57® C /1 2 7 - 135® F

Riferimento: per dispositivi contaminati con agent! TSE: la sterilizzazione a vapore alia temperatura di 134 -  137® C/273 -  278® F pub 
essere ripetuta о per un totale di 6 cicli da 3 minuti OPPURE per un solo ciclo di 18 minuti, come descritto in NHS Estates HTM 2010 
parts 4 & 6: Appendix 2, Items Contaminated With TSE Agents.

® La vaschetta, il tappo e la spatola dellaccessorio per morcellizzazione sono disegnati per un singolo utilizzo. I component! 
per morcellizzazione monouso aperti, ma inutilizzati, non possono essere risterilizzati in alcun modo.

Manutenzione preventiva
L’accessorio per morcellizzazione deve essere rinviato alia fabbrica per la manutenzione ogni anno (dopo circa 100 procedure).

Se laccessorio per morcellizzazione non funziona secondo quanto spiegato in queste istruzioni, contattare il distributore regionale 
Medtronic о il rappresentante delle vendita del settore neurologico Medtronic. Se necessario, rinviare la base dellaccessorio per 
morcellizzazione al distributore о al rappresentante delle vendite per la riparazione.

Informazioni per I’ordine
N. catalogo: BMIOO Accessorio per morcellizzazione Legend

BM200 Accessorio per morcellizzazione Legend, a lama singola

r IA A T T E N Z IO N E
La legge federale statunitense limita la vendita di questo dispositivo a medici о dietro prescrizione medica.



SVENSKA
En fullslandig bruksanvisning for Legend-molorn fmns i inslruktionsboken for Legend Pneumatic High Speed eller Legend EHS. 

Legend benkvarnsaggregat bestir av en icke-steril bas och gammasteriliserad engingskomponenter som kasseras efter anvandning. De 
gammasteriliserade engingskomponentema bestar av en skil, ett lock (med installning LAG och HOG) och en spatel. Benkvamsaggregatet 
drivs med en Legend Gold-, Gold Touch-, Platinum- eller EHS-motor. Benkvamsaggregatet ar avsett for malning av ben till partiklar 
i storleken 1 till 5 mm.

H AVARNINGI------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ '
Anvand inte m otorn EM200 eller panelen EClOO med benkvamsaggregatet. Motorns kom ponentnum m er finns angivet p i  motorn 
och panelens kom ponentnum m er pa panelens baksida.
Anvand inte benkvamsaggregatet innan foljande rengorings- och steriliseringsrutiner har utfdrts.
Anvand inte engangskomponenter om den sterila forpackningen har skadats.
Anvand inte benkvamsaggregatet om inte skalen och locket sitter fast ordentligt.
Se till att inte komma i kontakt med insidan av skalen eller locket nar benet mals.
Anvand inte benkvarnens engingskomponenter under fler an ett kirurgiskt ingrepp, eftersom iteranvandning kan orsaka 
kontaminering och hota patientsakerheten.
Anvand endast Medtronic Midas Rex Legend-motorer och engangskomponenter till Legend benkvam tillsammans med 
benkvamsaggregatet. Tillverkarens garanti upphdr om andra komponenter anvands.
Anvand inte benkvamsaggregatet i narheten av MRI-enheter (magnetisk resonanstomografi).
Anvand inte benkvamsaggregatet utan ogonskydd.

Komponenter till Legend benkvarnsaggregat

1. Lock

2. Skal

3. Benkvarnsbas

4. Legend-motor

5. Spatel

Sa har anvander du benkvamsaggregatet
1. Placera skalen pa benkvarnsbasen och fast den.

2. Lagg insamlat benmaterial i skalen.

г 1 А у 1к т 1с т П

Om nagon vatska ska vara med i malningen ska den tillsattas i sma kvantiteter for att undvika lackage.

Anvand inte cngar^jskomponcrUcma till benkvamen for bearbetning av fler an 6 benbitar pa ca 13 cm  ̂i storlek at gan^n. 

Anvand inte engangskomponenterna till benkvamen for bearbetning av mer an sammanlagt 40 cm^ under ett 
kirurgiskt ingrepp.

K ritiskt steg -  Satt fast locket pa skalen genom att vrida det moturs. Satt alltid fast locket innan du 
satter i gang benkvamsaggregatet.

Satt locket i laget HOG nar du startar med stora bitar eller stora mangder ben. Satt locket i laget l Ag  nar 
du slutfor en sats eller startar med sma bitar eller sma mangder.

For in Legend-motom i motoranslutningen pa benkvarnsbasen och vrid motorn till laget в  (last lage).

(iA v iK T IG T  I--------------------------------------------------------------------------------------------------------
Anvand inte Legend benkvarnsaggregat med en tryckluftsmotor pS ett arbetstryck under 5,5 bar eller over 8,3 bar. 

Vid anvandning av en EHS-motor stiller du in panelen pa 70 000 varv/min eller trycker ned fotpedalen tills du 
uppnar 70 000 varv/min nar benkvamsaggregatet kors.

Aktivera Legend-motom for malning av ben. Fortsatt att kora benkvamsaggregatet tills onskad par 
tikelstorlek uppnas. Justera motorhastigheten tills den onskade partikelstorleken uppnas.

10BS I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Om  benbitarna inte blir malda sting  av Legend_motorn, vrid motorn till liget och ta av locket. Sitt 
tillbaka locket 1 liget HOG och starta motorn. Om  benbitarna snurrar runt utan att malas eller om de 
fastnar, delar du upp benbitarna i tva satser och bearbeta dessa separat.

7. Bearbeta benbitarna i 5-15 sekunder och bedom det malda benets kvalitet genom att inspektera det 
visuellt innan du fortsitter.

8. Fortsatt att bearbeta benet i 5-15 sekunderssatser tills de flesta partiklarna har onskad storlek.



О т  du vill ta bort benbitar stanger du av Legend-motom och vrider den till i f '  laget. Та bort locket 
genom att vrida det medurs. Anvand spateln for att ta bort partiklar i sldlen och locket.

]O B S j
Malningstiden beror pa patientens bentathet, forhallandet mellan spongiest och kortikalt ben och storleken 
рй de enskilda partiklarna och den sats som ska bearbetas. KontroUera alltid benet efter 10-15 sekunder for 
att bedoma malningskvaliteten.

1 0 B S  I--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Om  bladet inte ror sig stanger du av Legend motorn och roterar den till laget ^ (u p p la s t  lage). Ta bort locket och frigor benen 
och/eller bladen med hjalp av spateln.
Nar du har avlagsnat benpartiklarna f r ^  skilen kan malningsprocessen upprepas med fler benprov. (Sammanlagt 40 cm^ ben kan 
bearbetas med benkvarnens eng^gskom ponenter under ett kirurgiskt ingrepp.)

Efter anvandning
1. Vrid m otorn tiU laget ^  (upplast lage).

2. Ta loss engangskomponenterna for benkvamen fran basen.

3. Kassera skal, lock, holje och spatel enligt sjukhusets rutiner.

4. Rengor benkvarnsbasen enligt instruktionerna nedan.

5. Rengor m otorn enligt dess instruktionsbok.

Rengoring och sterilisering av benkvarnsbasen
Torka av alia ytor pa benkvarnsbasen med en duk som har fuktats med ett neutralt, enzymbaserat rengoringsmedel (pH 6,0-8,0). Torka 
basen noggrant.

'1AviKTIGf~|-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Sank inte ned benkvarnsbasen i vatska.

Anvand inte klorbaserade eller ffatande rengoringsmedel som blekmedel, aceton, losningar med glutaraldehyd o.s.v.

R IK T L IN JE R  V ID  S T E R IL IS E R IN G
Steriliserin^riktlinjerna dr endast rekommendationer och kan skilja sig dt mellan olika sjukhus beroendepd vilken typ av steriliseringsutrustning 
som finns tillgdnglig och pd mojliga patogener inom sjukhusets specifika omrdde. Riktlinjema dterger exponeringstiden, inte den sammanlagda 
cykeltiden. De rekommenderade steriliseringsparametrarna kanforandras enligt sjukhusets steriliseringsrutiner.

Hogvakuum med anga 
(forvakuum)

270°F/132°C 4 minuter (inslaget/ej inslaget) 8 minuters torktid

Luftutdrivning med 
gravitation

270 °F/132 °C 25 minuter (inslaget/ej inslaget) 8 minuters torktid

Hogvakuum med anga 
(forvakuum)

273 °F -278”F/ 
134°C-137 °C

3 minuter
(se referens nedan)

(inslaget/ej inslaget) 8 minuters torktid

Etylenoxid (EO) 127°F-135°F/ 
53 °C-57 °C

4 timmar (inslaget) Avgasning i 18 timmar,
127 °F-135 °F/53 X -5 7  “C

Referens: For artiklar som har utsatts for TSE-smitta -  Angsterilisering i en temperatur pa 273 °F-278 ®F/134 ®C-137 upprepas i antingen 
sex 3-minuterscykler ELLER i en enda 18 minuter lang cykel enligt referens i ”NHS Estates HTM 2010 parts 4 & 6: Appendix 2, Items 
Contaminated W ith TSE Agents.”

® Benkvarnens skal, lock och spatel ar engangskomponenter. Det ar inte tillatet att sterilisera oppnade men oanvanda 
engangskomponenter for benmalning oavsett steriliseringsmetod.

Forebyggande underhall
Benkvamsaggregatet bor returneras for fabriksservice varje Sr (efter ca 100 kbrningar).

Om benkvamsaggregatet inte fungerar enligt dessa bruksanvisningar kontaktar du Medtronics lokala representant. Vid behov kan du 
returnera basen till benkvamsaggregatet till den lokale distributoren eller saljaren for reparation.

Bestallningsinformation
Katalognr: BMl 00 Legend benkvarnsaggregat

BM200 Engangskomponent till Legend benkvarn, enstaka blad

iA viK T IG T  I
Enligt amerikansk federal lag far den har enheten endast b es t^as av lakare.



ЕЛЛНМ1КА
Па лХфЕЦ об1Ту[ес; ахепкос це tov Kivrfriipa Legend. avatpe^TE ото Еух^^рйо^ o6r)YLd)v тои nveupaxiKov) аиотг^ратос; u4x|Xii<; тахшт|та<; 
Legend li тои аиоп^ратос; EHS.

То лроаартрра риХои 0(JT(iv Legend anoTEXeitai аяб pia pri-anoOTEipujpivr) Ра(ТГ| кш anoOTEipajp^va ре aicTivEi; ydpa, avaXiempa 
Е^артт)рата pia<; XPHt̂ H*; aHooxeipcopEva ps aicriveq yapa ovaXciaipa Е^орп^рата piai; ХРПсгП*̂ ' nepiXapPdvETai eva 6oxsio, Eva 
KandKi (p£ Beoeic; pu0pior|p LOW кш HIGH) кш pia andxouXa. To лрооархг|ра puXou ooxiev xpotpoSoxEixai ало Evav Kivr|xf|pa Legend 
Gold, Gold Touch, Platinum x| EHS. To npoodpxripa piiXou ooxtiv лроор1(Еха1 yia xr]v dXEor) ootcov oe atopaxldia реубВоис 1 бшс 5mm.

liA n P O E IA O n O lH IH  I------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Mrjv хрг|спроло1Е1ХЕ xov Kivr|xiipa EM2001) xr|v KovooXa EClOO OE auvduaopo pE xo лpo(Jdpxrlpa piiXou ooxcdv. Oi кшб|ко1 xou 
Kivpxiipa Eivai xtipaypcvoi Endvto oxov Kivr|xiipa кш oi ku)5iko1 xx|<; KovooXac ppioKovxai oxo л1аш pepoc xrjc; KovaoXac.
Mrjv хрг|01роло1е1хЕ xo npoodpxripa puXou oaxujv npiv EtpappdoEXE xa KaxdXXiiXa лршхбкоХХа каВарюрои Kai апоатЕ1р(оогц;. 
Mriv хРПО1рол01|)а£те Kaviva avaXdjoipo e^dpxppa Edv r| anooxEiptupEvri ouoKEuaoia xou ixE> плоохе! tnpid.
Mrjv хрпО1роЛ01Е1хЕ xo лpo(тdpxr|pa puXou ooxoiv X“ pis va exexe холо0ех1)ое1 xo doxeio, xo KaadKi кас xo KdXuppd xou pc 
aofdXcia охг| 0бог| тоис;.
Mriv ayyi^exe xo eotoxepiKO xou avaXd'aipou doxelou Kai xou калакюи каха xr|v dXeor) ooxcov.
Mrjv хрг|а1роло1е1ХЕ xa avaXtuoipa E^opxppaxa xou puXou ooxtbv yia ЛЕрюобхЕрес; ало pia xEtpoupyiKEc; eлEpPdaEl<;, каВшс; auxo 
EvdEXExai va лрокаХеоЕ! p6Xuvor| Kai va EЛГ|pedaEl xr)v aoipdXEia xou ao0Evou<;.
Хрг|01роло1Е1ТЕ povo Kivr|Tiipe<; Legend xqc Medtronic Midas Rex кш avaXtuoipa puXou ooxtuv Legend OE ouvSuaopd pE xo npoodpxripo 
puXou ooxtuv. H XPB<̂ B dXXtuv ouoKCUtav Ba кахаох1)оЕ1 dKopp xr|v Еууиг]ог| лои ларехета! ало xov KaxaOKEuaoxi).
Mqv xppoiponoiEixE xo npoodpxtipa puXou ooxtuv oe xtupouc опои undpxouv EyKaxaoxdoEic; anEiKoviorn; payvr|xiKou ouvxoviopou. 
Mr]v xPBOiponotEixE xo npoodpxppa puXou ooxtuv x<t>pls npooxaxEuxiKd yuaXid.

Е^артп(дата ттроаартпрато^ риЛои oaruv Legend

1. Каттакг

2. ДОХЕ10

3. Bdaty puXou ocrrijjv

4. KivriTtypa? Legend

5. IrrdrouXa

Хрпап тои ттроаартпрато^ риЛои o o t o j v

Топо0ЕХ1)охЕ хо doxeio охг| (Заог) хои риХои ooxtuv Kai OTEpetuoxe ха лхЕриуш.
ТопоВехпохе та XrppBEvxa б£1ураха ooxtuv ото 5охе1о.

l ^ ^ n P O I O X H ] -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Н тхроаб̂ к?! ояоюибт^лоте иурои атт] 6ia6iKaoia аХЕаг|<; лрЁЯЕ1 va лрауцатоло1е1та1 аЕ piKpE<; яоа6т11те<; y i a  

TT1V алофц̂ т̂  Tux̂ v fiiappoqt;.
Mt̂v хрП0'1И0Л01Е1Те avaXtoaipa е̂ артт̂ цата тои цоХои oortov Yia tt̂v Еле̂ ЕруасТ1а ЛЕрюо’бтерюу ало 6 XEpaxiwv 
OOTOJV |iEYe6ou<; 1,5 сс ка0е (popd.
Mr|v xpTiaî oTtoiEiTE avaXojoipa е а̂ртт^рата тои puXou ootojv yia t?iv Еле̂ ЕруаЫа ouvoXikii<; лоо6т?уга«; oortbv 
рЕуаХиТЕр1̂ < Tojv 40cc Kaxd i r \  SidpKEia оло1ао6г|лоте xeipot>PYiKii<; £Лф(Заог)<;.

|)jtW|nt^rK

3. EripavTiKO Pnpa -  AotpaXioxE xo KandKi ото 6ox£io nepioxpEtpovxdc xo apioxEpooxpotpa. Mpv
EVEpyonoiEixE xo npoodpxt|pa puXou ooxtuv xtfpis CX̂ XE холо0ЕТ1)оЕ1 xo KandKi p£ ao9dXeia oxr| 
Веог) xou.

t. PuBpioxE xo KandKi oxt] 0£or| HIGH oxav ÊKivdxE pe pxydXa xepdxia ooxou i) peyaXet; лооохтугЕС 
napxiSat;. PuBpioxE xo KandKi oxiy Веог| LOW oxo xeXoc т1)с dXEOT|t; piat; napxi5at; i) oxav ÊKivdxE p£ 
piKpd xEpdxia ooxou i) piKp̂ t; noocxtyrEt; napxidat;.

3. TonoBEXpoxE xov Kiviyxiypa Legend oxtyv илобохр Kivpxppa xpt; Pdopc puXou ooxtuv Kai n£pioxpE\(;x£ 
xov Kivpxiipa oxp Веог| ^ .

'AnPOZO)W~-----------------------------------------------------------------
Mpv xpnoiponoiEiXE xo npoodpxtipa piiXou ooxtuv Legend pe nvEupaxiKO Kiviyxiipa koi pe л1еог| Xeixoupyiac 
Kdxiu xtuv 80 psi (5,5 bar) r| dvtu xtuv 120 psi (8,3 bar).
Edv xPHoiponoiEiXE Kivr|xiipa EHS, puOpioxE xiyv KovodXa ly лахг|охе xo xeipitrxr|pin побос; iuoxe va tpxdoEXE 
nepinou 0X0 70.000 RPM 6xav xpooiponoieixe xo npoodpTiypa puXou ooxtuv.

6. ©EOTE OE Xcixoupyia xov Kiviyxiypa Legend y ia dXeoiy ooxtuv. ZuvExioxE xty Xeixoupyia xou
npooapxtipaxoc puXou ooxtuv Etut; oxou xa otupaxl6ia xtuv ooxtuv anoKXi|Oouv xo EraBuptyTO pEyxBot;. 
HpooappdoxE xryv xaxuxtyxa xou Kivr|xr|pa tuoxE va hetuxete to стВиргуто pEycBot; otupaxi6ituv.

iZ H M E in Z H l ----------------------------------------------------------------------------------------------------- -----------------

Edv 6ev Eivai 6uvaxiy ly enE^Epyaoia xtuv ooxtuv, anevEpyonouyoxE xov Kiviyxiypa Legend, лерютрЕЧ/ХЕ 
xov Kivtyxiypa OTty BEOty ■  koi atpaipsoxE xo KandKi. TonoBexiyoTE ^avd xo KandKi oxty Beoty HIGH Kai 
EVEpyonouyoxE XOV Kiviyxiypa. Edv napaxtypiyBEi n£pi6ivr|or| X“ pis dXxoiy ly EpnXoKiy ooxou, xtupioxE xa 
xEpdxia ooxoi) oe био лорх1бЕс yia Êxtupioxiy EnE^epyaoia.



Ея£^Ер7сште(тЕ то оото ую 5 -  15 бЕитЕроХЕттта koi еХеу т̂ё олпка Tqv лоштг1та aXEoqt; лротои
aUVEXiCTETE.
ZovExicTTE xqv Ene^Epyaoia ooxoi) oe ларТ1бЕ(; 5 - 1 5  6EOTEpoXi7rrtov euk; 6tou q nX£ioyq<pia T(dv 
au)naTi6i(i)v va anoKxqaEi to EmSupqro pEyEBoq.
Tia va afaipEOETE та aiopaTiSia ootcov, б1ак6ч<т£ xq XEixoupyia too Kivqxqpa Legend xai лерютрё\|ЕТЕ 
Tov oxq 0£oq AcpaipEffXE to калак1 nepiOTpEtpovTcu; to бЕ̂ юсттрофа. XpqmponoiqoxE xq олатооХа
yia va афафЕОЕТЕ та ocupaxidia оотои ало то EoojxepiKO too 6oxeiou Kai too калакюи.

IZH M EinZH  I------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
О xpovoc; dXeoqt; e^aprdtai ало xqv лoкv6тqтa ocrrou too aa6evo6<;, xqv avaXoyla олоуушбоос; Kai <pXoio)6oo<; оотоб, то рЕу£0о<; Tu)v 
ЕЛ1рЕроо<; au)paTi6icov Kai xqv noadxqra ларт1ба<; ЕЛЕ̂ ЕруаЫас; too оотоб. EXcyxere ndvxa та ooxd £ЛЕ1та and 1 0 -1 5  бЕОТЕрбХеттта 
OK npoi; xqv noidxqra xqc; dXeoqt;.

IZHM EIQZH I------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Edv q Xeni6a 6ev XEixoopyEi, бюкофтЕ xq XeiToopyia too Kivqxqpa Legend Kai л£р10трЕ1|гг£ xov Kivqxqpa oxq 0£oq 
AcpaipeoTE to калак1 Kai xpqoigonoiqaxE xq ondxooXa yia anepnXoKq too ootoo q/Kai tojv Xeni6u)v.
Mexd xqv aipaipEoq xiov ou)paxi6iu)V ootoo and to 6oxeio, q 6ia6iKaoia dXeoqi; pnopei va enavaXqipOEi pe EninXeov dEiypaxa ooxiiv 
ката nepinruioq. (To avoXiooipo E^dpxqpa poXoo ooxiijv pnopEi va EnÊ EpyaoxEi oovoXiKq лоо6т1уга ooxiov eok; 40 cc ката xq 
6idpKEia onoiao6qnoTE xeipoopyiicqc; £n£p(3aaq<;.)

Мета тг| ХРП<̂ П
1. ПерютрЕфтЕ TOv Kivqxqpa oxq 0ioq
2. AnaoipaXioTE та avaXiiioipa E^opTqpaxa too poXoo ooxtuv and xq |3daq.
3. Anoppii(/TE TO 6ox£io, TO KondKi Kai xq andxouXa oopipiova pe xii; 6ia5iKaoie<; noo eipappdCovxai ото EKdoxoxE voooKopEio.
4. Ko0apioTE xq pdoq too poXoo ooxibv oopipiova p£ xii; акоХоо0Ес; o6qyiei;.
5. Ka0apioTE xov Kivqxqpa odpipiovo p£ xii; odqyiEi; noo nEpidxovxai ото Eyxeipi6io odqyitov.

Ka6apiap6^ k o i airoaTEipcoar) тп  ̂ тои риЛои oaribv
KaOapiOTE oXei; tii; EmipdvEiEi; xqi; (3doqe too poXoo ooxiiv pE Eva navi voxiopEvo pE ообётЕро Evî opaTiKO Ka0apioxiKd (pH 6,0 -  8,0). 
ExEyviioTE oxoXaoTiKd.

lAnpozoxhil ^
Mqv PoOî ETE q/Kai Epnoxî EXE xq pdoq too pdXoo ooxiiv oE oypd. -
Mqv xpqoiponoiEiTE xXiopiooxa q 6iappu)xiKd ка0арют1ка, dnuii; Xeokovtiko, OKExdvq, бюХбрата noo nEpiExoov yXooTapaX6£o6q кХл.

ОДНПЕ1АП01ТЕ1РП1Н1 -
Аотёе 01 odtjyici, anoardpttiotji; sivoa evSuKutdc, xai evSexcTai va Siacpipovv ста mipcpovc, voaoKop îa, avdXoya pe to ei5oq rov diaempov 
s^onhapoii anoardpoiat^q Kai rovq mdavovq naBoydvovq nap&yovreq arovq empipovq горек Oi oSrjykq avriq avaipipovrai anxpAvo 
CKdcatjq Kai dyi ото avvoXiKO xpovo kvkXov tnlSpaaiK O' aimarwpeveq napapeepoi anooedpwapq pnopoiv va тропопощвот ̂ aaei rov 
TvniKoii npwTOKoXXov anotndpuimfq nov efappdl^erai ото екЛототе voaoKopdo.

At|i6i; СГЕ k e v o  a i p o q  ифг|Хой eirmlSou 
(n p o r fy o u p e v T ) e ip a p p o Y H  k e v o v » a£ p o < ;)

270" F/132"C 4 XsTTcd (pE/xwpli; nEpixuXiypa) 8 XETTxd xpovoq oxEYvujpaxoc

Метатотог) papuTqxa<; 270" F/132"C 25 Хелт(31 (p£/Xtopi(; nepixuXiYpa) 8 XETtxd xpovoc; ox£Yvo)paxo<;

Атрбс; OE KEVO QEpoi; ифГ|Хои е л ш Е б о и  

(npoq'yoOpEvq Efappoyi^ k e v o u  aspot;)
273 -  278" F/ 
134- 137" C

3 Хетгга (avaxpÊ XE one; 
яаракати)

(p£/xwpi<; nEpixuXiYpa) 8 XETtxd xpovex; OT£YVu)paxo<;

Ai0uX£Voi;Ei5io (EO) 127- 135" F/ 
53 -  57"C

4 u)p£c (p£ TtepixuXiYJia) A£pio|id<; 18 (opec;,
127- 135“ F /53 -  57" C

06qyiEi; avaipopdi;: Eia E^opxqpara noo Exoov poXov0Ei pE napdyovxEi; рЕтабот'Кгц; олоуушбоос; £yKEipaXond0£iai; (TSE) -  H anooxeipuioq 
pE oxpd OE 0eppOKpaoia 273 -  278° F/134 - 137° C pnopEi va enavaXqip0Ei yia oovoXiko ê i кбкХоое didpKEiac; 3 XejTxiiv ‘H OE Evav кбкХо 
18 XETrriiv, oopipiova pE xn; odqyiEi; too NHS Estates HTM 2010 EVOTqxEc; 4 & 6: napdpxqpa 2, E^apxqpaxa poXoopEva pE nopdyovxEi; 
pETadoTiKqq onoyyiidooi; eyKEipaXond0Eiaq (TSE).

To 6oxeio, TO  KandKi Kai q ondxooXa poXoo ooxiiv eivai £^артг|рата piai; xpqoqi;. Та avaXiioipa E^apxqpaxa too poXoo 
ooxiiv noo EXOOV avoixxei, aXXd 6ev exoov xpqoiponoiq0£i, 6ev npenei va enavanooTEipiivovrai pe onoiadqnoxE 
рёОобо anoOTEipiooqc;.

ПроЛг|ттт1кп аиутпрпап
To npoodpxqpa too poXoo ooxiiv npEnei va EniorpEipExai oe exqoia pdoq ото Epyooxdoio yia oovxqpqoq (nepinoo snEixa and 100 кокХоос; 
EnE^Epyaoiai;).
Edv TO npoodpxqpa pdXoo ooxiiv 6ev XEixoopyEi oopipiova pe t ic ; napouoEi; odqyiEi;, каХвотЕ xov xoniKd diavopia xqi; Medtronic q xov 
ToniKO avTinpdoiono xqc Medtronic Neurologic. Eipdoov eivai anapaixqxo, eniOTpEvpxe то npoodpxqpa pdXoo ooxiiv oxov xoniKd 
6iavopea q avxinpdoiono yia emoKEoq.

ПЛпрофор1£  ̂£иауаЛпттт1кп^ ттарауу^^'о^
Ар. KoxaXdyoo: BMIOO npoodpxqpa pdXoo ooxiiv Legend

BM200 AvaXiioipo E^dpxqpa pdXoo ooxiiv Legend, Movq Xeni6a

fl A n p o z o ) ^
H opoonovdiaKq vopo9eola xiov H.tl.A. nepiopKei xqv niiXqoq aoxqi; xqc oooKEoqc and q кат’ EvxoXq laxpod.



PORTUGUES
Para obter instrufdes completas sobre a utilizacjao do motor Legend, consulte о manual de instru^oes relativo ao sistema pneumatico de 
alta veloddade Legend ou Legend EHS.
О dispositivo de fixa^ao do triturador de osso Legend e composto рог uma base nao esterilizada e por componentes esterilizados esteriUzados 
por radia^ao gama, descartaveis e destinados a uma unica utilizafao. Os componentes esterilizados por radiac^ao gama, descartaveis e destinados 
a uma tinica utiliza^ao induem  uma ta<;a, uma tampa com definii^oes de posi^ao BAIXA (LOW) e ALTA (HIGH) e uma espatula. A energia 
necessdria para accionar о dispositivo de fixa^ao do triturador de osso ё fornecida por um motor Legend Gold, Gold Touch, Platinum ou EHS. 
О dispositivo de fixa^ao do triturador de osso destina-se a triturar osso em particulas de 1 a 5 mm.

H A  AVISO
Nao utilize о m otor EM200 ou a consola EClOO com о dispositivo de fixa^ao do triturador de osso. Os mimeros de serie do motor 
estao gravados no m otor e os numeros de serie da consola estao situados na parte posterior da consola.
Nao utilize о dispositivo de fixa^ao do triturador de osso antes de cumprir os protocolos adequados de limpeza e de manuten^ao. 
Nao utilize nenhum  elemento descartavel se a embalagem esterilizada estiver danificada.
Nao utilize о dispositivo de fixa^ao do triturador de osso sem que a ta(;a, a tampa e a cobertura se encontrem devidamente fixadas. 
Nao toque no interior da taqa e da tampa descartaveis durante a trituraqao do osso.
Utilize os componentes descartaveis do triturador de osso apenas num linico procedimento cirurgico, caso contrario podera 
provocar contamina^ao cruzada e afectar a seguran^a do paciente.
Utilize apenas motores Medtronic Midas Rex Legend e componentes descartaveis do triturador de osso Legend em combinaqao 
com 0 dispositivo de fixa^ao do triturador de osso. A utiliza^iao de outros dispositivos anulara a garantia fornecida pelo fabricante. 
Nao utilize о dispositivo de fixacpao do triturador de osso na presen(;:a de dispositivos de ressonancia magnetica.
Nao utilize о dispositivo de fixa^ao do triturador de osso sem utilizar equipamento de protec^ao ocular.

Componentes do dispositivo de fixagao do triturador de osso Legend

1.

2 .

3.

4.

5.

Tampa

Ta9a

Base do triturador 
de osso

Motor Legend

Espatula

Utilizagao do dispositivo de fixagao do triturador de osso
Coloque a ta^a sobre a base do triturador de osso e aperte os fechos.

Coloque os especimes de osso colhidos na ta^a.

rIA cU ID A D o l
A adi^ao de eventuais liquidos ao processo de tritura^ao devera ser realizada em pequenos volumes, para evitar fugas. 

Nao utilize os componentes descartaveis do triturador de osso para processar mais de 6 peda^os de osso com 
aproximadamente 1,5 cc de cada vez.

Nao utilize os componentes descartaveis do triturador de osso para processar mais de 40 cc de osso durante um 
procedimento cirurgico.

Etapa essencial -  Fixe a tampa na ta^a rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio. Nao 
active о dispositivo de fixagao do triturador de osso sem fixar a tampa.

Utilize a tampa na posi^ao ALTA sempre que come^ar com grandes peda^os de osso ou grandes lotes de 
osso. Utilize a tampa na posi(;ao BAIXA para terminar a tritura^ao de um lote de osso ou quando come^ar 
com pequenos peda^os de osso ou pequenos lotes de osso.

Insira о motor Legend no encaixe previsto para о efeito na base do triturador de osso e rode-o para a posi^ao fi.

%

S>eAiX’A

r l A c U I D A D o l ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Nao utilize о dispositivo de fixagao do triturador de osso T.egend corn um motor pneumatico com pressao de 
fimcionamento inferior a 80 psi (5,5 bar) ou superior a 120 psi (8,3 bar).

Se utilizar um motor EHS, regule a consola ou pressione о pedal para alcanfjar as 70 000 RPM quando utilizar 
о dispositivo de fixagao do triturador de osso.

Active 0 m otor Legend no triturador de osso. Continue a utilizar о dispositivo de fixac^ao do triturador 
de osso ate obter о tamanho pretendido das particulas de osso. Ajuste a veloddade do motor para obter 
о tam anho pretendido.

[n o t a J
Se nao conseguir processar о osso, desactive о m otor Legend, rode-o para a posi^ao щГ e retire a tampa. 
Coloque de novo a tampa na posi^ao ALTA e active о motor. Se о osso girar sem triturar ou se encravar, 
divida os peda^os de osso em dois lotes e processe-os separadamente.

Processe о osso durante 5 a 15 segundos e examine-o para avaliar a qualidade da tritura^ao antes de continuar.



Continue a processar о osso em sequencias de 5 a 15 segundos ate que a maior parte das particulas 
atinjam о tamanho pretendido.

Para remover as particulas de osso, pare о m otor Legend e rode-o para a posi^ao ^ . Retire a tampa 
rodando-a no sentido dos ponteiros do relogio. Utilize a espatula dentro da ta<;a e na tampa para 
remover as particulas de osso.

A dura(;ao da tritura(;ao depende da densidade do osso do paciente, da quantidade de osso esponjoso e cortical, do tam anho das 
particulas individuais e da qualidade do lote de osso a processar. Verifique sempre о osso decorridos 10 a 15 segundos para m edir 
a qualidade da triturat^o.

NOTA
Se a lamina deixar de funcionar, pare о motor Legend e rode-o para a posii^o ^ . Retire a tampa e utilize a espatula para libertar 
о osso e/ou as laminas.

Depois de remover as particulas de osso da ta(;a, podera repetir о processo de triturai;ao com especimes de osso adicionais, se 
necessario. (Ё possivel processar um total de 40 cc de osso com о triturador de osso descartavel durante um procedimento cinirgico).

Apos a utilizagao
1. Rode о m otor para a posi^ao щР.
2. Solte os componentes descartaveis do triturador de osso da base.

3. Elimine a ta^a, a tampa e a espatula de acordo com о protocolo hospitalar.

4. Limpe a base do triturador de osso de acordo com as instru<;6es seguintes.

5. Limpe о motor seguindo as instru<;6es do respectivo manual de instru^oes.

Limpeza e esterilizagao da base do triturador de osso
Limpe todas as superficies da base do triturador de osso com um pano humedecido em detergente enzimatico neutro (pH entre 6,0 e 6,8). Seque bem.

f1 A c U ID A D O ~ |

Nao mergulhe e/ou encharque a base do triturador de osso.

Nao utilize agentes de limpeza a base de cloro ou corrosivos tais с о т о  lixivia, acetona, solu^oes com glutaraldeido, etc.

INSTRUQOES DE ESTERILIZAQAO
Estas directrizes de esterilizafao sao apenas directrizes recomendadas e podem variar entre os diversos hospitais, dependendo do tipo 
de equipamento de esterilizafao e dos posstveis elementos patogenicos presentes nas respectivas instalafdes. Estas directrizes representam 
0 tempo de exposifao e nao о tempo total do ciclo. Os pardmetros recomendados de esterilizafao podem sofrer alterafoes com base no 
protocolo de esterilizafao hospitalar padrao.

Vapor com alto vacuo 
(pre-vacuo)

270°F/132°C 4 minutos (coberto/
descoberto)

Tempo de secagem de 8 minutos

Deslocamento da 
gravidade

270°F/132°C 25 minutos (coberto/
descoberto)

Tempo de secagem de 8 minutos

Vapor com alto vacuo 
(pre-vacuo)

273 -  278 °F/ 
1 34- 137 °C

3 minutos (consulte 
a referencia seguinte)

(coberto/
descoberto)

Tempo de secagem de 8 minutos

Oxido de etileno (EO) 1 27- 135 °F/ 
53 -  57 ■’C

4 boras (coberto) Arejamento de 18 boras,
12 7 - 135 ‘’F /5 3 -5 7 ‘’C

Referencia: Para objectos contaminados com agentes TSE -  A esteriliza(;ao a vapor, a uma temperatura de 273 -  278 °F/134 -  137 °C, 
pode ser repetida durante um  total de seis ciclos de 3 minutos OU de um ciclo linico de 18 minutos, tal с о т о  referenciado na norm a 
NHS Estates HTM 2010 partes 4 8c 6: Apendice 2, Objectos contaminados com agentes TSE.

® A tac;a, a tampa e a espatula do triturador de osso sao dispositivos de utiliza(;ao tinica. Os componentes descartaveis do 
triturador, abertos mas nao utilizados, nao poderao sofrer nenhum  processo subsequente de esterilizacjao.

Manuten^ao preventiva
о  dispositivo de fixaqao do triturador de osso deve ser devolvido a fdbrica anualmente para efeitos de manutemjjo (aproximadamente 
100 procedimentos).

Se 0 dispositivo de fbca^ao do triturador de osso nao funcionar em consonancia com estas instru^oes, contacte о seu distribuidor 
regional Medtronic ou о seu representante de vendas do sector de neurologia da Medtronic. Se necessario, devolva a base do dispositivo 
de fixa(;ao do triturador de osso ao seu distribuidor ou representante de vendas para ser reparada.

Informagao para novas encomendas
Ref. catalogo: BMl 10 Dispositivo de fixa<^ao do triturador de osso Legend

BM200 Lamina simples, descartavel do triturador de osso Legend

г Ш!\CUIDADO I
A lei federal dos EUA restringe a comercializaijao deste dispositivo a pessoal medico ou por sua ordem.



DANSK
Sebrugervejledningen til den pneumatiske Legend-hojhastighedsmotor eller EHS-motoren for at fa en detaljeret beskrivelse af Legend-motoren. 

Legend Bone Mill-tilbehoret bestir af en ikke-steril base og gamma-steriliserede engangskomponenter. De gamma-steriliserede 
engangskomponenter bestir af en skil, en hastte (med indstillingerne LOW (lav) og HIGH (hoj) samt en spatel. En Legend Gold-, Gold 
Touch-, Platinum- eller EHS-motor leverer strommen til drift af Bone Mill-tilbehoret. Bone Mftl-tilbehoret er beregnet til fraesning af 
knogler til partikler i storrelsen 1 til 5 mm.

(i A A D V A R S E L l --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Undlad at anvende EM200-motoren eller EClOO-konsollen sammen med Bone Mill-tilbehoret. Motorens reservedelsnummer er 
prasget p i  motoren, og konsollens reservedelsnummer Andes bag p i  konsoUen.
Undlad at anvende Bone Mill-tilbehoret, for de korrekte rengorings- og steriliseringsprotokoUer er fulgt.
Undlad at anvende engangsudstyr, hvis den sterile pakke er odelagt.
Undlad at bruge Bone Mill-tilbehoret, hvis skilen og haetten ikke er sikkert fastgjort.
Undlad at rore ved den indvendige side af engangsskilen eller -hastten under fraesning af knogler.
U ndlad  a t b ruge  B one МШ-engangsudstyret til m ere end  et k irurg isk  indgreb, da det kan m edfere  krydskontam inering  og forringe 
patientsikkerheden.
Anvend kun Medtronic Midas Rex Legend-motorer og Legend Bone Mill-engangsudstyr sammen med Bone Mill-tilbehoret. Brug 
af andet udstyr vil medfore, at producentens garanti bortfalder.
Undlad at bruge Bone Mill-udstyret i naerheden af MRI-enheder.
Undlad at bruge Bone Mill-tilbehoret uden ojenvaern.

Legend Bone Mill-tilbehorskomponenter

1. Haette

2. Skal

3. Bone Mill-base

4. Legend-motor

5. Spatel

Brug af Bone Mill-tilbehoret

1. Anbring skilen pa Bone МШ-basen, og fastlas den.

2. Laeg udtagne knogleprover i skilen.

(I A f O RSIG TIG ! I
Tilsastning af vaeske til fraesebehandlingen skal ske i sma maengder for at undga laskage.

Undlad at anvende Bone Mill-engangsudstyr til at behandle mere end 6 knoglestykker med en storrelse pa ca. 
1,5 cm ad gangen.

Undlad at anvende Bone Mill-engangsudstyret til fraesning af mere end 40 cc knogle ad gangen under kirurgisk 
behandling.

KB'

3. V igtigt trin  -  Fastgor haetten pa skilen ved at dreje mod uret. Undlad at aktivere Bone Mill-tilbehoret 
uden at fastgore haetten.

4. Anbring haetten i positionen HIGH, n ir  du begynder med store stykker knogler eller store maengder. 
Brug haettepositionen LOW til at afslutte fraesningen, eller nar du starter med sma stykker eller batches.

5. Saet Legend-motoren i motorstikket pa Bone Mill-basen, og drej motoren til positionen 0 .

iA F O R S IG T IG !  I---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Undlad at anvende Legend Bone Mill-tilbehoret med en pneumatisk motor ved et driftstryk p i  mindre end 80 psi 
(5,5 bar) eller 120 psi (8,3 bar).

Hvis der anvendes en EHS-motor, skal konsoUen indstiUes eller fodpedalen trykkes ned for at opna 70.000 o/min. 
ved brug af Bone MiU-tilbehoret.

Anvend Legend-motoren til fraesning af knogler. Fortsaet med at kore Bone Mill-tilbehoret, indtil den 
onskede knoglepartikelstorrelse nas. Juster motorens hastighed for at opna den onskede partikelstorrelse.

1BEM>ERK! I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Hvis knoglen ikke kan behandles, skal du standse Legend-motoren, dreje den til positionen ^  og ^erne 
haetten. Genmonter haetten i positionen HIGH, og taend for motoren. Hvis knoglen drejer rundt uden at 
fraese eUer saetter sig fast, skal du dele knoglerne i to dele og behandle dem separat.

7. Gennemfor behandlingen af knoglen i 5-15 sekunder, og foretag en visuel kontrol af kvaliteten af 
fraesningen, for du fortsaetter.

8. Fortsaet med at behandle knoglerne i batches i 5-15 sekunder, indtil storstedelen af partiklerne har 
opnaet den onskede storrelse.



9. For at ^em e knoglepartikler skal Legend-motoren stoppes og drejes til positioner! ^  Fjern haetten ved 
i at dreje den mod uret. Skrab knoglepartiklerne ud af skMen og haetten med spatlen.

|BEM>ERKI I
Fraesetiden afhamgcr af patientens knogletacthed, gradcn af trabekulaerknogle og kortcxknogle, storrelsen 
af de individuelle partikler samt batchmaengden af knogle, der skal behandles. Kontroller altid knoglen 
efter 10-15 sekunder for at m ile fraesningens kvalitet.

1BEM>ERKI|
Hvis kniven ikke kan anvendes, skal Legend-motoren stoppes og drejes til positionen Fjern haetten, og brug spatlen til at 
ffigore knoglen og/eller knivene.

N ir partiklerne er ^ernet fra skilen, kan fraesebehandlingen gentages med yderligere knogleprovcr efter behov. (Der kan fraeses
op til i alt 40 cc knogle med Bone Mill-engangsudstyret under kirurgisk behandling.)

Efter brug
1. Drej motoren til positionen rf*

2. Tag Bone Mill-engangsudstyret af basen.

3. Bortskaf skalen, haetten, daekslet og spatlen i henhold til hospitalets procedurer.

4. Rengor Bone Mill-basen i henhold til nedenstaende anvisninger.

5. Rengor motoren i henhold til den medfolgende brugervejledning.

Rengering og sterilisering af Bone Mill-basen
Tor alle Bone Mill-basens flader af med en klud fugtet med et neutralt, enzymatisk rengoringsmiddel (pH 6,0-8,0). Tor grundigt efter.

(I A f o r s i g t i g i  I-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Undlad at nedsaenke Bone Mill-basen i vaeske og/eller laegge den i blod.

Undlad at bruge klorinbaserede eller korroderende rengoringsmidler sasom blegemiddel, acetone, oplosninger, der indeholder 
gluteraldehyd, osv.

RETNINGSLINJER FOR STERILISERING
Disse retningslinjer fo r sterilisering er кип vejledendc og kan variere fra  hospital til hospital afhcengigt afden anvendte type steriliseringsudstyr 
og muUgepatogener i omrUdet Disse retningslinjer angiver eksponeringstiden og ikke den samlede cyklustid. De anbefalede steriliseringsparametre 
kan cendres baseretpd almindelighospitalsteriliseringsprotokoL

Hojvakuumsterilisering
(forvakuum)

270° F/132°C 4 minutter (indpakket/
uindpakket)

8 minutters torretid

Gravitation 270° F/132°C 25 minutter (indpakket/
uindpakket)

8 minutters torretid

Hojvakuumsterilisering
(forvakuum)

273-278° F/ 
134 137°C

3 minutter 
(se nedenfor)

(indpakket/
uindpakket)

8 minutters torretid

Etylenoxid (EO) 127-135° F/ 
53-57° C

4 timer (indpakket) Luftning: 18 timer, 
127-135° F / 53-57° C

Reference: For emner komtamineret med TSE -  dampsterilisering ved 273-278° F/134-137° C kan gentages enten i alt seks gange a tre 
m inutter ELLER kan anvendes som en enkelt cyklus i 18 minutter som beskrevet i NHS Estates HTM 2010 styk 4 og 6: Appendix 2, 
Items Contaminated W ith TSE Agents.

Bone Mill-skalen, -haetten og -spatlen er engangsudstyr. Udpakket, men ubrugt Bone Mill-engangsudstyr ma ikke 
steriliseres igen uanset steriliseringsmetoden.

Forebyggende vedligeholdelse
Bone Mill-tilbehoret skal hvert 5r indsendes til fabriksvedligeholdelse (efter ca. 100 procedurer).

Hvis Bone МШ-tilbehoret ikke fungerer i henhold til disse anvisninger, skal du kontakte din regionale Medtronic-distributor eller Medtronic 
Neurologic-salgsrepraesentant. Indlever om nodvendigt Bone Mill-tilbehorets base til distributoren eller salgsrepraesentanten, sa den kan 
blive repareret.

Information om genbestilling
Katalog-nr.: BMIOO Legend Bone Mill-tilbehor

BM200 Legend Bone Mill-engangsudstyr, en kniv

A f o r s i g t i ^
Ifolge amerikansk lov ma denne enhed kun saelges af eller pa recept fra en Irege.



NORSK
Du finner detaljerte motorinstruksjoner i h tadboken for den pneumatiske hoyhastighetskvernen Legend samt i EHS-instruksjonsboken. 

Legend-beinkvernen bes tir  av en usteril base og gammasterilisert engangsutstyr. Det gammasteriliserte engangsutstyret bestir av en 
bolle, ett lokk (med innstillingene LAV og H 0Y ) og en spatel. Motoren som driver beinkvernen, er enten av typen Legend Gold, Gold 
Touch, Platinum eller EHS. Beinkvernen er beregnet p i  kverning avbein til en beinpartikkelstorrelse p i  1 til 5 mm,

H A A D V A R S E L  I-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ikke bruk EM200-motoren eller ECl 00-konsoUen sammen med beinkvernen. Motorens delenumre er stemplet pa motoren, 
og konsollens delenumre star pa baksiden av konsoUen.

Ikke bruk beinkvernen for den er rengjort og sterilisert med riktige prosedyrer.

Ikke bruk engangsutstyret hvis den sterile pakningen er skadet.

Ikke bruk beinkvernen hvis bollen og lokket ikke er festet godt.

Ikke beror innsiden av engangsbollen eller -lokket mens beinkvernen er i bruk.

Ikke bruk engangsutstyret for beinkvernen til flere enn en kirurgisk prosedyre, da dette kan forirsake krysskontaminering 
og pavirke pasientsikkerheten.

Bruk bare motorer av typen Medtronic Midas Rex Legend og engangsutstyr for Legend-beinkvemen sammen med beinkvernen. 
Bruk av annet utstyr forer til at produsentens garanti blir ugyldig.

Ikke bruk beinkvernen i nasrheten av utstyr for magnetsresonanstomografi.

Ikke bruk beinkvernen uten oyebeskyttelse.

Legend-beinkvernens komponenter

1. Lokk

2. Bolle

3. Beinkvernens
base

4. Legend-motor

5. Spatel

Bruke Legend-beinkvernen

Plasser bollen pa beinkvernens base og fest den med lasemekanismen.

Legg innhentede beinprover i bollen.

r1 A f o r s i k t i g  I
Hvis det tilfores vaeske under kverningsprosessen, ma det gjores litt etter litt for a unnga lekkasje. 

Engangsutstyret for beinkvernen skal ikke brukes til a bearbeide mer enn 6 beinstykker pa ca.
1,5 kubikkcentimeter samtidig.

Ikke bruk engangsutstyret for beinkvernen til a kverne mer enn totalt 40 kubikkcentimeter med bein under en 
enkelt kirurgisk prosedyre.

3. K ritisk tr in n  -  Fest lokket pa bollen ved a vri mot klokken. Ikke aktiver beinkvernen uten a feste 
lokket.

4. Ha lokket i stillingen H 0Y  nar du starter med store beinbiter eller store mengder. Ha lokket i stillingen 
LAV for a fiillfore kvemingen av en porsjon eller hvis du starter med sma biter eller mengder.

5. Sett Legend-motoren inn i motorkoblingen pa beinkvernens base, og roter motoren til stillingen

1 A f o r s i k t i g  |
Ikke bruk Legend-beinkvernen sammen med en pneumatisk motor med arbeidstrykk under 5,5 bar (80 psi) 
eller over 8,3 bar (120 psi).

Hvis du bruker en EHS-motor sammen med beinkvernen, ma du stille inn konsollen eller trykke pa fotpedalen 
for a oppna 70 000 omdreininger per minutt.

Start Legend-motoren for a kverne bein. Fortsett a bruke beinkvernen til partiklene har onsket storrelse. 
Juster motorhastigheten for a oppna onsket partikkelstorrelse.

IM ERK
Hvis beinet ikke blir kvernet, stanser du motoren, roterer motoren til stillingen og tar av lokket. Sett 
pa lokket igjen i stillingen H0Y, og aktiver motoren. Hvis beinet spinner uten a bli kvernet, eller hvis det 
kjorer seg fast, ma du dele beinbitene i to porsjoner og kverne dem hver for seg.

7. Kvern beinet i 5-15 sekunder og kontroller kvaliteten pa kvemingen visuelt for du fortsetter.

8. Fortsett a kverne bein i intervaller pa 5-15 sekunder til mesteparten av partiklene nar onsket storrelse.



Hvis du skal ^erne beinpartikler, stopper du Legend-motoren og dreier den stillingen ^ . Та av lokket 
ved a vri det mot klokken. Bruk spatelen inne i bollen og lokket for a ^erne beinpartikler.

]MERK| ^
Kvernetiden avhenger av beintettheten til pasienten, forholdet mellom trabekulaert og kortikalt bein, 
storrelsen pa den enkelte partikkelen og hvor mye bein som skal kvernes. Kontroller alltid beinet etter 
10-15 sekunder for a vurdere kvaliteten pa kverningen.

^ M E R K  I----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- '

Hvis bladet slutter a virke, stopper du Legend motoren og dreier motoren til stillingen Та av lokket og bruk spatelen til a ^erne 
bein og/eller frigjore bladene.
N4r du har Qernet beinpartikler fra bollen. kan du gjenta kverningsprosessen med flere beinprover etter behov.
(Opptil 40 kubikkcentimeter bein kan kvernes med engangsutstyret for beinkvernen i lopet av en enkelt kirurgisk prosedyre.)

Etter bruk
1. Roter motoren til stillingen ^  .

2. Losne engangsutstyret fra beinkvemens base.

3. Kasser bollen, lokket og spatelen i henhold til sykehusets prosedyrer.

4. Rengjor beinkvernens base i henhold til instruksjonene nedenfor.

5. Rengjor motoren i henhold til instruksjonshandboken.

Rengjere og sterilisere beinkvernens base
Tork av aUe overflatene p i  beinkvernen med en klut fuktet med et noytralt enzymbasert rengjoringsmiddel (pH 6,0-8,0). Tork godt.

(l A F O R S i K T i ^

Beinkvernens base skal ikke senkes ned og/eller legges i vaeske.

Bruk ikke klorbaserte eller etsende rengjoringsmidler som blekemidler, aceton, losninger som inneholder glutaraldehyd, osv.

RETNINGSLINJER FOR STERILISERING
Disse retningsimjene for sterilisering er bare anbefalte retningslinjer og kan variere fra sykehus til sykehus avhengig av hva slags steriliseringsutstyr 
og hvilke muligepatogener som finnespA stedet. Retningsimjene angir eksponeringstid, ikke total syklustid. De anbefalte steriliseringsparameterne 
kan endres u tfra  sykehusets steriliseringsrutiner.

Hoyvakuumdamp
(prevakuum)

132 °C 4 m inutter (innpakket/
uinnpakket)

8 minutters torketid

Syklussterilisator
(gravitet)

132°C 25 m inutter (innpakket/
uinnpakket)

8 minutters torketid

Hoyvakuumdamp
(prevakuum)

273-278 °F/ 
134-137°C

3 m inutter (se 
Referanse nedenfor)

(innpakket/
uinnpakket)

8 minutters torketid

Etylenoksid 127-135°F/ 
53-57 °C

4 tim er (innpakket) Lulling 18 timer, 
53-57 °C

Referanse: Utstyr som er kontaminert med TSE -  Dampsterilisering under 134-137 °C som kan gjentas i 6 sykluser pa 3 minutter ELLER 
i en enkelt syklus pa 18 m inutter i henhold til NHS Estates HTM 2010 del 4 og 6: Appendbc 2, Items Contaminated W ith TSE Agents.

Beinkvernens boUe, lokk og spatel er engangsutstyr. Apnet men ubrukt engangsutstyr skal ikke steriliseres pa nytt med 
noen steriliseringsmetode.

Forebyggende vedlikehold
Beinkvernen bor returneres til fabrikken for vedlikehold en gang i aret (etter ca. 100 prosedyrer).

Та kontakt med Medtronic-distributoren eller salgsrepresentanten for Medtronics nevrologiprodukter hvis beinkvernen ikke virker 
i henhold til disse instruksjonene. Om nodvendig kan du retum ere beinkvernens base til distributoren eller salgsrepresentanten for 
reparasjon.

Bestillingsinformasjon
Katalognr. BMIOO Legend-beinkvern

BM210 Engangsutstyr for Legend-beinkvernen, enkeltblad

iA F O R S IK T IG  I-----------------------------------------------------------------------------------
1 folge foderale lover (USA) kan dette utstyret bare selges av leger eller etter ordre fra leger.



SUOMI
Katso koko Legend-moottoria koskevat kayttoohjeet Legend-suurnopeusporan kayttooppaasta tai EHS-kayttooppaasta. 

Legend-luumylly koostuu epasteriilista rungosta ja gammasteriloiduista kertakayttoosista. Naita gammasteriloituja kertakayttoosia ovat 
astia, kansi (jossa on HIDAS- ja NOPEA-asetukset) ja lastain. Luumyllyn kayttovoimana on Legend Gold-, Gold Touch-, Platinum- tai 
EHS-moottori. Luumylly on suunniteltu jauhamaan luu 1-5 mm:n kokoisiin osiin.

[iA V A R O IT U S I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ala kayta EM200-moottoria tai ECl 00-konsolia luumyllyn kanssa. Moottorin osanumerot on kaiverrettu m oottoriin ja konsolin 
osanumerot ovat konsolin takapuolella.

Ala kayta luumyllya ennen kuin se on puhdistettu ja steriloitu asianmukaisesti.

Ala kayta kertakayttoosaa, jos steriili pakkaus on vahingoittunut.

Ala kayta luumyllya, ennen kuin astia ja kansi on lukittu tiukasti paikoilleen.

Ala koske kertakayttoisen astian tai kannen sisaosiin luun kasittelyn aikana.

Luum yllyn kertakay ttoosien  uudelleen  kayttam inen saattaa aiheuttaa ristikontam inaation  ja  vaikuttaa po tilaan  turvallisuuteen , 
joten kayta kertakayttoosia vain kerran.

Kayta ainoastaan Medtronic Midas Rex Legend -moottoreita ja Legend-luumyllyn kertakayttoosia yhdessa luumyllyn kanssa. 
Muiden laitteiden kaytto mitatoi valmistajan myontaman takuun.

Ala kayta luumyllya magneettikuvauslaitteiden laheisyydessa.

Ala kayta luumyllya ilman silmasuojuksia.

Legend-luumyllyn osat

1.

2 .

3.

4.

5.

Kansi

Astia

Luumyllyn runko 

Legend-mootfori 

Lastain

Luumyllyn kaytto

Aseta astia luumyllyn runkoon ja kiinnita salvat.

Aseta luunaytteet astiaan.

I A v a r o i t u s I
Jos luun jauhamisen aikana lisataan nestetta, sita on lisattava pienissa erissa, jotta vuotoja ei esiintyisi.

Ala jauha luumyllyn kertakayttoosilla kuin en in ta^  kuutta 1,5 cm^" kokoista luunpalaa kerrallaan.

Ala jauha luumyllyn kertakayttoosilla kuin enintaan 40 kuutiosenttimetria luuta saman leikkaustoimenpiteen 
aikana.

K riittinen vaihe -  Kiinnita kansi astiaan kiertamalla vastapaivaan. Ala kaynnista luumyllya, ennen kuin 
kansi on suljettu tiiviisti.

Kayta kannen NOPEA-asetusta, jos luunpalat ovat suuria tai luuta on paljon. Kayta kannen HIDAS-asetusta 
jauhamisen loppuvaiheessa tai jos luunpalat ovat pienia tai luuta on vahan.

Kiinnita Legend-moottori luumyllyn rungossa olevaan moottoriliittimeen ja kierra moottori 
0  -asentoon.

'I A v a r o i t u F I -----------------------------------------------------------------------------------------------------
Ala kayta Legend-luumyllya, jossa on paineilmamoottori, alle 5,5 baarin tai yli 8,3 baarin kayttopaineeila. 

Jos kaytossa on EHS-moottori, aseta konsolin nopeudeksi 70 000 rpm tai paina polkimella nopeudeksi 
70 000 rpm, kun otat luumyllyn kayttoon.

Aloita luun jauhaminen kaynnistamalla Legend-moottori. Pida luumylly kaynnissa, kunnes luu on 
halutun kokoinen. Saat luun halutun kokoiseksi s a a t ^ ^ a  moottorin nopeutta.

IHUOMAUTUSI--------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jos luun jauhaminen ei onnistu, pysayta Legend-moottori, kierra moottori ^  -asentoon ja irrota kansi. 
Aseta kansi NOPEA-asentoon ja kaynnista moottori. Jos luu pyorii, m utta jauham inen ei onnistu, tai jos 
syntyy tukos, jauha luunpalat kahdessa erassa.

Jauha luuta 5-15 sekuntia ja tarkista silmamaaraisesti luun jauhamistulos, ennen kuin jatkat jauhamista. 

Jauha luuta 5-15 sekuntia kerrallaan, kunnes suurin osa luunpaloista on halutun kokoisia.



Кип poistat luunosat, pysayta Legend-moottori ja kierra se rf'-asentoon. Irrota kansi kaantamalla sita 
myotapaivaan. Kayta lastainta luunosien poistamiseen astian ja kannen sisaosista.

IHUOM AUTUSI
Luun jauhamiseen kuluva aika riippuu potilaan luun tiheydesta, hohka- ja kuoriluun suhteesta, yksittaisten 
osien koosta ja kasiteltavan luun maarasta. Tarkista aina luun jauhamistulos 10-15 sekunnin jalkeen.

1HUOM AUTUSI
Jos tera lakkaa toimimasta, pysayta Legend-moottori ja kierra moottori ^ a se n to o n . Irrota kansi ja poista luu ja/tai terat lastaimen avuUa. 

Kun olet poistanut luunosat astiasta, voit tarvittaessa j auhaa uusia luunaytteita. (Luumyllyn kertakayttoosilla voidaan jauhaa 
enintaan 40 kuutiosenttimetria luuta saman leikkaustoimenpiteen aikana.)

Kayton jalkeen
1. Kierra moottori |P -asen toon .

2. Irrota luumyllyn kertakayttoosat rungosta.

3. Havita astia, kansi jalasta in  sairaalan kaytannon mukaisesti.

4. Puhdista luumyllyn runko alia olevien ohjeiden mukaisesti.

5. Puhdista moottori moottorin kayttooppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Luumyllyn rungon puhdistusja sterilointi
Pyyhi luumyllyn rungon kaikki pinnat liinaUa, joka on kostutettu neutraalilla entsymaattisella puhdistusaineella (pH 6,0-8,0). 
Kuivaa huolellisesti.

fiA v A R O IT U S ]
Ala upota luumyllyn runkoa nesteeseeen tai liota sita.

Ala kayta kloori-pohjaisia tai syovyttavia puhdistusaineita, kuten valkaisuaineita, asetonia, glutaarialdehydia tms.

STERILOINNIN OHJEARVOT

Tiissa annetut steriloinnin ohjearvot ovat ainoastaan suosituksia, jotka saattavat vaihdella sen mukaan, minkdlaiset sterilointilaitteet 
sairaalassa on kdytdssdja minkdlaisia taudinaiheuttajia sairaalan alueella on. Ohjearvojen ajat ovat altistusaikoja eivdtkd jakson 
kokonaisaikoja. Suositeltuja sterilointiarvoja voidaan muuttaa sairaalan normaalien sterilointikdytdntojen mukaisiksi.

Suurtyhjiohoyry
(esityhjio)

270 °E/132 °C 4 minuuttia (pakattu/ei-pakattu) 8 m inuutin kuivausaika

Painovoiman syrjaytys 270 °F/132 °C 25 minuuttia (pakattu/ei -pakattu) 8 m inuutin kuivausaika

Suurtyhjiohoyry
(esityhjio)

273-278 °F/ 
134-137 °C

3 minuuttia (katso 
ao. suositusta)

(pakattu/ei -pakattu) 8 minuutin kuivausaika

Eteenioksidi (EO) 127-135°F/ 
53-57 °C

4 tuntia (pakattu) Ilmastus 18 tuntia, 
127-135 ° F / 53-57 °C

Suositus: Valineet, jotka ovat likaantuneet TSE-tapauksissa -  Hoyrysterilointi 134-137 °C:n lampdtilassa voidaan toistaakuusi kertaa 
3 m inuutin jaksoissa TAI voidaan suorittaa yksi 18 minuutin jakso, kuten Iso-Britannian julkinen terveydenhuoltojarjestelma suosittelee 
(NHS Estates HTM 2010 osat 4 8c 6: liite 2, TSE-tekijoiden likaamat valineet.

Luumyllyn astia, kansi ja lastain ovat kertakayttoisia osia. Avattuja m utta kayttiimattomia luumyllyn kertakayttoosia ei 
saa steriloida uudelleen miUaan sterilointimenetelmalla.

Ennalta ehkaiseva huolto
Luumylly tulee palauttaa valmistajalle huoltoa varten kerran vuodessa (noin 100 toimenpiteen valein).

Jos luumylly ei toimi tassa annettujen kayttoohjeiden mukaan, ota yhteys alueesi Medtronic-jalleenmyyjaan tai Medtronicin neurologiasta 
vastaavaan myyntiedustajaan. Palauta luumyllyn runko tarvittaessa jalleenmyyjallesi tai myyntiedustajallesi korjausta varten.

Tilaustiedot
Tuotenro: BMIOO Legend-luumylly

BM200 Legend-luumyllyn kertakayttdosa, yksiterainen

|i A V A R O I T U S |
Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tuotteen saa myyda ainoastaan laakari tai laakarin maarayksesta.



CESKY
Cplne pokyny к pouziti motoru Legend nalemete v pnrucce venovane motoru EHS nebo vysokorychlostnimu pneumatickemu motoru L^end. 

Nastavec kostniho mlynku Legend se sklada z nesterilni zakladny a sou^asti na jedno pouziti sterilizovanych zafenim gama. Mezi sou^asti 
na jedno pouziti sterilizovane zafenim gama patfi jedna nadiika, jeden uzaver (s nastavenim horni (HIGH) a dolni (LOW) pozice) a jedna 
sterka. Nastavec kostniho mlynku je pohanen motorem typu Legend Gold, Gold Touch, Platinum nebo EHS. Nastavec kostniho mlynku je 
urcen к rozmelnovani kosti na castice о velikosti 1 a i 5 mm.

H A v a r o v a n I
Nepouiivejte s nastavcem kostniho mlynku motor EM200 ani konzolu EClOO. Seriove dslo m otoru je vyrazeno na m otoru 
a seriove cislo konzoly je uvedeno na zadni casti konzoly.

Nespoustejte nastavec kostniho m lpiku pfed provedenim pfedepsanych postupii ^iSteni a sterilizace.

Nepouzivejte ^ d n e  so u c^ ti na jedno pouiiti, pokud je sterilni baleni poSkozeno.

Nespoustejte nastavec kostniho mlynku bez fadne upevnene nadrzky a uzaveru.

Nedotykejte se vnitf nich casti nadriky a uzaveru na jedno pouziti v pnibehu rozmelnovani kosti.
Nepouiivejte soucasti kostniho m l^ k u  игбепё na jedno pouiiti u vice chirurgickych z ^ o k u .  Mohlo by dojit ke kontaminaci 
a ohrozeni bezpecnosti pacienta.

Pfi vyuziti nastavce kostniho m l^ k u  pouzivejte pouze soucasti na jedno pouziti pro motory Medtronic Midas Rex Legend 
a kostni mlynek Legend. Pfi pouiiti jinych soucasti nelze uplatnit zaruku v^obce.

Nespoustejte nastavec kostniho m l^ k u  v pfitomnosti zafizeni pro zobrazeni magnetickou rezonanci.

Nespoustejte nastavec kostniho ml^hiku bez ochrany oci.

Soucasti nastavce kostniho mlynku Legend

1. Uzaver

2. Nadrika

3. Zakladna kostniho
mlynku

4. Motor Legend

5. Sterka

Pouziti nastavce kostniho mlynku

Nasad’te nadriku na zakladnu kostniho mlynku a zajistete ji zapadkami.

V loite odebrany vzorek kosti do nadriky.

f l ^ y P O Z O R N i N i ]
Pfi procesu rozmelnovani by melo byt pouiito pouze male mnoistvi tekutiny, aby se zabranilo liniku teto tekutiny.

Nepouiivejte soucasti kostniho m l^ k u  urcene na jedno pouiiti к soucasnemu zpracovani vice nei 6 vzorku 
kosti о velikosti phbliine 1,5 cm .̂

Nepouiivejte soucasti kostniho mlynku urcene na jedno pouiiti к rozmelneni vetsiho celkoveho mnoistvi kosti 
ne i 40 cm^ behem jednoho chirurgickeho zakroku.

D iile iityk rok  -  Zajistete uzaver na nadrice jeho otocenim proti smeru hodinovych rucicek. 
Nespoustejte nastavec kostniho mlynku bez upevneneho uzaveru.

Pokud rozmelnujete velke casti kosti nebo velke davky casti, nasad’te uzaver do horni pozice (HIGH). 
Pfi dokoncovani rozmelnovani davky nebo pfi rozmelnovani malych casti ci malych davek nasad’te 
uzaver do dolni pozice (LOW).

Zapojte motor Legend do odpovidajiciho pf ipojeni na гШ асЬё kostniho mlynku a otocte motor do pozice fl.

(1АиРогокмЁм11------------------------------------------------------------------
Nespoustejte n^tavec kostniho mlynku Legend s pneum atid^n  motorem pfi provoznim tlaku nizsim nei 80 
PSI (5,5 Ьагй) nebo vy^im nei 120 PSI (8,3 baru).

Pfi pouiiti motoru EHS nastavte konzolu nebo stlacte nozni pedal tak, aby bylo pfi zapnuti nastavce kostniho 
m l^ k u  dosaieno 70 000 ot./min.

Spusfte motor Legend к rozmelneni kosti. Ponechejte nastavec kostniho mlynku v provozu, dokud neni 
dosaieno pozadovane velikosti castic. Upravte rychlost motoru tak, abyste ziskali poiadovanou velikost castic.

IPOZNAMKA [----------------------------------------------------------------------------------------------------
Pokud kost nelze rozmelnit, vypnete motor Legend, otocte jej do pozice rf* a sejmete uzaver. Nasad'te 
uzaver zpet do pozice HIGH a spusfte motor. Pokud se casti kosti otaceji, ale nerozmelnuji, rozdelte je do 
dvou davek a rozmelnete kaidou davku samostatne.

7. Ponechejte mlynek zapnuty po dobu 5 a i 15 sekund a pfed dalsim zpracovanim vizualne zkontrolujte 
kvalitu rozmelneni.



Rozmelnujte kost v intervalech 5 az 15 sekund, dokud vetsina castic nedosahne pozadovane velikosti. 

Rozmelnene ^astice kosti Ize vyjmout po zastavem' m otoru Legend a jeho otoceni do pozice 
Sejmete uzaver jeho otocem'm ve smeru hodinovych ruiicek. Pom od sterky vyjmete rozmelnene 
dastice kosti z vnitfni casti nadrzky a uzaveru.

IP O Z N A M K A l

Doha nutna к rozmelneni kosti zavisi na hustote kosti pacienta, pomeru porezni a kortikalni casti kosti, 
na velikosti jednotlivych casti a na celkovem mnozstvi kostniho vzorku urceneho к rozmelneni. Po 10 az 
15 sekundach vidy zkontrolujte kvalitu rozmelnovani kosti.

IP O Z N A M K A l
Pokud se nuz zasekne, vypnete m otor Legend a otocte jej do pozice ̂ . Sejmete uzaver a pomoci sterky uvolnete kost a noze. 

Po odstraneni rozmelnenych Mastic kosti z nadrzky je mozne cely proces podle potfeby opakovat s dalsimi vzorky kosti. (Behem 
jednoho chirurgickeho zakroku Ize pomoci soucasti kostniho mlynku urdenych na jedno pouziti rozmelnit az 40 cm^ kosti.)

Po pouziti
1. Otocte m otor do pozice ^ .

2. Odpojte soucasti kostniho mlynku иг^епё na jedno p o u a ti od zakladny.

3. Provedte likvidaci nadrzky, uzaveru a sterky die nemocnicnich pfedpisu.

4. Vycistete zakladnu kostniho mlynku die nize uvedenych pokynu.

5. Vycistete m otor die pfislusne pfirucky к pouziti.

Cisteni a sterilizace zakladny kostniho mlynku
O tfete vSechny povrchove casti zakladny kostniho mlynku rouskou navlhcenou neutralnim enzymatickym detergentem (pH 6,0-8,0). 
Dukladne vSechny soucasti vysuste.

'lA u P O Z O R N E N il
Neponofujte ani nenamacejte zakladnu kostniho mlynku.

Nepouiivejte cistici prostfedky s obsahem chloru nebo ziravin, napfiklad betidla, aceton, roztoky obsahujici glutaraldehyd atd.

POKYNY KE STERILIZACI
Tyto pokyny ke sterilizaci jsou pouze doporucenym postupem a mohou se v ruznych nemocnicich lisit v zdvislosti na typu sterilizacniho 
zaftzem  a moznem vyskytu patogenu v dane oblasH. Tyto pokyny pfedstavuji dobu expozice, nikoli celkovou dobu cyklu. Doporucene 
parametry sterilizace je  mozne upravit podle standardmho sterilizacniho protokolu nemocnice.

Para pfi vysokem 
vakuu (pfedvakuova 
metoda)

270°F/132°C 4 minuty (v baleni/mimo 
baleni)

doba suSeni 8 m inut

Gravitacni metoda 270°F/132°C 25 m inut (v baleni/mimo 
baleni)

doba suSeni 8 m inut

Para pfi vysokem 
vakuu (pfedvakuova 
metoda)

273-278 °F/ 
134-137°C

3 minuty (viz nize 
uvedene referencni 
udaje)

(v baleni/mimo 
baleni)

doba suSeni 8 m inut

Sterilizace ethylen 
oxidem (EO)

127-135 °F/ 
53-57 °C

4 hodiny (v baleni) Aerace 18 hodin, 
127-135 °F /53-57‘’C

Referencni lidaje: Soucasti kontaminovane latkou TSE -  Pami sterilizaci pfi teplote 273-27S ®F/134-137 ®C Ize opakovat v celkem sesti 
3minutovych cyklech NEBO v jednom ISminutovem cyklu, jak je  uvedeno ve smemicich NHS Estates HTM 2010 ^asti 4 a 6: Dodatek 2 
tykajici se soucasti kontaminovanych latkou TSE.

® Nadrzka kostniho mlynku, uzaver a sterka jsou soucasti na jedno pouziti. Nepouzite otevfene jednorazove soucasti 
kostniho m l^ k u  nelze resterilizovat zadnou sterilizacni metodou.

Preventivni udrzba
Nastavec kostniho m l^ k u  by mel jednou rocne vracen vyrobci к  pravidelne udribe (pfibliine 100 pouziti),

Pokud nastavec kostniho mlynku nefunguje podle uvedenych рокупй, obralite se na mistniho distributora spolecnosti Medtronic, 
ph'padne na obchodniho zastupce spolecnosti Medtronic Neurologic. V pf ipade potfeby vrafte zakladnu nastavce kostniho mlynku 
distributorovi nebo obchodnimu zastupci к oprave.

Informace pro objednavky
Katalogove dslo: BMIOO Nastavec kostniho mlynku Legend

BM200 Jednorazove soucasti kostniho mlynku Legend, jeden nuz

r  А и р о г о к м Ё М ! \

Podle federalnich zakonu USA je vydej tohoto pfistroje vazan na lekafsky pfedpis.



MAGYAR
A Legend motorrol a Legend nagy sebessegu pneumatikus motor vagy az EHS motor hasznalati utmutatojaban talal bovebb informaciot.

A Legend csontorlotoldalek egy nem steril alapegysegbol es gammasugarzassal sterilizalt, egyszerhaszn^tos szerdekekbol all. Gammasugarzassal 
sterilizalt, egyszerhaszn^atos szerelek az edeny, a fedel (ALACSONY es MAGAS bealHtassal) es a spatula. A csontorlotoldalekot Legend 
Gold, Gold Touch, Platinum vagy EHS motor hajtja. A csontorlotoldalek 1 -5 m m  reszecskemeretre orli a csontot.

(iA v iG Y A Z A T !  I
Az EM200 tipusu m otor es az EClOO tipusu konzol nem hasznalhato a csontorlotoldalekkal. A motor cikkszama a motorba van 
gravirozva, a konzole a konzol hatoldalan ta l^hatd

Ne hasznalja a csontorlotoldalekot a megfelelo tisztitasi es sterilizalasi eljarasok elvegzese elott.

Tilos felhasznalni az egyszerhasznalatos elemeket, ha a steril csomagolas megseriilt.

Tilos m ukbdtetni a csontorlotoldalekot addig, ami'g az edeny, a fedel es a zarosapka nines biztosan a helyen.

Tilos benyulni az egyszerhaszn^atos edeny vagy fedel belsejebe a csontorlo mukodese kozben.
A csontorlo  egyszer hasznalatos szerelekeit tilos egynel tobb sebeszi beavatkozasban hasznalni, m ert az keresztfertozest okozhat, 
es ezzel veszelyeztetheti a beteget.

A csontorlotoldalekkal kizarolag Midas Rex Legend m otort vagy Legend csontorlotartozekokat lehet haszn^ni. Mas eszkozok 
hasznalata ervenyteleniti a gyarto ^ ta l nyujtott szavatossagot.

Tilos a csontorlotoldalekot MRI-keszulekek kozeleben mukodtetni.

A csontorlotoldalek hasznalata kozben gondoskodni kell a szem vedelmerol.

A Legend csontorlotoldalek tartozekai

1. Fedel

2. Edeny

3. A  csontorlo
alapegysege

4, Legend motor

5. Spatula

A csontorlotoldalek hasznalata

Helyezze az edenyt a csontorlo alapegysegere, es zarja le a kallantyut.

Tegye a kivett csontdarabokat az edenybe.

I A f IGYELEM ! I
A szivargas elkeriilese erdekeben az orleshez esak aprankent adagolhato barmilyen folyadek.

Ne tegyen az egyenkent korulbelul 1,5 kobcentimeter n a g y s ^  csontdarabokbol egyszerre hatnal tobbet a csontorlo 
egyszerhasznalatos edenyebe.

Tilos egy sebeszi beavatkozas soran 40 kobcentimeternyi csontnal tobbet felapritani a csontorlo 
egyszerhasznalatos tartozekaival.

Fontos lepes -  A fedelet az oramutato jarasaval ellentetes iranyban elforditva rogzitse az edenyhez. Ne 
inditsa be a csontorlot a fedel biztonsagos rogzitese nelkiil.

Ha nagy csontdarabokat vagy nagy mennyiseget kezd orolni, a fedel MAGAS ^lasat hasznalja. Az 
ALACSONY fedelallas az adott mennyiseg orlesenek befejezesekor hasznalhato, illetve kisebb darabok 
vagy mennyisegek orlesenek megkezdesekor.

Illessze a Legend m otort a csontorlo alapegysegenek csatlakozojaba, es allitsa pozicioba.

r lA F IG Y E L E M ! | ~
TILOS hasznalni a Legend csontorlotoldalekot pneumatikus motorral, ha a siiritett levego nyomasa 80 psi 
(5,5 bar) alatt vagy 120 psi (8.3 har) folott van.

Ha a csontorlotoldalekot EHS motorral hasznalja, 70 000 RPM fordulatszamot ^ ts o n  be a konzoUal vagy a pedahal.

A csont orlesehez inditsa be a Legend motort. Addig folytassa a daralast, amig a csontdarabkak el nem erik 
a kivant meretet, A motor sebessegenek v^ltoztatasaval finomabb vagy durvabb csonttormelek keszitheto.

IM E G JE G Y Z E S I------------------- -----------------------------------------------------------------------------------
Ha nem tortenik csontorles, kapcsolja ki a Legend motort, forgassa rf" allasba, es tavolitsa el a fedelet. 
Helyezze vissza a fedelet MAGAS allasban, majd kapcsolja be a motort. Ha a csont dries nelkiil forog vagy 
megakad, ossza ket reszre a csontdarabokat, es drolje fel dket kiilon.

A csontorlest 5-15 masodpercenkent sziineteltetni kell, es a mindseget eUendrizni kell a folytatas eldtt.

Folytassa a csontorlest 5-15 masodperces szakaszokban, mig a szemesek tobbsegenek merete megfelelo 
nem lesz.



А csontorlemeny eltavolitasahoz allitsa le a Legend m otort, es forgassa allasba. Az oramutatd 
jarasaval egyezo iranyba fordftva vegye le a fedelet Az edenybol es a fedelbol a spatulaval tavoh'thatja 
el a csontorlemenyt.

IM E G JE G Y Z E S I
A csontorles ideje a csont surusegetol, a kortikalis es szivacsos allomany aranyatol, a csontdarabok 
nagysagatol es az orlendo csont mennyisegetol fiigg. Az dries mindseget 10-15 masodpercenkent 
rendszeresen ellendrizni kell.

["■“ [ M i G j | G Y Z | s ]
Ha a penge elakad, allitsa le a Legend motort, es forgassa ^  allasba. Vegye le az edeny fedelet, es a spatulaval szabaditsa ki 
a beszorult csontdarabot es/vagy penget.

A csontorlemeny edenybol valo eltavolitasa utan az dries tovabbi csontdarabokkal sziikseg szerint fqlytathato. (Egy sebeszi 
beavatkozas soran maximum 40 kdbcentimeternyi csontot lehet felapritani a csontdrld egyszerhasznalatos tartozekaival.)

Hasznalat utan
1. Forgassa a m otort ^  allasba.

2. A kallantyu felnyitasa utan vegye le az egyszerhasznalatos reszeket a csontdrld alapegysegerdl.

3. Dobja el az edenyt, a fedelet es a spatulat a korhazi eldi'rasoknak megfelelden.

4. Tisztitsa meg a csontdrld alapegyseget az alabbi utasi'tasok szerint.

5. Tisztitsa meg a m otort a felhasznaloi utmutato szerint.

A csontorlo alapegysegenek tisztitasa es sterilizalasa
Tisztitsa meg a csontdrld alapegyseget semleges vegyhatasu (pH 6,0-8,0) enzimatikus detergenssel megnedvesitett kenddvel. Gondosan 
tdrolje szarazra.

[I A f i g y e l e m I
Ne aztassa vagy meritse folyadekba a csontdrld alapegyseget.

Ne haszn^jon feheritdszert, acetont, glutaraldehidet tartalmazo folyadekot es mas kloros vagy maro hatasii tisztitoszert.

STERILEZESI UTMUTATO
Ez a sterilizdldsi utmutato csak ajdnlds, amelytdl az adott korhdzban rendelkezesre dllo sterilizdlo berendezestdl, illetve az adott 
teriileten eldforduld leggyakoribb korokozoktolfUggden a megfeleld eldtrdsok betartdsa mellett el lehet terni. A z  itt megadott idotartamok 
az expoztciora, es nem a teljes ciklusidore vonatkoznak. A  sterilizdlds ajdnlott parameterei az adott kdrhdzban ervenyes sterilizdldsi 
protokollnak megfelelden vdltozhatnak.

Eldvakuumos
hdlegsterilizalas
(eldvakuum)

270 °F/132 °C 4 perc (becsomagolva/
becsomagolatlanul)

8 perc szaritas

Eldvakuumozas nelkuli 
hdlegsterilizalas

270 °F/132 °C 25 perc (becsomagolva/
becsomagolatlanul)

8 perc szaritas

Eldvakuumos
hdlegsterilizalas
(eldvakuum)

273-278 °F/ 
134-137'C

3 perc (tekintse at az 
alabbi hivatkozast)

(becsomagolva/
becsomagolatlanul)

8 perc szaritas

Etilenoxid (EO) 127-135°F/ 
5 3 -5 7 -C

4 ora (becsomagolva) Szelldztetes 18 ora, 
127-135 "F/53-57

Hivatkozas: A szivacsos agyveldgyulladast (TSE) okozo anyaggal szennyezett targyak eseteben a hdlegsterilizalas megismetelhetd 
273-278 ®F/134-137 ®C hdmersekleten hat 3 perces ciklusban VAGY egy 18 perces ciklusban a kovetkezd ajanlas szerint: NHS Estates 
HTM 2010 parts 4 & 6: Appendix 2, Items Contaminated With TSE Agents.

A csontdrld edenye, fedele es spatulaja egyszer hasznalatos eszkdzdk. A csontdrld felnyitott, de fel nem hasznalt 
egyszerhasznalatos tartozekait semmilyen modon nem szabad djrasterilizalni.

Tervszeru megelozo karbantartas
A csontdrldtoldalekot evente (korulbelul 100 hasznalat utan) tervszeru megelozo karbantartasra vissza kell kiildeni a gyartohoz.

Ha a csontorlotoldalek nem az eldirasoknak megfelelden mukddik, hivja a Medtronic helyi disztribiitorat vagy a Medtronic Neurologic 
ertekesitesi kepviseldjet. Ha sziikseges, kiildje vissza a csontdrld alapegyseget a helyi disztribiitomak vagy ertekesitesi kepviseldnek, es 
kerje a javitasat.

Utanrendeles
Kataldgusszam: BMIOO

BM200

Legend csontdrldtoldalek

Legend csontdrldhdz tartozo egyszerhasznalatos penge

A f i g y e l e ^
Az Egyesiilt AUamokban szdvetsegi tdrveny irja eld, hogy ez az eszkdz csak orvos altal vagy orvos utasitasara kiallitott rendelvenyre 
ertekesithetd.



TURKCE
Legend motor talimatlarimn tamami i^in Legend Pnomatik Yiiksek Hiz veya EHS Talimat Kilavuzuna bakin.

Legend Kemik Degirmeni Ata^mam; steril olmayan bir tabladan ve gamma ile sterilize edilmi§, tek kullammlik, atilabilir par^alardan 
olu§ur. Gamma ile sterilize edilmi?, tek kullammlik, atilabilir par^alar §unlardir: bir adet ^anak, bir adet kapak, (AL(J^AK ve YUKSEK ayar 
se<;enekleriyle) ve bir adet spatula. Bir Legend Gold, Gold Touch, Platinum veya EHS Motor, Kemik Degirmeni Ata^manimn ^ali^masi i^in 
gereken giicii saglar. Kemik Degirmeni Ata§mani, kemigi frezleyerek 1 -5 mm boyutlari arasmda partikiillere bdlmek i<jin tasarlanmi§tir.

(i/!\UYARI I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
EM200 m otoru veya EClOO konsolu, Kemik Degirmeni Ata^mam ile birlikte kullanmaym. Motor par^a numarasi motor uzerine 
i§lenmi$tir, konsol par^a numarasi ise konsolun arka tarafinda bulunur.
Dogru temizleme ve sterilizasyon protokollerini izlemeden, Kemik Degirmeni Ata§mamni (^ali^tirmayin.
Steril ambalaj zarar gordiiyse, atilabilir par^alardan h i^ ir in i kullanmaym.
Qanagi, kapagi ve kilifi iyice yerine yerle§tirmeden Kemik Degirmeni Ata§mamm ^ali^tirmayin.
Kemik frezlerken ^anagm ve k ap a^n  i^ kismina dokunmayin.
K em ik D egirm enin in  atilab ilir par^alarin in  b irden  fazla cerrahi p rosediir i^in kullanm aym , ^iinkii b u  ^apraz bula^m aya neden 
olabilir ve hasta  giivenligini etkileyebilir.
Kemik Degirmeni Ata^mani ile sadece Medtronic Midas Rex Legend Motorlarini ve Legend Kemik Degirmeni sarf malzemelerini 
kullanin. Ba^ka cihazlarin kullanimi, im alat^nin smirli garantisini ge^ersiz kilar.
Kemik Degirmeni Ata§manini Manyetik Rezonans Goruntiileme cihazlanmn yakimnda <;ali§tirmayin.
Kemik Degirmeni Ata§manini, goz korumasi takmadan ^ali^brmayin.

Legend Kemik Degirmeni Ata§mani Bile§enleri

1. Kapak

2. Qanak

3. Kemik Degirmeni
Tablasi

4. Legend Motor

5. Spatula

Kemik Degirmeni Ata§maninin Kullanilmasi

I. Qanagi Kemik Degirmeni tablasimn uzerine yerle§tirin ve mandallari sikin. 

1. Qikanlan kemik numunelerini ^anagin i^ine koyun.

I A d Ik k a t I
Frezleme i^lemine ek sivi, sizintiyi onlemek amaciyla az miktarlarda olmalidir.

Kemik Degirmeninin atilabilir par^alarmi, bir seferde yaklafik 1,5 cm boyundaki 6’dan fazla kemik par(jasmi 
frezlemek i(;in kullanmaym.

Kemik Degirmeninin atilabilir par(jalarini, bir cerrahi prosediir sirasmda toplam 40 cc lik kemikten fazlasim 
frezlemek i«;in kullanmaym.

3. K ritik  Adim  -  Kapagi, saat yonuniin tersine ^evirerek <;anaga iyice yerle§tirin. Kapagi iyice yerle§tirmeden 
Kemik Degirmeni Ata§manini etkinle§tirmeyin.

4. Biiyiik kemik par(;alanm ya da ^эк miktarda kemigi frezleyeceginizde YUKSEK kapak konumunu kullanin. 
Kiicpiik par(;:ah kemik ya da az miktarda kemigi frezlemek i<;in AL(JAK kapak konumunu kullanin.

5. Legend motoru, Kemik Degirmeni tabanindaki motor baglantisma yerle^tirin ve motoru f i  konumuna 
^evirin.

г1 А р 1к к а т ~]---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Pnomatik motorlu bir Legend Kemik Degirmeni Ata^manmi 80 psi (5,5 bar) in altmda veya 120 psi (8,3bar)’m 
iistiindeki bir i^lem basmcmda ^ali^tirmayin.

EHS motoru kullanilacaksa, Kemik Degirmeni Ata^manmi kuUanirken konsolu ayarlaym veya 70.000 RPM ye 
eri§inceye kadar ayak pedalina basin.

Kemigi frezlemek iq n  Legend motoru <;ali§tirin. Istenilen kemik partikdl boyutu saglamncaya kadar 
Kemik Degirmeni Ata§manini <;ali$tirmaya devam edin. Istenilen partikul boyutunu saglamak i^n  
m otor hizmi ayarlaym.

INOT
Kemik frezlenmiyorsa, Legend motoru durdurun, motoru ^  konum una getirin ve kapagi (jiikarin. Kapagi 
YUKSEK konumda yeniden takin ve motoru (^ah^tirin. Kemikler frezlenmeden doniiyor ya da siki^iyorsa 
kemik par^alarim ikiye ayirip ayri ayri frezleyin.

7. 5 - 1 5  saniye boyunca kemigi frezleyin ve devam etmeden once ne kadar frezlendigini anlamak iqn
kemigi kontrol edin.



Par^alann ^ogu istenen dl^ude frezlenene kadar kemikleri 5 - 1 5  saniyelik siirelerle frezlemeye devam edin. 

Kemik partikiillerini <;ikarmak i^ n  Legend motoru durdurun ve motoru r f '  konumuna ^evirin. Kapagi 
saat yonunde ^evirerek (jikartm. Kemik partikiillerini aimak iq n  ^anak ve kapagin i^inde spatula kullanin.

|N O T | '
Frezleme siiresi, hastamn kemikyogunluguna, siingerimsi ve kortikal kemik oranina, par^alann boyutuna 
ve i^leme konulacak kemigin toplam m iktanna baglidir. Frezleme niteligini anlamak i<;in her zaman 
10 -  15 saniye sonra kemigi kontrol edin.

|NO T I
Bi^ak kullanilam az hale  gelirse. Legend m o to ru  d u rd u ru n  ve m otoru  ^  konum una ^evirin. Kapagi ^ ikann  ve kem igi ve/veya 
bi(;aklan serbest birakm ak i<;in spatulayi kullanin.

Kemik pan;alanm  i;anaktan aldiktan sonra, gerekirse daha fazla kemik numunesi i^in frezleme i$lemi tekrarlanabilir. (Herhangi 
bir cerrahi prosediir sirasinda toplam 40 cc’ye kadar kemik, Kemik Degirmeninde i§leme konulabilir.)

Kullanimdan Sonra
1. Motoru ^  konum una (jevirin.

2. Kemik Degirmeninin atilabilir par<palarini tabladan <;ikarin.

3. C^anagi, kapagi ve spatulayi hastane prosediirlerine uygun biqm de atm.

4. A^agidaki talimatlara gore Kemik Degirmeni tablasini temizleyin.

5. Motoru, talimat kilavuzuna gore temizleyin.

• Kemik Degirmeni Tablasinin Temizienmesi ve Sterilizasyonu
Kemik Degirmeni tablasinin yiizeyini, niitr enzimatik deterjanla (pH 6,0 -  8,0) nemlendirilmi^ bir bezle silin. Tamamen kurulayin.

(I A dIkkat]
Kemik Degirmeni tablasini siviya daldirmaym ve/veya islatmayin.

Beyazlatici, aseton, gluteraldehyde ii^eren ^ozeltiler gibi klor temelli veya a^mdirici temizlik maddeleri kullanmaym.

STERiLiZASYON YONERGELERi
Bu sterilizasyon ydnergeleri sadece dnerilen ydnergelerdir ve sterilizasyon ara<^larinm ve belirli alanlarinda olast patojen mikroplannin 
tiirUne ba^lt olarak hastanelere gore de^i^ir. Bu ydnergeler, toplam dongii siiresini de^il, maruz kalma suresini temsil ederler. Onerilen 
sterilizasyon parametreleri, standart hastane sterilizasyon protokoliine gore de^i^tirilebilir.

Yuksek Vakum Buhari 
(vakum oncesi)

270°F/132°C 4 dakika (paketlenmi§/
paketlenmemi§)

8 dakikalik kurum a siiresi

Yer^ekimi Nedeniyle 
Yer Degi$tirme

270°F/132°C 25 dakika (paketlenmi§/
paketlenmemi§)

8 dakikalik kurum a siiresi

Yuksek Vakum Buhan 
(vakum oncesi)

273 °F -  278 °F/ 
134 ° C -  137 °C

3 dakika (a^agidaki 
referansa ba^vurun)

(paketlenmi§/
paketlenmemi§)

8 dakikalik kurum a siiresi

Etilen Oksit (EO) 127 ° F -  135 °F/ 
53 °C -  57 °C

4 saat (paketlenmi^) Havalandirma 18 saat,
127 ° F -  135 °F /5 3  *’C - 5 7  “C

Referans: TSE Maddeleriyle Kirletilen Par^alar l^in 273 ®F -  278 ®F/134 °C -  137 ®C sicaklikta buhar sterilizasyonu toplam 3 dakikalik 
bir dongiiyle VEYA NHS Estates HTM 2010 4 & 6 kisimlarmda soylendigi gibi 18 dakikalik tek bir dongiiyle tekrarlanabilir. Ek 2, TSE 
Maddeleriyle Kirletilmi§ Par<;alar

® Kemik Degirmeni ^anagi, kapagi ve spatulasi tek kullanimlik cihazlardir. Ai;ik fakat kuUanilmami§ Kemik Degirmeni
Atilabilir Par(^alan herhangi bir sterilizasyon yontemiyle yeniden sterilize edilemeyebilir.

Koruyucu Bakim
Kemik Degirmeni Ata^manim yillik fabrika bakimi ii;in geri gonderin (yakla^ik 100 prosediir).

Kemik Degirmeni Ata^mani bu talimatlara uygun <;ali^mazsa, Medtronic Bblge Distributoriinu veya Medtronic Norolojik Sati^ Temsildsini 
arayin. Gerekirse, Kemik Degirmeni Ata^mam tablasini, onarilmasi iifin Distribiitbriiniize veya Sati$ Temsilcinize iade edin.

Yeniden Sipari§ Bilgileri
Katalog #: BMl 00 Legend Kemik Degirmeni Ata§mani

BM200 Legend Kemik Degirmeni Atilabilir Par^a, Тек Bi<;ak

(I A dIkkatI
Federal Yasa (ABD) bu cihazm yalmzca hekim tarafindan veya hekim sipari^iyle sati^ina izin vermektedir.



POLSKI
Peine instrukcje dotycz^ce silnika Legend mozna znaleic w instrukcji obshigi pneumatycznych urz^dzeri wysokoobrotowych Legend 
lub silnikow EHS.

Mlynek do kosci Legend skiada si^ z niejalowej podstawy oraz sterylizowanych promieniowaniem gamma elementow jednorazowego 
uzytku. W  sklad sterylizowanych promieniowaniem gamma elementow jednorazowego uzytku wchodz^: jedna miska, jedna pokrywa 
(z m o^iw oki^  ustawienia w pozycji NISKIEJ i '^^50Ю Е1) oraz jedna lopatka. Mlynek do kosci jest nap^dzany przez silnik Legend 
Gold, Gold Touch, Platinum lub EHS. Mlynek do ko^ci slu:^ do mielenia kosci na cz^stki о wielkosci od 1 do 5 mm.

|iA O S T R Z E 2 E N IE  |----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nie n a le ^  uzywac silnika EM200 oraz konsoli EClOO z mlynkiem do kosci. Numery cz^sci silnika s^ wytloczone na silniku, 
natomiast num ery czfsci konsoli znajduj^ si^ na jej tylnej sciance.
Nie uruchamiac mlynka do k o k i Legend przed wykonaniem odpowiednich procedur czyszczenia oraz sterylizacji.
Nie nalezy korzystac z cz^sci jednorazowych, jezeli ich jalowe opakowanie zostalo naruszone.
Nie uruchamiac mlynka do kosci bez uprzedniego zamocowania miski, pokrywy oraz wieczka pokrywy we wlasciwych miejscach. 
Nie dotykac wewn^trznych powierzchni jednorazowej miski i pokrywy podczas mielenia kosci.
Nie nalezy uzywac elementow jednorazowych w wi^cej niz jednej operacji chirurgicznej, gdyz moze to spowodowac skazenie 
krzyzowe i zaszkodzic bezpieczeristwu pacjenta.
Do pracy z mlynkiem do kosci n a le ^  stosowac wyl^cznie silniki Medtronic Midas Rex Legend oraz elementy jednorazowe 
do mlynka do k o k i Legend. Zastosowanie innych elementow spowoduje uniewaznienie gwarancji producenta.
Nie nalezy uzywac mlynka do kosci w poblizu urz^dzen obrazowania metod^ rezonansu magnetycznego.
Nie obshigiwac mlynka do kosci bez okularow ochronnych.

Elementy sktadowe mlynka do kosci Legend

1.

2 .

3.

4.

5.

Pokrywa

Miska

Podstawa mfynka 

Silnik Legend 

Lopatka

Korzystanie z mlynka do kosci
Umiescic misk^ na podstawie mlynka i zamkn^c zatrzaski.

Umiescic zebrane probki kostne w misce.

I A e r z e s t r o g a !
Aby unikn^c przecieku, dodawanie plynu do materiahi przeznaczonego do zmielenia powinno odbywac si^ 
w malych ilosciach.

Nie n a le ^  wykorzystywac elementow jednorazowych mlynka do kosci do jednoczesnej obrobki wi^cej niz 
6 kawa&ow kosci о wielkosci okolo 1,5 cm^

Nie naleiy wykorzystywac elementowjednorazowych mlynka do kosci do obrobki wi?cej niz 40 cm^ koki 
podczas jednej operacji chirurgicznej.

Najwazniejszy etap — zamocowac pokrywy na misce, obracaj^c j^ w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazowek zegara. Nie nalezy uruchamiac mlynka do k o k i bez zamocowania pokrywy.

Pozycjf WYSOKj^ pokrywy stosowac podczas obrobki pocz^tkowo duzych kawalkow k o k i lub partii 
о duzej obj^toki. Pozycji NISIO^ pokrywy stosowac podczas koncowego mielenia partii k o k i oraz przy 
obrabianiu pocz^tkowo malych kawalkow lub partii о malej obj^toki.

Wprowadzic silnik Legend w zl^cze silnika na podstawie mlynka do ko k i i obrocic silnik w polozenie £ |.

I A p r z e s t r o g a ^
Nie nalezy uruchamiac mlynka do koki Legend z silnikiem pneumatycznym przy cikieniu pracy ponikj 80 psi 
(5,5 bara) lub powyzej 120 psi (8,3 bara).

W przypadku korzystania z silnika EHS ustawic konsol? lub nacisn^c pedal nozny tak, aby uzyskac na mlynku 
do ko k i w artok 70 000 obr./min.

Р Щ С М Ш в Н А ...4
Aby zmielic kosci, nalezy uruchomic silnik Legend. Kontynuowac pracf mlynka do kosci do uzyskania 
pozqdanej wielkosci cz^stek kosci. Dostosowac pr^dkosc silnika w celu uzyskania poz^danej wielkosci 
cz^tek.

^UWAGAJ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jesli kosci nie daj^ si? zmielic, nalezy odl^czyc silnik Legend, obrocic go, ustawiaj^c w pozycji r f * , 
a nast?pnie zdj^c pokryw?. Ponownie umiescic pokryw? w pozycji WYSOKIEJ i uruchomic silnik. Jesli 
kosc obraca si? i nie poddaje mieleniu lub blokuje si?, nalezy podzielic kawalki kosci na dwie porcje 
i poddac je obrobce osobno.



7. Poddac kosc obrobce na 5-15 sekund i oszacowac wzrokowo jakosc procesu mieienia przed kontynuowaniem.

8. Kontynuowac obrobk^ kosci w cyklach о dhigosd 5-15 sekund, az wi^kszosc cz^stek osi^gnie 
poz^dan^ wielkosc.

9. W  celu wyj^cia cz^ tek  kostnych n a le ^  przerwac prac? silnika Legend i obrocid silnik w polozenie 
Zdj^c pokryw^, obracaj^c zgodnie z ruchem wskazowek zegara. Za pomoc^ lopatki usun^c cz^stki 
kosci z wn^trza miski i pokrywy.

' ~ |u w a g a |
Czas mieienia zalezy od g^stosci kosci pacjenta, stosunku zawartosci tkanki kostnej g^bczastej i korowej, rozmiaru poszczegolnych 
cz^stek oraz calkowitej ilosci kosci przeznaczonej do zmielenia. W celu oceny jakosci mieienia nalezy zawsze sprawdzac stan 
mielonej kosci po 10-15 sekundach.

^ u w a g a I
lezeli ostrze przestanie dzialad, nalezy przerwac prac? silnika Legend i obrocic silnik w polozenie Nast^pnie nalezy zdj^c pokrywy 
i uwolnic kosc i/lub ostrza przy pomocy lopatki.

W  miar^ potrzeby po usuni^ciu cz^stek k o k i z miski m om a powtorzyc proces mieienia dla nast^pnych porcji kosci. (Podczas jednq 
operacji chirurgicznej p rzy u ^c iu  jednego zestawu elementowjednorazowych mlynka do kosci mozna zmielic do 40 cm^ kosci.)

Po uzyciu
1. Obrocic silnik, ustawiaj^c go w pozycji rf* .
2. Odt^czyc elementy jednorazowe mlynka do k o k i od jego podstawy.
3. Wyrzucic misk^, pokrywy i lopatk^ zgodnie z obowi^zuj^c^ w szpitalu procedure.
4. Wyczyscic podstawy mlynka zgodnie ze wskazowkami podanymi ponizej.
5. Oczykid silnik wedhig zalecen podanych w instrukcji obstugi.

Czyszczenie i sterylizacja podstawy mtynka do kosci
Przetrzec wszystkie powierzchnie podstawy mlynka kiereczlq nas^czon^ roztworem neutralnego detergentu enzymatycznego (pH 6,0-8,0). 
Dokladnie wysuszyc.

flA P R Z E S T R O G A  |
Nie nalezy zanurzac i/lub moczyc podstawy mlynka.

Nie nalezy uzywac srodkow czyszcz^cych zawieraj^cych chlor lub powoduj^cych korozjf, takich jak: wybielacz, aceton, roztwory 
zawieraj^ce aldehyd glutarowy itp.

W Y T Y C Z N E  D O T Y C Z A C E  S T E R Y L IZ A C J I
Ponizsze wytyczne dotyczqce sterylizacji stanowiq jedynie zalecenia i mogq rdznic sif pom ifdzy szpitalami w zaleznosci od dostfpnego 
wyposazenia sterylizacyjnego oraz czynnikow patogennych wystppujqcych w okreslonym miejscu. Podany w tych wytycznych czas 
jest czasem ekspozycji, a nie calkowitym czasem cyklu. Zalecane parametry sterylizacji mozna zmienic, bazujqc na standardowych 
procedurach sterylizacyjnych okreslonego szpitala.

Sterylizacja parowa 
w wysokiej prozni 
(z prozni^ wst^pn^)

132°C (270°F) 4 minut (zawini^te/
niezawini^te)

czas suszenia 8 m inut

Sterylizacja z obiegiem 
grawitacyjnym

132°C (270°F) 25 minut (zawini^te/
niezawini^te)

czas suszenia 8 m inut

Sterylizacja parowa 
w wysokiej prozni 
(z proaii^  wst^pn^)

134-137°C
(273-278°Е)

3 m inuty (patrz 
odsylacz ponizej)

(zawini^te/
niezawini^te)

czas suszenia 8 minut

Tlenek etylenu (EO) 53-57”С
(127-135°F)

4 godziny (zawiniite) Czas ekspozycji na powietrze atmosferyczne 
18 godzin, 53-57”C (127-135°F)

Odsylacz: W  przypadku skazenia czynnikami TSE (zakaznych encefalopatii g^bczastych): sterylizacji par^ wodn^ w temperaturze 
134-137°C (273-278°F) mozna powtarzac 6 razy w cyklach po 3 minuty LUB w jednym cyklu 18-minutowym, zgodnie z wytycznymi 
NHS Estates HTM 2010 cz^sci 4 i 6: Dodatek 2, Przedmioty skazone czynnikami TSE,

® Miska, pokrywa i lopatka mlynka do kosci S4 elementami jednorazowego uzytku. Otwartych, ale nieuzywanych
elementow jednorazowego uzytku mlynka do kosci nie wolno ponownie sterylizowac гяйпц metod^ sterylizacyjn^.

Przeglsidy okresowe
Mlynek do kosci nalezy zwracac do przegl^du fabrycznego corocznie (со оксЛо 100 procedur).

Jezeli mlynek do kosci nie dziala zgodnie z niniejszymi instrukcjami, nalezy skontaktowac si? z regionalnym dystrybutorem iirmy 
Medtronic lub przedstawicielem handlowym firmy Medtronic Neurologic. W razie koniecznosci nalezy zwrocic podstawy mlynka 
do kosci do dystrybutora lub przedstawiciela handlowego celem jej naprawy.

Informacje dla zamawiajqcych
Numer katalogowy: BMIOO Mlynek do kosci Legend

BM200 Element jednorazowego uzytku mlynka do kosci Legend, jednoostrzowy

I A p r z e s t r o g a I
Prawo federalne w Stanach Zjednoczonych zezwala na sprzedaz tego urz^dzenia wyt^cznie lekarzowi lub na zlecenie lekarza.



EESTI________________________________________________
Seadme Legend m ootori juhised leiate seadmete Legend Pneumatic High Speed voi EHS kasutusjuhendist.

Legendi luuveski lisaseade koosneb mittesteriilsest alusest ja gammakiirgusega steriliseeritud uhekordselt kasutatavatest osadest. 
Gammakiirgusega steriliseeritud iihekordsed osad on iiks kauss, iiks kork (LOW aeglase ja HIGH kiire seadistustega) ja iiks spaatel. 
Luuveski lisaseade tootab Legendi mootoriga Gold, Gold Touch, Platinum voi EHS-mootoriga. Luuveski lisaseade on moeldud luu 
peenestamiseks 1 kuni 5 mm suurusteks osakesteks.

(i A H o i A T L i ^ ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Arge kasutage luuveski lisaseadmega EM200 m ootorit voi EClOO konsooli. Mootori osa number on soovitatud mootorile ning 
konsooli osa num brid asuvad konsooli tagakuljel.
Arge kasutage luuveski lisaseadet enne puhastamist ja steriliseerimist.
Arge kasutage uhekordselt kasutatavaid komponente, kui nende steriilne pakend on kahjustatud.
Arge kasutage luuveski lisaseadet, kui kauss ja kork pole korralikult kinnitatud.
Arge puudutage luu jahvatamise ajal uhekordse kausi sisemust ega korki.
Arge kasutage luuveski iihekordseid osasid rohkem kui iiheks kirurgiliseks protseduuriks, sest vastasel juhul voib esineda 
ristsaastumist, mis voib mojutada seadme ohutut kasutamist patsiendil.
Kasutage ettevotte Medtronic Midas Rex Legend mootorite ja Legend luuveski tarvikuid koos luuveski lisaseadmega. Teiste 
seadmete kasutamine tuhistab tootja garantii.
Arge kasutage luuveski lisaseadet magnetresonantstomograafi laheduses.
Arge kasutage luuveski lisaseadet ilma silmade kaitseta.

Legend luuveski lisaseadme komponendid

1. Kork

2. Kauss

3. Luuveski alus

4. Legend mootor

5. Spaatel

Luuveski lisaseadme kasutamine

ifOw

Asetage kauss luuveski alusele ning sulgege riivid. 

Asetage luutukid kaussi.

I A e t t e v a a t u s t ! I
Lekke valtimiseks tuleb jahvatamisel vedelikke lisada vaid v^ehaaval korraga.

Arge kasutage luuveski iihekordseid osi enam kui kuue 1,5 cm^ suurusega luutiiki tootlemiseks uheaegselt. 

Arge kasutage luuveski lisaseadme iihekordseid osi kokku rohkem kui 40 cm* luu tootlemiseks iihe kirurgilise 
protseduuri ajal.

O luline samm! -  Kinnitage kork kausile, keerates seda vastupaeva. Arge pange luuveski lisaseadet toole 
ilma korki paigaldamata.

Suuremate luutiikkide voi suurte koguste todtlemise alustamisel seadke kork asendisse HIGH. Kasutage 
korgi LOW asendit luukoguse peenestamine lopuleviimiseks voi vaikeste tukkide voi luukoguste 
todtlemise alustamiseks.

Sisestage Legend mootor luuveski aluse mootori iihenduskohta ning pddrake m ootor asendisse fl.

iA E T T E V A A T U S T !  |
Arge kaitage Legendi pnemnaatilise mootoriga luuveski lisaseadet toorohul, mis jiiab alia 5,5 baari voi iile 8,3 baari. 

Kui kasutate EHS-mootorit, seadke luuveski lisaseadme kasutamisel konsool kiirusele 70 000 pooret minutis voi 
vajutage jalgpedaali, kuni saavutate selle kiiruse.

■ 6. Kaivitage Legendi mootor luu peenestamiseks. Jatkake luuveski lisaseadme kasutamist, kuni olete saa- 
vutanud soovitud suurusega osakesed. Soovitud suurusega osakeste saamiseks muutke mootori kiirust.

IMARKUS I ---------------
Kui luu ei peenestu, desaktiveerige Legendi mootor, pobrake mootor ^  asendisse ning eemaldage kork. 
Asetage kork HIGH asendis tagasi ning aktiveerige mootor. Kui luu pborleb ilma peenestumata voi 
takerdub, siis jagage luutukid kaheks osaks j a toodelge eraldi.

7. Toodelge luud 5-15 sekundit ja kontrollige visuaalselt enne jatkamist peenestamise kvaliteeti.

8. latkake luu tdotlemist 5-15 sekundiliste tsiiklitena, kuni enamik osakesi on saavutanud soovitud 
suuruse.



Luuosakeste eemaldamiseks peatage Legendi mootor ning poorake m ootor ^ a se n d is se . Eemaldage 
kork, keerates seda paripaeva. Luuosakeste eemaldamiseks kausist ja korgist kasutage spaatlit.

1 M ARKUS I
Jahvatusaeg soltub patsiendi luu tihedusest, kasnoUuse ja kortikaalluu suhtest, dksikute osakeste suurusest 
ning toodeldava luu kogusest. KontroUige luud alati parast 10 kuni 15-sekundilist jahvatamist, et 
kontroUida jahvatamise kvaliteeti.

IM A RKU S I--------------------------------------------------------------------------------  ̂ ^
Kui tera pole enam kasutatav, peatage Legendi m ootor ning poorake mootor asendisse Votke ara kausi kork ja eemaldage 
luupulber ja/voi peenestusterad spaatli abil.
Parast luuosakeste eemaldamist kausist voib vajadusel jahvatamist korrata, lisades sinna uusi luuttikke. (Ohe kirurgilise protseduuri 
jooksul Saab iihekordselt kasutatava luuveskiga tobdelda kuni 40 cm’ luud.)

Parast kasutamist
1. Viige mootor asendisse if*.

2. Vabastage luuveski tarvikud aluse kiiljest.

3. Havitage kauss, kork ja kate vastavalt haiglas kehtivatele reeglitele,

4. Puhastage luuveski alus vastavalt alltoodud juhistele.

5. Puhastage m ootor vastavalt selle kasutusjuhendile.

Luuveski aluse puhastamine ja steriliseerimine
Puhastage k5ik luuveski aluse pinnad neutraalses ensuiimlahustis (pH 6,0-8,0) niisutatud lapiga. Kuivatage korralikult.

1 А Е Т Т Е У А А Т и 5 Т !|
Arge kastke luuveski alust lahusesse ega leotage seal.

Arge kasutage klooril pohinevaid voi korrosiivseid puhastusvahendeid nagu valgendid, atsetoon, gluteeraldehuiidi sisaldavad 
lahused jne.______________________________________________________________________________________________________

S T E R IL IS E E R IM IS JU H IS E D

Kdesolevad steriliseerimisjuhised on ainult soovituslikud juhised ning need voivad eri haiglates olla erinevad soltuvalt kasutatavatest 
steriliseerimisseadmetest ning kohalikest patogeenidest. Need juhised annavad soovitusi ekspositsiooniaja, mitte tsiikli koguaja kohta. 
Soovitatavaid steriliseerimisparameetreid voib soltuvalt haigla steriliseerimistavadest muuta.

Korgvaakum
(prevaakum)

132 °C 4 minutit (mahitud/
mahkimata)

Kuivamisaeg 8 m inutit

Raskusjou mojul 132°C 25 minutit (mahitud/
mahkimata)

Kuivamisaeg 8 m inutit

Korgvaakum
(prevaakum)

134-137 °C 3 m inutit (vt viidet 
allpool)

(mahitud/
mahkimata)

Kuivamisaeg 8 minutit

Etiileenoksiid (EO) 53-57 °C 4 tundi (mahitud) Ohutamine 18 tundi,
53-57 “C

Viide: TSE-ainetega kontamineerunud esemed -  aurusterilisatsiooni temperatuuriga 134-137 °C voib korrata kas 3-minutiliste 
kogutsiiklitena VOI uksiku 18-minutilise tsiiklina, nagu on soovitatud dokumendi NHS Estates HTM 2010 osades 4 ja 6: Lisa 2, 
TSE-ainetega kontamineerunud esemed.

® Luuveski kauss, kork ja spaatel on uhekordselt kasutatavad. Avatud, kuid kasutamata luuveski iihekordselt kasutamata 
osi ei tohi uuesti steriliseerida uhegi meetodi abil.

Preventiivne hooldus
Luuveski lisaseade tuleb igal aastal saata tehasesse hoolduseks (umbes 100 protseduuri jarel).

Kui luuveski lisaseade ei funktsioneeri juhendile vastavalt, helistage ettevotte Medtronic kohalikule edasimuiijale voi ettevotte 
Medtronic Neurologic miiiigiesindajale. Vajadusel saatke luuveski lisaseadme alus edasimuiijale voi miiiigiesindajale parandamiseks.

Tellimisinfo
N r kataloogis: BMllO Legend luuveski lisaseade

BM200 Legend luuveski tarvik, iihe teraga

I A e t t e v a a t u s t i  I
Foderaalseadused (Ameerika Ohendriikides) lubavad seda seadet muiia vaid arstile voi arsti tellimusel.



LIETUVIU К.
Issamios „Legend" variklio instrukcijos pateikiamos „Legend Pneumatic High Speed" arba EHS naudotojo vadove.

§[ „Legend" pried^ kaulams smulkinti sudaro nesterilus pagrindas ir gama spinduliais sterilizuotos vienkartinio naudojimo dalys. 
Sterilius gama spinduliais sterilizuotus vienkartinio naudojimo komponentus sudaro vienas indas, vienas gaubtas (nustatomas \ padetis 
2EMAI ir AUKSTAI) ir viena mentele. Energij^ kaulij smulkintuvui tiekia variklis „Legend Gold" „Gold Touch" „Platinum" arba EHS. 
Kaulij smulkintuvas skirtas kaulams susmulkinti iki 1 -5  mm dydzio daleliij.

(iA D E M E S io ] -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nenaudokite EM200 variklio arba EC 100 konsoles su kaulij smulkintuvu. Variklio d e ta i l  numeriai nurodyti ant variklio, 
о valdymo pultelio numeris -  kitoje pultelio puseje.
Каи1ц smulkintuvu galima naudotis tik tada, kai atliktos visos valymo ir sterilizavimo proceduros pagal nustatytas taisykles.
Daliij, kuriij pakuotes paieistos, naudoti negalima.
Nedirbkite su kaulij smulkintuvu, jei netinkamai pritvirtintas indas, gaubtas ar dangtis.
Каи1ц smulkintuvui veikiant nelieskite vienkartinio indo ir gaubto vidaus.
N enaudokite  каи1ц sm ulkin tuvo v ienkartin iij к о т р о п е п Ц  daugiau kaip vienai ch irurg inei p rocedurai, nes galite uzkresti И ц  
pacient^  ir  pakenk ti pacien tij saugum ui.
Su каи!ц smulkintuvu naudokite tik „Medtronic Midas Rex Legend" variklius ir vienkartines „Legend" каи1ц smulkintuvo dalis.
Jei bus naudojamos kitos dalys, gamintojo garantija nebegalios.
Su kault; smulkintuvu nedirbkite Ы 1а magnetinio rezonanso tomogralijos prietaisij.
Nedirbkite su kaulij smulkintuvu be akiij apsaugos priemoniij.

Sudedamosios „Legend" priedo kaulams smulkinti dalys

I. Uzdekite ind^ ant каи1ц smulkintuvo pagrindo ir uzfiksuokite uzraktus.

1. ] ind^ dekite каи1ц meginius.

I A i s p e j i m ^

Jei malimo metu reikia dar jpilti kokio nors skyscio, pilti reikia pamaiu, kad jis neissilietij.

Su vienkartinemis kaulij smulkintuvo dalimis vienu metu galima apdoroti ne daugiau kaip sesis 1,5 kub. cm 
dydiio каи!ц gabalelius.

Bet kurios chirurgines proceduros metu su vienkartinemis каи!ц smulkintuvo dalimis galima apdoroti ne 
daugiau kaip 40 kub. cm каи1ц.

Svarbiausias etapas -  gaubt^ prie indo tvirtinkite sukdami pries laikrodzio rodyklf. Nejunkite kaulij 
smulkintuvo, kol gaubtas gerai nepritvirtintas.

Didesniems kaulij gabaliukams ar kaulams is didesniij kruveliij smulkinti naudokite gaubt^ padetyje 
AUK^TAI. Malimo procedurai baigiantis arba jei malate mazus gabaliukus ar nedideles kauli} krOveles, 
nustatykite gaubt^ \ padetj 2EMAI.

„Legend" variklj prijunkite prie jungties, esancios kaulij smulkintuvo pagrinde, ir pasukite \ padetj fi.

rl A i S P E J I M ^ --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Jeigu darbinis slegis maiesnis kaip 80 psi (5,5 baro) arba didesnis kaip 120 psi (8,3 baro), su „Legend" priedu 
kaulams smulkinti ir pneumatiniu varikliu dirbti negalima.

Jei kauli} smulkintuvas veikia su varikliu EHS, tada naudojantis valdymo pultu arba spaudziant pamin^ reikia 
pasiekti 70 000 apsisukim4 per minut? (RMP) greitj.

Kaulams smulkinti jjunkite „Legend" variklj. Laikykite jjungt^ kauli} smulkintuvo tol, kol kaulas bus 
susmulkintas iki reikiamo dydzio dalelii}. Reikiamam dalelii} dydziui gauti pasirinkite tinkamo variklio 
greitj.

iPA STA BA I
Jei kaulas neapdorojamas, isjunkite „Legend" variklj, pasukite jj j ^  padetj ir nuimkite gaubt^. Vel jdekite 
gauto j padetj AUKSTAI ir jjunkite variklj. Jei kaulas sukasi nesmulkmamas ar negriidamas, didesnius 
kaulo gabalus padalykite j dvi dalis ir apdorokite jas atskirai.

7. Smulkinkite каиЦ 5-15 sekundziij ir, pries t^sdami darbo toliau, i5 akies patikrinkite, ar tinkamas 
susmulkinti} kaulo dalelii} dydis.



Kad dauguma dalelii} butvj susmulkintos iki norimo dydiio, smulkinkite каиЦ 5-15 sekund2ii4 dalimis. 

Jei norite iSimti kaulo gabalelius, sustabdykite „Legend" variklj ir pasukite jj \ r f '  padet|. Nuimkite 
gaubt4 sukdami j | pagal laikrodiio rodykl^. Каи1ц daleles is indo ir gaubto imkite su mentele.

IPASTABAI
Smulkinimo laikas priklauso nuo paciento kauli} tankumo, akytosios ir zievines kaulines medziagos 
santykio, pavienii4 daleli^ dydiio ir apdorojamo kaulo meginio dydzio. Kas 10-15 sekundziij jvertinkite 
smulkinimo kokyb^.

Jeigu peilis nustoja veikti, sustabdykite „Legend" variklj ir pasukite j | |  padetj r f ' .  Kaulo dalelems paSalinti ir (arba) peiliui atlaisvinti 
nuimkite dubens gaubt^ ir naudokites mentele.

l§em^ kaulo daleles i§ indo, jeigu reikia, galite smulkinti kitus kaulq meginius. (Per vien^ chirurgin^ procedure su vienkartinemis 
kauli) smulkintuvo dalimis galima susmulkinti iki 40 kub. cm kaulij).

Baigus naudotis
1. Pasukite variklj j padetj

2. Vienkartinio naudojimo каи1ц smulkintuvo dalis a^unkite nuo pagrindo.

3. Hmeskite ind^, gaubt^ ir mentel^ laikydamiesi ligonineje galiojancios proceduros.

4. Каи1ц smulkintuvo pagrind^ nuvalykite pagal toliau pateikiamus nurodymus.

5. Variklj valykite taip, kaip nurodyta naudotojo vadove.

КаиЩ smulkintuvo pagrindo valymas ir sterilizavimas
Vis4 каи1ц smulkintuvo pagrindo pavir§ii{ nuvalykite skudureliu, sudrekintu neutraliu baltymij detergentu (pH 6,0-8,0). Gerai 
isdiiovinkite.

(1 А | 5 Р Ё Л М А 5  I-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Kauli) smulkintuvo pagrindo nenardinkite j skyscius ir (arba) nemirkykite.

Nenaudokite valiklirj, kuriuose yra chloro, pavyzdziui, balikli4 , acetono, tirpalij su gliuteraldehidu ir pan.

NURODYMAI DELSTERILIZAVIMO
Sie nurodymai del sterilizavimo yra rekomendacinio pobudzio, jvairiose ligoninese gall butt taikomi skirtingi reikalavimai, tai priklauso 
nuo sterilizacijai naudojamos aparaturos ir tarn tikrose vietose vyraujanciif patologiniif organizmt}. Cia nurodytas ekspozicijos, о ne viso 
ciklo laikas. Rekomenduojamus sterilizavimo parametrus galima keisti pagal standartinj ligones sterilizavimo protokolq.

Garais su dideliu 
vakuumu (sterilizavimas 
prieS sudarant vakuumo)

270°F/132°C 4 minutes (suvyniotas/
nesuvyniotas)

Dziovinimo laikas -  8 minutes

Sterilizavimas 
gravitaciniu poslinkiu

270°F/132 °C 25 minutes (suvyniotas/
nesuvyniotas)

Diiovinim o laikas -  8 minutes

Garais su dideliu 
vakuumu (sterilizavimas 
prie§ sudarant vakuum^)

273-278 °F/ 
134-137°C

3 minutes
(ir. nuorod^ toliau)

(suvyniotas/
nesuvyniotas)

Dziovinimo laikas -  8 minutes

Etileno oksidas (EO) 127-135“F/ 
53-57 °C

4 valandos (suvyniotas) Vedinimas -  18 valandц,
127-135 ''F/53-57 “C

Nuorodos: jeigu priemones uiterStos uikreciamosios spongiformines encefalopatijos (TSE) virusais, sterilizavimo garais 273-278 °F/ 
134-137 °C temperaffiroje galima atlikti iS viso SeSis kartus 3 m inuci4 ciklais arba taikyti vieno 18 minu^iij trukm es ciklo pagal 
,,NHS Estates HTM 2010“ 4 ir 6 dalj: 2 priedas, TSE uzterstos priemones.

® Каи1ц smulkintuvo indas, gaubtas ir mentele yra vienkartinio naudojimo dalys. Is ракиоац iJimtij ir nepanaudotif 
каи1ц smulkintuvo vienkartini4 dalii} negalima sterilizuoti jokiais sterilizavimo budais.

Profilaktine technine prieziiira
Priedo kaulams smulkinti kasmet reikia nusii{sti j gamyklo techninei prieziiirai atlikti (mazdaug po 100 proceduri}).

Jeigu kauli) smulkintuvas priedas neveikia taip, kaip nurodyta siose instrukcijose, skambinkite vietiniam „Medtronic Neurologic" 
prekybos atstovui. Jeigu reikia, kaultj smulkintuvo pagrindo galite nusi^sti platintojui arba prekybos atstovui, kad pataisyti},

Informacija apie naujq uzsakymci
KatalogoNr. BMIOO „Legend" priedas kaulams smulkinti

BM200 Vienkartine „Legend" kaulij smulkintuvo dalis su vienu peiliu

f lA lS P E J IM A S  I
Pagal federalinius jstatymus (JAV) parduoti sj prietaiso galima tik gydytojui arba pagal gydytojo nurodymo.



LATVIESU
Lai iepazitos ar visiem Legend m otora lietosanas noradijumiem, izmantojiet Legend Pneumatic High Speed vai EHS rokasgramatu. 

Legend kaulu dzirnavinas sastav no nesterilas pamatnes un gamma staros sterilizetiem vienreizlietojamiem piederumiem. Gamma 
staros sterilizetie vienreizejas lietosanas piederumi ir tvertne, uzmava (ar LOW un HIGH pozicionejumu) un lapstina. Kaulu 
dzirnavinu darbinaJanai var izmantot Legend Gold, Gold Touch, Platinum, vai EHS motorus. Kaulu dzirnavinas ir paredzetas kaulu 
samalSanai 1-5 m m  lielas dajinas.

H A brTdinAjums I
Kaulu dzirnavinas nedrikst lietot кора ar EM200 vadibas pulti vai EClOO motoru. Motora numurs ir iekodinats uz motora, bet 
konsoles numurs ir noradits tas aizmugure.
Kaulu dzirnavinas drikst lietot tikai pec atbilsto^as tiriSanas un sterilizacijas.
Nelietojiet vienreizlietojamos piederumus, kuru sterilais iepakojums ir bojats.
Kaulu dzirnavinas drikst lietot tikai pec tarn, kad trauks, uzmava un parsegs ir nostiprinati tiem paredzetajas vietas.
Kaulu malsanas laika ir janoverS saskare ar vienreizlietojama trauka un uzmavas iekSieni.
Lai nepiejautu piesarnojuma talakizplatUanos un neapdraudetu pacientu, kaulu dzirnavinu vienreizlietojamos piederum us drikst 
izmantot tikai viena operacija.
Lietojot kaulu dzirnavinas drikst izmantot tikai Midas Rex Legend motorus un Legend kaulu dzirnavinu vienreizlietojamos 
piederumus. Citu izstradajumu izmantosana var kalpot par pamatu garantijas atceUanai.
Kaulu dzirnavinas nedrikst darbinat magnetiskas rezonanses attelveidosanas iekartu tuvuma.
Lietojot kaulu dzirnavinas ir javalka acu aizsargs.

Legend kaulu dzirnavinu sastavdajas

1. Uzmava

2. Trauks

3. Kaulu dzimaviou
pamatne

4. Legend motors

5. Lapstiga

Kaulu dzirnavinu lietosana
Novietojiet trauku uz kaulu dzirnavinu pamatnes un nostipriniet savienojumus. 

lelieciet trauka iegutos kaulu gabalus.

I A uzmanTbu!
Jebkadu s^drum u pievienosana mallanas procesam javeic maza apjoma, lai noversu nopliidi.

Kaulu dzirnavinu vienreizejas lietosanas piederumus drikst izmantot, lai vienlaidgi apstradatu ne v a ir^  ka 
6 kaulu gabalus, kuru izmers ir aptuveni 1,5 cm .̂

Kaulu dzirnavinu vienreizejas lietosanas piederumus drikst izmantot, lai vienas operacijas laika apstradatu ne 
v a ir^  ka 40 cm^ kaulu.

Atbildiga darbiba -  uzmava traukam japievieno, to pagriezot preteji pulkstenraditaja virzienam. Kaulu 
dzirnavinas drikst iedarbinat tikai pec tarn, kad uz t ^  ir nostiprinata uzmava.

Sakot darbu ar lieliem kaulu fragmentiem vai porcijam, izmantojiet uzmavas poziciju HIGH. Poziciju 
LOW izmantojiet, beidzot malsanu vai sakot darbu ar nelieliem fragmentiem vai porcijam.

Legend motoru ievietojiet motora ligzda uz kaulu dzirnavinu pamatnes un pagrieziet motoru stavokli

1AUZMANiBU!|---------------------------------------------------------------------------------
Kaulu dzirnavinu darba laika pneimatiska motora spiedienam jabut no 80 psi (5,5 bari) lidz 120 psi (8,3 b^i). 

Lietojot EHS motoru, kaulu dzirnavinu darba laika ar pulti vai ре(Ш1 jasasniedz 70 000 apgr./min.

Lai samaltu kaulus, iedarbiniet Legend motoru. Kaulu dzirnavinas darbiniet, lidz ir iegutas 
nepiecieSama izmera kaula dajinas. Korigejiet motora atrumu, lai iegutu nepieciesama izmera da|ina$.

IPIEZIMEl-------------------------------------------------------------------------------------
Ja kauls netiek malts, izsledziet Legend motoru, pagrieziet motoru stavokli ^  un nonemiet uzmavu. 
Atkartoti ievietojiet uzmavu pozicija HIGH un iedarbiniet motoru. Ja kaulu fragment! iesprust vai rote, 
tomer netiek sasmalcinati, sadaliet tos divas porcijas un apstradajiet atsevi§ki.

7. Turpiniet kaulu apstradi aptuveni 5-15 sekundes, tad vizuali novertejiet maluma kvalitati.

8. Turpiniet kaulu apstradi, izmantojot 5-15 sekundes ilgus malsanas ciklus, lidz lie l^ a  daja fragmentu ir 
samalta nepiecie^amaja lieluma.



^  9. Lai iznemtu kaulu dajinas, apturiet Legend motoru un pagrieziet m otoru sakuma stavokli r f '.
Nonemiet uzmavu, pagriezot to pulkstenraditaju virziena. Lai trauku un uzmavu atbrivotu no 
da]inam, izmantojiet lapstinu.

kaula

IP IEZIM EI
Malsanas ilgums ir atkarlgs no pacienta kaulu blivuma, porainibas un kortikalo slanu ipatsvara, fragmentu 
lieluma un kopeja apstradajama kaulu daudzuma. Lai parbauditu malsanas kvalit^ , ik pec 10-15 sekundem 
parbaudiet kaulu stavokli.

IP IEZIM EI
Ja asm ens nedarbojas, ap tu rie t Legend m oto ru  un  pagrieziet to  stavokli N onem iet uzm avu un  ar lapstinu  atbrivojiet kaulu 
fragmentus un/vai asmenus.

Pec kaula dajinu iznemSanas no trauka, ja nepieciesams, malsanu var atkartot, apstradajot citus kaulu gabalus. (Vienas operacijas 
laika, izmantojot kaulu dzirnavinu vienreizejas lietoSanas piederumus, var a p s tr^ a t ne vairak ka 40 cm^ kaulu.)

Pec lietosanas
1. Pagrieziet motoru stavokli

2. Kaulu dzirnavinu vienreizlietojamos piederumus atdaliet no pamatnes.

3. Rikojoties saskana ar slimnicas noteikumiem, izmetiet trauku, uzmavu parsegu un lapstinu.

4. Kaulu dzirnavinu pamatni notiriet saskana ar tu rp m ^  sniegtajiem noradijumiem.

5. Motoru iztiriet saskana ar motora lietosanas rokasgramatu.

Kaulu dzirnavinu pamatnes tmsana un sterilizacija
Visas kaulu dzirnavinu pamatnes virsmas ir janoslauka ar audumu, kas samercets neitrMa enzimatiska mazgaSanas lidzekli (pH 6,0-8,0). 
Rupigi noslaukiet.

A u z m a n I b U I
Kaulu dzirnavinu pamatni nednkst iegremdet Skidruma un/vai mercet.
Nelietojiet Ыош saturosus vai koroziju izraisoSus tirisanas lidzekjus, ka, piemeram, balin^ju , acetonu, glutaraldehidu saturosus 
^d u m u s  utt.

n o r a d Tj u m i  p a r  S T E R IL IZ A C IJU
Sie noradtjumi par sterilizaciju ir tikai ieteikumi, un dazadas slimnicas izmantotds metodes var atsifirties atkaribd no sterilizacijai 
izmantotajam iekartam un konkretajd teritorija sastopamajiem patogeniem. Sajos noradijumos ir minets iedarbibas, nevis visa cikla 
garums. leteicamie sterilizdcijas parametri var tikt mainiti atbilstosi slimnicas standarta praksei.

Augsta vakuuma tvaiki 
(prieksvakuums)

270°F/132°C 4 minutes (ietits/neietits) 8 minutes ilga sausa apstrade

Gravitacijas nobides 270 °F/132 °C 25 minutes (ietits/neietits) 8 minutes ilga sausa apstrade

Augsta vakuuma tvaiki 
(prieksvakuums)

273-278 °F/ 
134-137°C

3 minutes 
(parbaudiet 
turpm ak mineto 
noradi)

(ietits/neietits) 8 minutes ilga sausa apstrade

Etilena oksids (EO) 127-135°F/ 
53-57 °C

4 stundas (ietits) Vedinasana 18 stundas 
127-135 ■^F/53-57 “C

Atsauce: Ja piederumi ir piesarnoti ar TSE izraisitajiem, sterilizaciju ar tvaiku 134 °C-137 °C temperatura var atkartot, piederumus 
pakjaujot vai nu sesiem 3 minutes gariem sterilizacijas cikliem, VAI ari vienam 18 mintisu garam ciklam, ka noradits 
NHS Estates HTM 2010 4. & 6. dala: 2. pielikums, piederumi, kas ir piesarnoti ar TSE izraisitajiem.

® Kaulu dzirnavinu trauks, uzmava un lapstina ir vienreizlietojami piederumi. Atvertus bet neizmantotus kaulu 
dzirnavinu vienreizlietojamos piederumus nedrikst sterilizet atkartoti.

Tehniska apkope
Kaulu dzirnavinas katru gadu (apmeram ik pec 100 procediiram) ir jaatgriez rupnicai, lai ta veiktu ierices tehnisko apkopi.

Ja kaulu dzirnavinas nedarbojas saskana ar Siem noradijumiem, versieties pie sava regiona Medtronic izplatitaja vai ari pie Medtronic 
Neurologic tirdzniecibas parstavja. Ja nepiecieSams, kaulu dzirnavinu pamatne ir jaatgriez izplatitajam vai tirdzniecibas parstavim, kas 
nodrosinas nepieciesamo remontu.

Informacija atkartotai pasutTsanai
Kataloga #: BMl 00 Legend kaulu dzirnavinas

BM200 Legend kaulu dzirnavinu vienreizlietojamais piederums, viens asmens

K u z m a n Tb u I
Federalie likumi Jauj so ierici рш-dot tikai arstiem vai pec arstu noradijuma.



SLOVENSKO
Navodila za uporabo motorjev Legend so v prirocnikih za Legend Pneumatic High Speed ali EHS.

Prikljuiek s kostnim mlinom Legend je sestavljen iz nesterilne osnove in komponent za enkratno uporabo, steriliziranih z iarki gama. 
Komponente za enkratno uporabo, sterilizirane z zarki gama, so posoda, pokrov (z nastavitvami za HITRO in POCASI) in spatula. 
Prikljucek s kostnim mlinom poganjajo motorji Legend Gold, Gold Touch, Platinum ali EHS. Nastavek za mletje kosti je namenjen 
mle^u kosti v deice velikosti od 1 do 5 mm.

H A O P O ZO R ILO l--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Motorja EM200 ali konzole EClOO ne uporabljajte s tern prikljuckom za kostni mlin. Stevilka dela motorja je jedkana v motor, 
stevilka dela konzole pa je na zadnji strani konzole.
Ne uporabljajte prikljudka s kostnim mlinom, dokler niste izpolnili zahtev ustreznih cistilnih in sterilizacijskih protokolov.
Ne uporabljajte materialov za enkratno uporabo, ce je sterilna embalaza poSkodovana.
Prikljucka s kostnim mlinom NE uporabljate, dokler posoda, pokrov in okrov niso pritrjeni.
Med mletjem kosti se ne smete dotikati notranjosti posode ali pokrova.
Sestavnih delov kostnega mlina za enkratno uporabo ne uporabljajte pri vei kot enem kirurskem postopku, saj lahko pride do 
navzkrizne kontam inadje in vpliva na varnost bolnika.
V kombinaciji s prikljuckom za kostni mlin uporabljajte samo motorje Medtronic Midas Rex Legend in dele za enkratno uporabo 
Legend Bone Mill. Uporaba drugih naprav iznici izdelovalcevo garancijo.
Prikljucka s kostnim mlinom Legend NE uporabljajte poleg naprav za magnetnoresonanCno slikanje.
PrikljuCka s kostnim mlinom ne uporabljajte brez zasCite za oCi.

Sestavni deli prikljucka s kostnim mlinom Legend

Uporaba prikljucka s kostnim mlinom
Postavite posodo na osnovo kostnega mlina in pritrdite zatice.

Vzorce kosti polozite v posodo.

I A p o z o r  ]
Ce pri mletju uporabljate tekocino, jo dodajajte v majhnih kolicinah, da preprecite puSCanje.

Komponent za enkratno uporabo za kostni mlin ne uporabljajte za obdelavo vec kot 6 kosov kosti, velikih 
pribliino 1,5 cm^hkrati.

Kostnega mlina za enkratno uporabo ne uporabljajte za obdelavo vec kot 40 cm^ kosti med kakrinim koli 
kirurSkim postopkom.

KritiCni korak -  Pritrdite okrov na posodo tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. Ne 
vkljuCite prikljucka s kostnim mlinom, Ce niste pritrdili okrova.

Kadar meljete velike kose kosti ali veCje koliCine kosti, na zaCetku uporabite polozaj pokrova HITRO.
Na koncu mletja ali kadar mletje zaCenjate z manj§imi ko^Cki kosti in m anjdm i koliCinami, uporabite 
polozaj pokrova POCASI.

Motor Legend vstavite v prikljuCek za motor na osnovi kostnega mlina in zavrtite m otor v polozaj в .

(I A p o z o r I  -
Prikljucka s pnevmatskim kostnim mlinom Legend s pnevmatskim motorjem ne poganjajte pri delovnem tlaku 
pod 80 psi (5,5 bara) ali nad 120 psi (8,3 bara).

Ce uporabljate motor EHS, nastavite konzolo ali s pritiskom na no^no stikalo nastavite hitrost 70.000 vrt/min, 
kadar uporabljate prikljuCek s kostnim mlinom.______________________________________________________

Zazenite motor Legend za mletje kosti. Se naprej poganjajte prikljuCek s kostnim mlinom, dokler ne 
dosezete zelene velikosti delcev kosti. Prilagodite hitrost motorja, da pridobite zeleno velikost delcev.

OPOMBA
Ce se kosti ne meljejo, m otor ustavite, ga zavrtite v polozaj r f '  in odstranite pokrov. Pokrov namestite 
V polozaj HITRO in zaienite motor. Ce se kost vrti brez mle^a ali se zagozdi, razdelite koSCke kosti na 
dva dela in jih obdelajte loCeno.

7. Kost obdelujte 5 -  15 sekund in pred nadaljevanjem vizualno ocenite kakovost mletja.

8. Kost obdelujte v presledkih po 5 -  15 sekund, dokler veCina delcev nima zelene velikosti.



Da bi odstranili kose kosti, ustavite delovanje motorja Legend in zavrtite m otor v p o lo ^ j ^ . Pokrov 
zasucite v smeri urnega kazalca in ga odstranite. S spatulo odstranite kostne deice v posodi in na pokrovu.

|OPOMBA|
Cas mle^a je odvisen od bolnikove gostote kosti, razmerja med gobastim in kompaktnim delom kosti, 
velikostjo posameznih delcev in od skupne kolicine kosti, ki se obdeluje. Kost zmeraj preverite po 
1 0 -1 5  sekundah, da ocenite kakovost mletja.

10P0MBA|-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ce se rezilo zatakne, ustavite delovanje pnevmatskega motorja Legend in zavrtite m otor na osnovi kostnega mlina v polozaj r f ' .  
Odstranite pokrov in s spatulo sprostite kosti in/ali rezilo.

Ко odstranite kostne deice iz posode, lahko obdelavo kosti po potrebi nadaljujete z drugimi vzorci kosti. (Med enim kirurskim 
posegom lahko s kostnim mlinom za enkratno uporabo obdelate do 40 cm^ kosti.)

Po uporabi
1. Zavrtite m otor v polozaj r f '.

2. Z osnove kostnega mlina odstranite komponente za enkratno uporabo.

3. Posodo, pokrov in spatulo zavrzite v skladu z bolniSni^nimi postopki.

4. Osnovo mlina za kosti ocistite skladno z navodili spodaj.

5. Ocistite motor skladno z navodili.

Ciscenje in sterilizacija osnove kostnega mlina
Obri^ite vse povrsine osnove kostnega mlina s krpo, namoceno v nevtralnem encimskem detergentu (pH 6,0 -  8,0). Temeljito posu§ite.

1A  p o z o r I
Ne potapljajte in/ali namakajte osnove kostnega mlina.

Ne uporabljajte dstilnih sredstev na osnovi klora ali jedkih distilnih sredstev, kot so belilo, aceton, raztopine, ki vsebujejo 
gluteraldehid itd.

NAVODILAZASTERILIZACIJO
Та navodila za sterilizacijo so samo priporocila in se lahko v posameznih bolnisnicah razlikujejo glede na vrsto opreme za sterilizacijo 
in mozne povzrocitelje bolezni. Upostevajo cos izpostavitve, ne pa celotnega casa ciklusa. Priporoceni sterilizacijski parametri se lahko 
spreminjajo glede na standardni sterilizacijski protokol, ki velja v bolnisnici.

Sterilizacija s paro v velikem 
vakuumu (predvakuum)

132 °C 4 minute (zavit/nezavit) 8-m inutni cas susenja

Gravitacijsko lodevanje 132 °C 25 m inut (zavit/nezavit) 8-minutni cas susenja

Sterilizacija s paro v velikem 
vakuumu (predvakuum)

273 -  278 °F/ 
13 4 - 137 °C

3 minute (upostevajte 
spodnje priporocilo)

(zavit/nezavit) 8-minutni ias susenja

Etilenoksid (EO) 12 7 - 135 °F/ 
53 -  57 °C

4 ure (zavit) ZraCenje 18 ur,
53 -  57 "C

Priporocilo: Za predmete, ki so kontaminirani z agensi TSE -  parna sterilizacija pod temperaturo 134 -  137 ®C se lahko ponovi v Sestih 
3-m inutnih ciklusih ALI v enem 18-minutnem ciklusu, kot je navedeno v NHS Estates HTM 2010, dela 4 in 6: Dodatek 2, Predmeti, 
kontaminirani z agensi TSE.

® Posoda, pokrovcek in spatula kostnega mlina so za enkratno uporabo. Odprte, a neuporabljene komponente kostnega 
mlina za enkratno uporabo ne smete ponovno sterilizirati s katero koli sterilizacijsko metodo.

Preventivno vzdrzevanje
Prikljucek s kostnim mlinom je treba vrniti v tovarno na vzdrzevanje vsako leto (priblizno na 100 postopkov).

Ce prikljucek s kostnim mlinom ne deluje skladno s temi navodili, pokliSte lokalnega distributerja druzbe Medtronic ali zastopnika 
druzbe Medtronic Neurologic. Ce je treba, vrnite osnovo kostnega mlina distributerju ali zastopniku na popravilo.

Informacije za ponovno narocanje
Kataloska st. BMl 00 Prikljucek s kostnim mlinom Legend

BM200 Komponenta za enkratno uporabo za kostni mlin Legend, z enim rezilom

fl A  p o z o r ]
Zvezni zakon v ZDA omejuje prodajo te naprave na zdravnike oziroma na narocilo zdravnikov.



SLOVENCINA
Podrobne pokyny pre pouiivanie motora Legend najdete v prirucke s pokynmi к pneumatickemu vysokorychlostnemu motoru Legend 
alebo к m otoru EHS.

Nastavec na drvenie kostnej hm oty Legend pozostava z nesterilnej podstavy a zo sucasti na jednorazove pouiitie, ktore su sterilizovane 
iiarenim gama. Medzi sdcasti na jednorazove pouzitie, ktore sd sterilizovane narenim gama, patria jedna nadoba, jeden kryt (s moznos&mi 
nastaveni LOW a HIGH) a jedna stierka. Nastavec na drvenie kostnej hmoty je pohanany motorom Legend Gold, Gold Touch, 
Platinum alebo EHS. Nastavec na drvenie kostnej hmoty je urceny na drvenie kostnej hmoty na ^asti s velkost’ou 1 a i  5 mm.

H A u p o z o r n e n i e  I--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nepouzivajte nastavec na drvenie kostnej hm oty s motorom EM200 ani s konzolou EC 100. Ci'slo motora je vyleptane na motore 
a ^islo konzoly sa nachadza na jej zadnej strane.
Nepouzivajte nastavec na drvenie kostnej hmoty, kym ho spravne nevycistite a nevysterilizujete.
Nepouzivajte jednorazove sucasti, ak je sterilne balenie poSkodene.
Nepouzivajte nastavec na drvenie kosti bez zalo^enia nadoby, krytu a veka.
Nedotykajte sa interieru nadoby ani krytu na jedno pouiitie pocas drvenia kostnej hmoty.
Nepouzivajte jednorazove sucasti drvi^a kostnej hmoty pri viac ako jednej chirurgickej procedure, preto^e to m oie sposobit’ 
kriiovu kontaminaciu a ohrozit’ bezpe^nost’ pacienta.
S nastavcom na drvenie kostnej hm oty pouzivajte iba motory Medtronic Midas Rex Legend a jednorazove sucasti d rv iia  kostnej 
hmoty Legend. Na pouzivanie s i n ^ i  zariadeniami sa nevzt’ahuje zaruka vyrobcu.
Nastavec na drvenie kostnej hmoty nepouzivajte v blizkosti zariadeni magnetickej rezonancie.
Nepouzivajte nastavec na drvenie kostnej hmoty bez ochrany od .

Sucasti nastavca na drvenie kostnej hmoty Legend

1. Kryt

2. Nadoba

3. Podstava drvica
kostnej hmoty

4. Motor Legend

5. Stierka

Pouzivanie nastavca na drvenie kostnej hmoty
1. Polozte nadobu na podstavu drvi^a kostnej hmoty a zaistite ju.

2. Vlozte ziskanu vzorku kosti do nadoby.

I A u p o z o r n e n i e I

1
Ak je pocas drvenia potrebne pridavaf kvapaUnu, mala by sa pridavat’ v malych davkach, aby sa predislo jej vytekaniu. 

Nepouiivajte jednorazove sucasti drvica kostnej hmoty na sticasne spracovanie viac ako siestich tilomkov kosti 
s pribliinym objemom 1,5 cm^.

Nepouiivajte jednorazove sucasti drvica kostnej hmoty na drvenie viac ako 40 cm^ kosti pocas jednej chirurgickej 
procedtiry.

Kriticky krok -  Zaistite kryt na nadobe otocenim krytu v protismere hodinovych rucidek. Nastavec na 
drvenie kosti neaktivujte bez zaistenia krytu.

Ak chcete drvit’ velke kusy alebo vadSie mnoistvo kostnej hmoty, nastavte na kryte polohu HIGH. Ak 
chcete dokoncit’ drvenie davky, alebo ak zacinate s malymi ktiskami alebo s malym mnozstvom kostnej 
hmoty, nastavte na kryte polohu LOW.

Zasuhte motor Legend do pripojky motora na podstave drvica kostnej hmoty a o tode  ho do polohy f i .

iA V A R O V A N IE  I-------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nepouiivajte nastavec na drvenie kostnej hmoty Legend s pneum atick^  motorom pri prevadzkovom tlaku, 
ktory je niisi ako 80 psi (5,5 bar) alebo vy55i ako 120 psi (8.3 bar).

Ak pouiivate motor EHS, nastavte konzolu alebo stlafte pedal tak, aby ste pri pouzivani nastavca na drvenie 
kostnej hmoty dosiahli 70 000 otacok za miniitu.

Spustenim motora Legend zaSnite drvit' kostmi hmotu. Nastavec na drvenie kostnej hm oty ponechajte 
spusteny, kym neziskate illomky kosti s pozadovanou vel'kostou. Rychlost' motora nastavte tak, aby ste 
dosiahli pozadovami velkost’ tilomkov.

IPOZNAM KA
Ak sa kostna hm ota nedrvi, zastavte motor Legend, otocte ho do polohy if*  a odstrante kryt. Znova 
zaloite kryt do polohy HIGH a zapnite motor. Ak casti kostnej hmoty rotajti bez drvenia alebo sa zlepia, 
rozdelte hmotu do dvoch davok a spracujte ich oddelene.

Kostmi hmotu drvte 5 a i  15 sekiind a pred d’alSim drvenim vizualne skontrolujte kvalitu spracovania.



Pokracujte v drveni v intervaloch 5 a i 15 sekund, va^sina dasti nedosiahne pozadovanu velkost’. 

Ak chcete vybrat’ lilornky kosti, zastavte m otor Legend a otocte ho do polohy Zlozte kryt jeho 
otocem'm v smere hodinovych rudiciek. Pomocou stierky odstrante ulomky kosti z nadoby a krytu.

' “ [p o z n A m k a ]
Doba drvenia zavisi od hustoty kosti pacienta, pomeru porovitych a kortikalnych kosti, velkosti 
jednotlivych ulomkov a velkosti davky kostnej hmoty na spracovanie. Priebeh drvenia kosti kontrolujte 
kaidych 1 0 -1 5  sekund.

iP O Z N A M K A l
Ak noz prestane sekat’, zastavte motor Legend a otocte ho do polohy ^  Odstrante kryt a uvolnite kosti alebo cepele pomocou stierky. 
Po odstraneni ulomkov kosti z nadoby je v pripade potreby mozne vykonat’ drvenie d’alsi'ch vzoriek kosti. (Pocas jednej 
chirurgickej procedury je v jednorazovej siiprave drvica kostnej hmoty mozne spracovat’ az 40 cm’ kostnej hmoty.)

Po pouziti
1. Otocte m otor do polohy ^

2. Odpojte jednorazove sucasti drvica kostnej hmoty od podstavy.

3. Nadobu, kryt, veko a stierku zlikvidujte podia nemocnidnych predpisov.

4. Vycistite podstavu drvida kostnej hmoty podia n i^ ie  uvedenych pokynov.

5. Vydistite motor podia pokynov v prisluSnej prirudke.

Cistenie a sterilizacia podstavy drvica kostnej hmoty
Poutierajte podstavu drvida kostnej hmoty handrickou namocenou v neutralnom enzymatickom detergente (pH 6,0 -  8,0). Ocistene 
zariadenie dokladne vysuSte.

flAuPOZORNENIEl
Neponarajte ani nenamadajte podstavu drvida kostnej hmoty.

Nepouiivajte distiace prostriedky, ktore sii korozivne alebo obsahuju chlor, ako je napriklad bielidlo, aceton, roztoky obsahujuce 
glutaraldehyd atd’.

POKYNY PRE STERILIZACIU
Uvedene pokyny pre sterilizdciu su len odporucane pokyny. Tieto pokyny sa mozu v jednotlivych nemocniciach menit’ v zdvislosti od typu 
sterilizacneho zariadenia a patogenovpntomnych v danom prostredt. Vpokynochje uvedeny expozicny cas, a nie celkovy cas cyklu. 
Odporucane parametre sterilizdcie sa mozu upravovat'podia standardneho postupu pre sterilizdciu v danej nemocnici.

Vakuovy pam y autoklav 
(vytvorenie vakua)

270°F/132°C 4 miniity (zabalene/
nezabalene)

suSenie 8 miniit

Pamy autoklav 270°F/132”C 25 minut (zabalene/
nezabalene)

susenie 8 miniit

Vakuovy parny autoklav 
(vytvorenie vakua)

273 -  278 °F/ 
13 4 - 137 °C

3 miniity (pozrite 
poznamku)

(zabalene/
nezabalene)

suSenie 8 mirait

Etylenoxid (EO) 12 7 - 135 °F/ 
53 -  57 °C

4 hodiny (zabalene) aeracia 18 hodin,
127- 135°F /5 3 -5 7  °C

Poznamka: Ak ide о sudasti kontaminovane agentmi TSE, sterilizacia vodnou parou pri teplote 273 -  278 ®F/134 -  137 ®C 
sa moze opakovat’v siestich trojminutovych cykloch ALEBO akojeden 18-minutovy cyklus, ako je to uvedene v prirudke 
NHS Estates HTM 2010, cast! 4 8r 6: Appendix 2, Items Contaminated W ith TSE Agents.

Nadoba, kryt a stierka drvica kostnej hmoty su urcene na jedno pouzitie. Otvorene, ale nepouzite jednorazove sudasti 
drvica kostnej hm oty nie je mozne opatovne sterilizovat’ ani jednou zo sterilizadnych metod.

Preventivna udrzba
Nastavec na drvenie kostnej hmoty by sa mal raz rocne (alebo priblizne po 100 pouzitiach) odoslat' vyrobcovi na vykonanie lidrzby. 

Ak nastavec na drvenie kostnej hm oty nepracuje tak, ako je uvedene v tomto dokumente, obrafte sa na oblastneho distributora 
spolocnosti Medtronic alebo na obchodneho zastupcu pre produkty divizie Neurologic spolocnosti Medtronic. Ak je to potrebne, 
vrat’te podstavu nastavca na drvenie kostnej hmoty svojmu distribiitorovi alebo obchodnemu zastupcovi na opravu.

Informacie pre objednavky
Katalogove cislo: BMl 00 Nastavec na drvenie kostnej hmoty Legend

BM200 (ednorazova siiprava na drvenie kostnej hmoty Legend, jeden noz

1 A u po zo rn en ie|
Legislativa USA umoinuje predavaf tento pristroj vylucne na pokyn alebo objednavku lekara.



с с
00861

©2011 Medtronic, Inc. 

All Rights Reserved.

5/11

175013ML.RA

Medtronic
Alleviating Pain ■ Restoring Health -Extending Life

M AN UFACTURED B Y

Medtronic, Inc 
Powered Surgical Solutions 
4620 North Beach Street 
Fort Worth, TX  76137 USA

A U TH O R IZE D  R E P R ESEN TA TIV E  IN EU

Medtronic B.V.
Earl Bakkenstraat 10 
6422 P J Heerlen 
The Netherlands



{Перевод с английского языка на русский язык] 

[На бланке компании «Медтроник Пауэд Серджикал Солюшнз»]

«Медтроник Пауэд Серджикал Солюшнз»
(Medtronic Powered Surgical Solutions)
(МПСС) (MPSS)
4620 Н. Бич Стрит 
Форт-Уорт, Техас 76137 США 
(4620 N. Beach Street 
Fort Worth, Texas 76137 USA) 
www.medtronic.com

тел. 817.788.6400 
факс 817.788.6225

Хранитель документов: 
/подпись/ 

Дженна Грувз
Старший Специалист по нормативно-правовому регулированию

«Медтроник Пауэд Серджикал Солюшнз»
/22 мая 2017 г./ 

Дата

Инструкции по применению системы Triton, системы интегрированной силовой консоли 
(IPC), одноразового лезвия электрической костной мельницы Midas Rex 175022ML, 

насадки костной мельницы Midas Rex Legend 175013ML

Лезвия стерильные к инструментам хирургическим электрическим 
для универсальной консоли IPC и к инструментам хирургическим пневматическим

УДОСТОВЕРЕНИЕ

ШТАТ ТЕХАС 
ОКРУГ ТЭРРЕНТ

{Печать компании «Медтроник Пауэд Серджикал С о л ю ш н з у >\

Сегодня, 22 мая 2017 г., я удостоверяю, что прилагаемые или предшествующие 
документы являются верной, точной, полной и неизмененной фотокопией, сделанной 
мною с документов «Инструкции по применению системы Triton, системы 
интегрированной силовой консоли (IPC), одноразового лезвия электрической костной 
мельницы Midas Rex 175022ML, насадки костной мельницы Midas Rex Legend 175013ML», 
выпущенных компанией «Медтроник Пауэд Серджикал Солющнз» и представленных мне 
хранителем документов, Дженной Грувз, а также, что, исходя из имеющейся у меня 
информации, оригиналы документов, с которых сделана фотокопия, не носят публичного 
характера, не подлежат регистрации в публичных реестрах и не относятся к документам, 
копии которых могут быть заверены определенными официальными органами, а не 
нотариусом.

Нотариус:
/подпись/
Официальная подпись нотариуса

Подписано под присягой в моем присутствии сегодня, 22 мая 2017 г.



{Штамп:
Лори Джек
Идентификационный № нотариуса: 11407275 
Моя лицензия действительна до 05 ноября 2018 г.]

{Далее следует текст документа «Система объединенного пульта управления 
электроприводами (1РС). Модель: 1898001», представленного на русском языке 1\

СЕ
0123

68М0005 L 
2016-06

©2016 «Медтроник, Инк.»

«Медтроник Ксомед, Инк»
6743 Саутпойнт Драйв Норт 
Джексонвилл, Флорида 32216 США

«Медтроник Б.В.» 
Эрл Баккенстраат 10 
6422 PJ Херлен 
Нидерланды



АНГЛИИСКИИ ЯЗЫК

. j i r ' d )

Электрическая насадка костной мельницы Midas Rex компании Medtronic состоит из 
нестерилизованного корпуса и утилизируемого лезвия одноразового пользования, 
стерилизованного гамма-облучением. Утилизируемое лезвие одноразового пользования, 
стерилизованное гамма-облучением, включает в себя один конус, один колпачок (с 
установками LOW (низкий уровень) и HIGH (высокий уровень)) и одну палочку. Насадка 
костной мельницы используется для измельчения кости.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!

ЗАПРЕЩЕНО использовать 
основание электрической 
костной мельницы Midas 
Rex и лезвие костной 
мельницы без 
предварительной 
надлежащей процедуры 
очистки и стерилизации. 
ЗАПРЕЩЕНО использовать 
одноразовые компоненты, 
если стерильная упаковка 
повреждена.
ЗАПРЕЩЕНО использовать 
основание электрической 
костной мельницы Midas 
Rex без конуса и колпачка, 
зафиксированной на месте. 
ЗАПРЕЩЕН контакт с 
внутренней частью 
одноразовой емкости или 
колпачка костной мельницы 
при дроблении кости. 
ЗАПРЕЩЕНО использовать 
или повторно обрабатьгеать 
одноразовые компоненты 
лезвия костной мельницы, 
которые уже были 
использованы. Повторное 
использование одноразового 
лезвия костной мельницы 
может вызвать перекрестное 
загрязнение и повлиять на 
безопасность пациента. 
ЗАПРЕЩЕНО использовать 
лезвие костной мельницы 
ВМ210 с любыми другими 
продуктами, за 
исключением основание 
электрической костной 
мельницы Midas Rex. 
Неправильное 
использование может

1. Колпачок
2. Конус
3. Корпус
4. Переключатель
5. Кнопка выключения
6. Палочка



привести к травмам 
персонала и / или оператора. 
ЗАПРЕЩЕНО использовать 
систему костной мельницы в 
магнитно-резонансной 
среде.

V

Шаг 1

•Я1»
\

\  s te p s
Ш агЗ

Ш агЗ

Использование насадки костной мельницы, шаги 1-8
Е Прижмите конус к корпусу электрической костной мельницы 
Midas Rex до щелчка. Убедитесь, что обе кнопки выключения 
полностью находятся снаружи.
2. Поместите отобранные образцы костной ткани в конус.

А

5ЫСТРО/МЕДЛЕННО 
Шаг 4

ОСТОРОЖНО!
В целях предотвращения утечки добавление любой жидкости во 
время процесса дробления необходимо осуществлять в 
небольших объемах.
Не иепользуйте одноразовое лезвие костной мельницы для 
одновременной обработки более 10 см костей. Максимальный 
исходный размер одного образца не должен превышать 1,5 см^. 
Не используйте одноразовое лезвие коетной мельницы для 
обработки более 40 см костной ткани за одно хирургическое 
вмешательство.

3. Критический шаг: прочно закрепите колпачок на конусе, 
поворачивая против часовой стрелки. Не включайте корпус 
электрической костной мельницы Midas Rex, не зафиксировав 
колпачок.
4. Обработку крупных костей или больших объемов костей 
начинайте при нахождении колпачка в положении «НЮН». 
Используйте положение колпачка «LOW» для завершения 
дробления партии костей либо в начале обработки небольших по 
размеру костей или небольшого объема костей.
5. Для обработки кости нажмите на переключатель на корпусе 
костной мельницы.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Если кость не подвергается обработке, снова нажмите на 
переключатель для выключения костной мельницы и снимите 
колпачок. Установите колпачок в положение «НЮН» и нажмите 
на переключатель, чтобы включить костную мельницу. Если 
кость вращается без дробления или с заеданием, разделите 
крупные кости на две части и обрабатывайте их по отдельности.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Если лезвие не проворачивается, снова нажмите на 
переключатель для выключения костной мельницы, снимите 
колпачок и с помощью палочки высвободите кость и/или лезвия. 
Установите колпачок обратно и нажмите на переключатель, 
чтобы включить костную мельницу.

6. Обработав кость в течение 5-15 секунд, визуально проверьте



1 ^  4 ^
соблюдение надлежащего качества дробления прежде, чем 
продолжить.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Время дробления зависит от плотности костной ткани пациента, 
соотношения губчатого и кортикального слоя, размера 
отдельных чаетиц и обьема обрабатываемой части кости.

7. Продолжайте обрабатывать кость с интервалами через каждые 
5-15 секунд до достижения большинством частиц требуемого 
размера.
8. Для удаления костных частиц снова нажмите на 
переключатель и снимите колпачок, повернув его против 
чаеовой етрелки. Извлеките костные чаетицы из конуеа и 
колпачка с помощью палочки.

ПРИМЕЧАНИЕ:
После удаления костных частиц из конуса можно повторить 
процесс дробления с использованием, при необходимости, 
дополнительных образцов коети (в течение одного
хирургичеекого вмешательетва при помощи одноразового лезвия 
костной мельницы можно обработать до 40 см костной ткани).

После использования
1. Зажмите кнопки выключения и снимите конус с корпуса.
2. Утилизируйте конус, колпачок и палочку согласно правилам медицинского 
учреждения.
3. Выполните чистку корпуса электрической костной мельницы и консоли Midas Rex в 
соответствии с руководством по эксплуатации электрической костной мельницы Midas 
Rex производетва компании «Медтроник».

Конус, колпачок и палочка электрической костной мельницы Midas Rex являются 
устройствами одноразового использования. Запрещается повторная стерилизация 
вскрытых, но не использованных одноразовых компонентов костной мельницы.

Информация для повторного заказа

Каталожный №: ВМПО Корпуе электрической костной мельницы Midas Rex 
ВМ120 Консоль электрической костной мельницы Midas Rex 
ВМ210 Одноразовые лезвия электрической костной мельницы Midas 

Rex

ПРИМЕЧАНИЕ:
Более подробную информацию для повторного заказа см. в руководстве пользователя 
электрической костной мельницы Midas Rex производства компании «Медтроник».

ПРИМЕЧАНИЕ:
Более подробную информацию о показаниях к применению, противопоказаниях, мерах 
предосторожности и предупреждениях ем. в руководстве пользователя электрической 
костной мельницы Midas Rex производства компании «Медтроник».
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АНГЛИИСКИИ ЯЗЫК

Полные инструкции по эксплуатации мотора Legend см. в Руководстве по использованию 
высокоскоростной пневматической или электрической высокоскоростной системы 
Legend.
Насадка костной мельницы Legend состоит из нестерилизованного корпуса и 
утилизируемого лезвия одноразового пользования, стерилизованного гамма-облучением. 
Утилизируемое лезвие одноразового пользования, стерилизованное гамма-облучением, 
вютючает в себя один конус, один колпачок (с установками LOW (низкий уровень) и 
HIGH (высокий уровень)) и одну палочку. Насадка костной мельницы цриводится в 
движение мотором Legend Gold, Gold Touch, Platinum или EHS. Насадка костной 
мельницы предназначена для измельчения кости в частицы размером от 1 до 5 мм.

А ВНИМАНИЕ!
Не используйте с насадкой костной мельницы мотор ЕМ200 или консоль ЕС 100. Номер 
мотора выгравирован непосредственно на самом моторе, а номер консоли расположен 
сзади её.
Эксплуатируйте насадку костной мельницы только после её надлежащей чистки и 
стерилизации в соответствии с протоколами.
Не используйте лезвие одноразового использования в случае повреждения стерильной 
упаковки.
Не эксплуатируйте насадку костной мельницы без конуса и зафиксированного на месте 
колпачка.
Избегайте контакта с внутренней поверхностью утилизируемого конуса и колпачка во 
время дробления кости.
НЕ используйте утилизируемые лезвия костной мельницы для проведения более одной 
хирургической процедуры, так как это может привести к перекрёстному загрязнению, а 
также затронуть безопасность пациента.
Вместе с насадкой костной мельницы используйте только моторы Midas Rex Legend и 
лезвие костной мельницы Legend от компании Medtronic. Применение других устройств 
приведёт к аннулированию гарантии производителя.
Не используйте насадку костной мельницы в присутствии устройств магнитно- 
резонансной томографии.
Не используйте насадку костной мельницы без защитных очков._________________________

Компоненты насадки для костной мельницы Legend
1. Колпачок (5 .
2. Конус р
3. Корпус костной мельницы
4. Мотор
5. Палочка

Использование насадки костной мельницы

1. Поместите конус на корпус костной мельницы и защёлкните зажимы.
2. Поместите отобранные образцы костной ткани в конус._____________

А ОСТОРОЖНО!



в  целях предотвращения утечки, добавление любой жидкости во время 
процесса дробления необходимо осуществлять в небольших объёмах.
Не используйте одноразовое лезвие костной мельницы для 
одновременной обработки более 6 шт. костей размером примерно 1,5
см
Не используйте одноразовые лезвия костной мельницы для обработки

•2

всего более 40 см костной ткани за одно хирургическое вмешательство.
3. Критический шаг - Поворачивая колпачок против часовой стрелки, 
прочно закрепите его на конусе. Не включайте насадку костной 
мельницы, не зафиксировав колпачок.
4. Обработку крупных костей или их частей большого размера 
начинайте при нахождении колпачка в положении «НЮН». Используйте 
положение колпачка «LOW» для завершения дробления частей костей, 
либо в начале обработки небольших по размеру костей или их малых 
количеств.
5. Вставьте мотор в предназначенное для него соединение конуса 
костной мельницы и, вращая мотор, установите его в положение «А».

А ОСТОРОЖНО!
Не используйте насадку костной мельницы Legend с пневматическим 
мотором при рабочем давлении ниже 80 фунтов/кв.дюйм (5,5 бар) или 
выше 120 фунтов/кв.дюйм (8,3 бар).
Если применяется EHS мотор, установите консоль или нажмите педаль, 
чтобы достичь 70 000 об/мин во время использования насадки для 
костной мельницы.

‘ 6. Включите мотор Legend для дробления кости. Продолжайте
использовать насадку костной мельницы до достижения требуемого 
размера кости. Чтобы получить частицы желаемого ргивмера, 
отрегулируйте скорость вращения мотора._____________________________
ПРИМЕЧАНИЕ:
Если кость не подвергается обработке, выключите мотор, затем 
установите его вращательным движением в положение « ^  » и снимите 
колпачок. Установите обратно колпачок в положение «НЮН» и 
включите мотор. Если кость вращается без дробления или с заеданием, 
разделите крупные кости на две части и обрабатывайте их по 
отдельности.
7. Обработав кость в течение 5-15 секунд, визуально проверьте 
соблюдение надлежащего качества дробления прежде, чем продолжить.
8. Продолжайте обрабатывать кость частями периодами 
продолжительностью 5-15 секунд, до достижения большинством частиц 
требуемого размера.
9. Для удаления костных частиц остановите мотор и переведите его 
путём вращения в положение « '^ '». Снимите колпачок, повернув её 
против часовой стрелки. Костные частицы извлеките из конуса и 
колпачка с помощью палочки.
ПРИМЕЧАНИЕ
Время дробления зависит от плотности костной ткани пациента, 
отношения губчатого и кортикального слоя вещества, размера 
отдельных частиц и объёма обрабатываемой части кости. Всегда 
проверяйте через 10-15 минут кость на соблюдение надлежащего 
качества дробления.__________________________________________________



ПРИМЕЧАНИЕ
В случае иноперабельности лезвия, остановите мотор и переведите его путём вращения в 
положение «■ '̂». Снимите колпачок и с помощью палочки высвободите кость и/или 
лезвия.
После удаления костных частиц из конуса, можно повторить процесс дробления с 
использованием, при необходимости, дополнительных образцов кости. (В течение одного 
любого хирургического вмешательства при помощи костной мельницы можно всего 
обработать до 40 см костной ткани.)__________________________________________________

После использования
1. Установите мотор путём его вращения в положение ».
2. Отсоедините одноразовое лезвие костной мельницы от её корпуса.
3. Утилизируйте конус, колпачок и палочку согласно больничным правилам.
4. Выполните чистку корпуса костной мельницы в соответствии с нижеприведёнными 
указаниями.
5. Очистите мотор в соответствии с руководством по его эксплуатации.

Очистка и стерилизация корпуса костной мельницы
Тщательно протрите все поверхности корпуса костной мельницы тканью, смоченной 
нейтральным ферментным моющим средством (с pH -  6,0-8,0).

А ОСТОРОЖНО!
Не смачивайте/не погружайте корпус костной мельницы в воду.
Не используйте моющие средства на основе хлора или коррозийные моющие средства, 
такие как хлорная известь, ацетон, растворы, содержащие глутаральдегид и др.___________

УКАЗАНИЯ ПО СТЕРИЛИЗАЦИИ
Настоящие указания по стерилизации носят только рекомендательный характер, они 
могут изменяться от больницы к больнице, в зависимости от типа стерилизационного 
оборудования и возможного наличия болезнетворных микроорганизмов в отдельных 
местах. В настоящих указаниях приводится время воздействия, а не общая 
продолжительность цикла. Рекомендуемые параметры стерилизации могут изменяться 
на основании стандартного больничного протокола по стерилизации.

Стерилизация паром в 
условиях глубокого 
вакуума
(предварительное
вакуумирование)

270°Е/132°С 4 минуты (в завёрнутом/не- 
завёрнутом виде)

8 минут на 
сушку

Стерилизация 
методом 
гравитационной 
откачки воздуха

270°Е/132‘’С 25 минут (в завёрнутом/не- 
завёрнутом виде)

8 минут на 
сушку

Стерилизация паром в 
условиях глубокого 
вакуума
(предварительное
вакуумирование)

273°F-278°F
134°-137°С

3 минуты 
(см. 
ссылку 
ниже)

(в завёрнутом/не- 
завёрнутом виде)

8 минут на 
сушку

Стерилизация 
этиленоксидом (ЭО)

127°F-135°F
53”-57°С

4 часа (в завёрнутом 
виде)

Аэрация в 
течение 18 часов 
127°F-135°F/53°- 
57“С



Ссылка: Объекты, загрязненные возбудителями ТГЭ - могут быть повторно
стерилизованы паром при температуре 273°F-278°F/134-137°C либо за шесть 3-минутных 
циклов, ЛИБО за один 18-минутный цикл в соответствии с Приложением 2 разделов 4 и 6 
Технического Меморандума Здравоохранения Национальной Системы Здравоохранения 
«Предметы, зараженные возбудителям TF3» от 2010 года.

Конус, колпачок и палочка костной мельницы являются устройствами одноразового 
использования. Запрещается осуществлять с помощью любого стерилизационного метода 
повторную стерилизацию вскрытых, но не использованных одноразовых лезвий костной 
мельницы.
Информация для повторного заказа
Каталожный №: ВМ100 Насадка костной мельницы Legend

ВМ200 Одно лезвие, одноразовый компонент насадки для 
костной мельницы Legend

А ОСТОРОЖНО!
В соответствии с федеральным законодательством (США) существуют ограничения в 
порядке приобретения этого изделия исключительно врачами или по их заказу
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